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ÖZET 

BİR YÛSUF VE ZÜLEYHÂ METNİ (METİN\ İNDEKS) 

 

 

Dunia Kafi 

Yüksek Lisans Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Sibel Üst Erdem 

Temmuz 2015, 113sayfa 

 

Bu tez, Kur'an-ı Kerim'de Ahsenü'l-Kasas adıyla geçen, İslami edebiyatlarda birçok 

ikili aşk hikâyesine konu olmuş Yûsuf u Züleyhâ Kısassı'nın, kimin tarafından yazıldığı 

bilinmeyen mensur olarak H.994 yılında kaleme alınmış olan metninin 51a-99b arası 

varaklarının Latin harflerine transkripsiyonlu olarak aktarılıp, incelemesinden ve 

indeksinin hazırlanmasından oluşmaktadır. İnceleme bölümünde Yûsuf u Züleyhâ 

Kısassı'nın kutsal kitaplarda nasıl yer aldığı belirtildikten sonra kutsal kitaplarda yer alan 

bu hikâyelerin karşılaştırması yapılarak divan şiiri kapsamında yazılmış Yûsuf u Züleyhâ 

metinleri ve yazarları ile birlikte bu metinler üzerine yapılan çalışmalar tespit edilmiştir. 

Çalışmaya konu olan metinde yer alan ayetler ve bu ayetlerin tercümeleri de çalışmaya 

eklenerek metinden hareketle nasirin edebi kişiliği ve üslubu hakkında bilgiler verildikten 

sonra ikinci bölümde metnin transkripsiyonlu harflerle Latin harflerine aktarılması 

yapılmıştır. Üçüncü ve son bölümde ise metnin indeksi oluşturulmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Divan edebiyatı, nesir, Yûsuf u Züleyhâ, kutsal kitaplar, eski 

Anadolu Türkçesi.  
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ABSTRACT 

 

TEXT OF YÛSUF U ZÜLEYHÂ (TEXT/INDEX) 

Dunia, Kafi 

Master Degree Departmen of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Yrd. Doç. Sibel Üst Erdem 

July 2015, 113 pages 

 

 

Yûsuf u Züleyhâ story which was known by the name of Ahsenül-Kasas, was a 

source to Islam literature in the love story, whose authe unknown and mited prose, verse, 

which was put down on paper was mentioned and examined between 51a-99b paper to 

Latin letters in a transcription form. After stating how Züleyhâ story was taken part in holy 

books in the investigation part. It was compared to the others in the holy books then it was 

written about Diwan poetry. Yûsuf u Züleyhâ stories and authors and his work on this story 

were stated. It was iven information about nasir's personality and style by adding his 

works, verse translations. In the second part transcription letter was transfered into Latin 

letter and in the last part story index was constituted.  

 

 

 Key words: Literature of Diwan, prose, Yûsuf and Züleyhâ, Holy Books, Old 

Anatolian Turkish.  
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Önsöz 

 

Divan edebiyatının en önemli konularından biri de aşktır. İster mecazi ister ilahi 

olsun bu edebiyatta işlenmiştir. Bu sebeple bu dönem edebiyatı içersinde ikili aşk 

hikâyelerine oldukça sık rastlanmaktadır. Leylâ ve Mecnûn, Hüsrev u Şîrîn gibi Yûsuf u 

Züleyhâ da aşk hikâyelerinin en dikkat çekicilerindendir. İlk olarak Tevrat'ta işlenen bu 

hikâyenin Kur'an-ı Kerim'de de yer almasıyla birlikte İslami edebiyatlarda Yûsuf u 

Züleyhâ hikâyesi yazma geleneği oluşmuştur. Bunun sonucunda özellikle Türk ve Fars 

edebiyatlarında manzum ve mensur birçok Yûsuf u Zülyehâ hikâyeleri kaleme alınmıştır. 

Divan edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ kıssasıyla alakalı müstakil eserlerin dışında şiirler 

içerisinde telmih yoluyla Yûsuf u Züleyhâ kıssası zikr edilerek Hz. Yûsuf, güzellik ve iffet 

timsalı olarak anılmıştır. Bununla birlikte Hz. Yakûb'un ağlamaktan dolayı gözlerini 

kaybetmesi, kulbe-i ahzân olarak alınan evi ve Mısır ülkesi birçok mazmuna konu 

olmuştur. Aynı zamanda Yûsuf u Züleyhâ kıssası tasavvufi boyutu olan bir kıssadır. 

Hikâyede Züleyhâ'nın yaşamış olduğu değişim seyr ü süluktaki sâlikin geçirmiş olduğu 

tasavvufi evrelere benzemektedir.  

Tez çalışmasına konu olan ve mensur olarak XVI. yüzyılda yazılmış metin, 

Süleymaniye Kütüphanesinde bulunmuştur. Tez çalışması genel olarak 3 ana bölümden 

oluşmaktadır. Bu bölümler; metnin incelendiği birinci bölüm, metnin transkripsiyonlu harf 

aktarımının yapıldığı ikinci bölüm ve üçüncü bölüm indeks bölümüdür. İnceleme 

bölümünde ilk olarak Yûsuf Kıssası'nın kutsal kitaplarda nasıl yer aldığı ve bunların 

karşılaştırması yapılmıştır. İkinci kısımda manzum-mensur Yûsuf u Züleyhâ metinleri ve 

bu metinler üzerine yapılan çalışmalar tespit edilmiştir. 

İnceleme bölümünde metinden hareketle nasirin edebi kişiliği ve üslubu hakkında 

değerlendirmelerde bulunulmuştur. İnceleme bölümünde muhteva kısmında eserin olay 

örgüsü kısaca özetlenmiştir. Yine muhteva kısmında eserde geçen kahramanlar hakkında 

tanıtıcı bilgiler verilerek, ayetler tercümeleriyle birlikte verilmiştir. 

İkinci ana bölüm olan "Metin" bölümünde ise Arap harfli metnin transkripsiyon 

harfleriyle Latin harflerine aktarılması yapılmıştır. Bu bölümden sonra “İndeks” bölümü 

yer almaktadır. İndeks sayesinde araştırmacılara metnin incelenmesi aşamasında kolaylık 
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sağlanması amaçlanmaktadır. Bu bölümden sonra ise son bölüm olan tıpkı basım metin yer 

almaktadır. 

  Son olarak bu çalışmaya katkı sağlayan ve her zaman yanımda olan Yrd. Doç. Dr. 

Sibel Üst Erdem'e ve tezin jürileriFaruk Toprak, Sait Okutmuş ve Funda Toprak’a sevgimi 

ve saygılarımı takdim ediyorum. 
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KISALTMA ve ĠġARETLER 

 

H.   : Hicrî  

Hz.   : Hazreti  

S.   : Sayfa 

vb.   : Ve benzerleri  

yy.    : Yüzyıl  

C.  : Cilt 

TDVİA :Türk Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedi 

O. H. K. : Süleymaniye Kütüphanesi Osman Huldi Kitaplığı 

[]  : Varak numarası 

{}  : Metinde sayfa başında tekrar eden kelimeler. 

()  
: Satır numarası. 
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TRANSKRĠPSĠYON HARFLERĠ 
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GĠRĠġ 

Aruzun kısa kalıplarıyla, kendi arasında kafiyeli beyitlerle yazılan   mesnevi nazım 

şeklinin uzun hikâyeleri anlatmaya uygun oluşu sebebiyle, Divan edebiyatında uzun 

hikâyeleri anlatmak için genellikle, Fars edebiyatından Türk edebiyatının geçmiş olan 

mesnevi nazım şekli kullanılmıştır. (TDVİA 2004, 322-324). 

Divan edebiyatında hamse, bir şairin beş mesnevisini bir araya getirmesiyle oluşan 

türdür. Sahib-i hamse veya hamse- nüvis ise hamse yazan şairler için kullanılan isimlerdir. 

Türk edebiyatında hamse sahibi şairlere örnek olarak Ali Şiir Nevai, Taşlıcalı Yahya, 

Hamdullah Hamdi, Nevizade Atayi, Lami Çelebi vs. sayabiliriz. Divan Edebiyatına ait ilk 

mesneviler, çoğunlukla tercüme mahiyetinde yazılmıştır. İranlı Nizamî Gencevî, 

Abdurrahman Molla Câmî, Hüsrevî Dihlevî, Feyzi Hindî vs. gibi şairlerin şiirlerine yanıt 

niyetine mesneviler yazılmıştır. (TDVİA 2004, 320-322). 

 Divan edebiyatında birbirinden farklı konularda yazılmış mesnevileri konularına 

göre şu şekilde sınıflandırabiliriz: Dini-tasavvufi mesneviler, aşk ve kahramanlık 

mesnevileri, ahlaki ve öğüt içerikli mesneviler, tabiat ve sosyal içerikli mesneviler, 

herhangi bir konuya ait bilgilendirme amaçlı yazılmış bilimsel içerikli mesneviler vs. 

(TDVİA 2004, 321). 

 Bu türler arasında en çok aşk mesnevileri önemli bir yer tutar. (Ahsenü'l-Kasas) 

olarak tabir edilen Yûsuf u Züleyhâ kıssası da kıssaların en güzelinden sayılır ve  Divan 

edebiyatında bir çok mesneviye konu olarak da kaynaklık etmiştir. Hamdullah Hamdi, 

Kemal Paşa-zâde, Şeyyat Hamza, Süle Fakih, Taşlıcalı Yahya vs. şairler Yûsuf u Züleyhâ 

hakkında mesnevi yazan önemli şairlerdendir. Bazı Yûsuf u Züleyhâ metinleri müstakil bir 

mesnevi olarak yazılırken bazıları da diğer mesnevilerin içerisinde bir bölüm olarak yer 

alır. Mesnevi nazım şeklinde yazılmamış Yûsuf u Züleyhâ'lar da mevcuttur. Müstakil 

olarak yazılmış önemli mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri ve müllifleri şunlardır:  

1- Celâl-zâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi: Cevâhirü'l-Ahbâr fî-Hasâili'l-Ahyar. (Kavruk 

1998, 64-65). 

2- Galatalı Mehmed Bin İbrahim: Ahsenü'l-Kasas-ı Şerîfe. (Kavruk 1998, 64-66). 

3- Mehmed Bin Mehmed Altıparmak: Yûsuf-nâme. (Kavruk 1998, 64-66).  
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4- Çalışmamızın konusunu teşkil eden Yûsuf u Züleyhâ metni yazarı belli olmayan mensur 

bir metindir. 
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I. BÖLÜM 

 

1- Yûsuf Kıssası'nın Kutsal Kitaplardaki Yeri  

1.1 Kur'an-ı Kerim'de
1
 

Yûsuf suresi Mekke'de inmiştir. Hz. Yûsuf'un hikâyesi Kur'an-ı Kerim'de sadece bu surede 

anlatılmıştır. Hz. Yûsuf'un adı Kur'an-ı Kerim'de 26 kere zikredilmiştir. Ayrıca 24 kere 

Yûsuf suresinde geçmektedir. Hz. Yûsuf'un hikâyesi Kur'an-ı Kerim'de şöyle geçer: 

 

1.Elif, Lâm, Râ.Bunlar apaçık kitabın ayetleridir! 

2.Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur'an olarak indirdik. 

3. Sana bu Kur'an'ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Halbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin. 

4.Hani bir vakit Yûsuf, babasına şöyle demişti: 'Babacığım! Ben rüyada onbir 

yıldızla, güneşi ve ayı bana secde ederlerken gördüm!' 

5. Babası, şöyle dedi: "Oğlum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana tuzak 

kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır." 

6. İşte böyle, Rabbim seni seçecek ve sana hadiselerin (rüyaların) yorumuna dair 

ilimler öğretecek;hem sana, hem Yakûb soyuna nimetini bundan önce ataların İbrahim ve 

İshak'a tamamladığı gibi tamamlayacak! Şüphe yok ki Rabbin Alîm'dir (bilendir), 

Hakîm'dir. 

7. Andolsun, Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler vardır. 

8. Zira dediler ki: 'kesinlikle Yûsuf ve kardeşi (Bünyamin)babamıza bizden daha 

sevgili, biz ise birbirimize düşkün bir kuvvetiz! Doğrusu babamız, belli ki yanılıyor. 

9. Yûsuf'u öldürün veya bir yere atın ki babanızın yüzü size kalsın ve ondan sonra 

dürüst bir kavim olasınız!' 

10. onlardan bir söz sahibi şöyle dedi:'Yûsuf'u öldürmeyin de bir kuyunun içine 

atın ki oradan geçen kafilelerin biri onu sahipsiz bulup alsın! Eğer yapacaksanız böyle 

yapın!' 

                                                           
1 Kur'an-ı Kerim'den yapılan alıntının tamamı Elmalılı Hamdi Yazır'dan alınmış ve alıntının sonunda dipnot 

gösterilmiştir. 
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11. Babalarına şöyle dediler:'Ey babamız! Sen niye bize Yûsuf'u emanet 

etmiyorsun? Oysa biz onun iyiliğini isteriz. 

12. Yarın bizimle beraber gönder, gezsin oynasın;şüphesiz biz onu gözetiriz!' 

13. Babaları:'Onu götürmeniz beni üzer ve korkarım ki onu bir kurt yer de 

haberiniz olmaz!'dedi.  

14. 'Vallahi biz güçlü kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse, biz o halde 

kesinlikle hüsrana uğrarız!'dediler. 

15. Yûsuf'u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de 

O'na, "Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen 

kendilerine haber vereceksin" diye vahyettik. 

16. Bıraktılar, yatsı vakti ağlayarak babalarına geldiler ve şöyle dediler: 

17. 'Ey babamız! Biz gittik yarış ediyorduk, Yûsuf'u eşyamızın yanında 

bırakmıştık.Döndüğümüzde bir de baktık ki onu bir kurt yemiş! Şimdi biz doğru da 

söylesek, sen bize inanmazsın!' 

18. Bir de gömleğinin üzerine yalandan bir kan (bulaştırıp) getirdiler. 

Babaları:'Yok nefisleriniz sizi aldatmış, bir işe sevketmiş! Artık bana düşen güzel bir sabır 

göstermektir. Söylediklerinize karşı yardımına sığınılacak ancak Allah'tır!'dedi. 

19. Öteden bir kafile gelmiş, sucularını göndermişlerdi;vardı kovasını saldı: 'Â 

...müjde, bu bir çocuk!'dedi ve tuttular onu ticaret için gizlediler.Allah ise ne yapacaklarını 

biliyordu. 

20. Ve onu ucuz bir bedelle bir kaç dirheme sattılar;yanlarından tutmakta 

isteksizdiler. 

21. Onu satın alan Mısır'lı, hanımına dedi ki: 'Buna güzel bak! Belki bize faydası 

olur, Yahut evlat ediniriz!'Bu suretle Yûsuf'u orada yerleştirdik;hem de ona olayları 

(rüyaları) yorumlamaya dair ilimler öğretelim diye. Öyle ya, Allah, yaptığı işte üstün bir 

güce sahiptir, ancak insanların çoğu bilmezler! 

22. Olgunluk çağına erişince Ona hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi davrananları 

böyle mükâfatlandırırız. 
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23. Derken evinde bulunduğu hanım, bununla birlikte olmak istedi ve kapıları 

kilitledi:'Haydi seninim!'dedi. Yusuf: 'Allah'a sığınırım. Doğrusu efendim (kocan), bana 

güzel baktı. Gerçek şu ki zâlimler felâh bulmaz!'dedi. 

24 Hanım gerçekten ona niyeti bozmuştu;Rabbinin burhanını(açık delilini) 

görmeseydi. Yusuf da ona niyetlenirdi.Biz ondan fenalığı ve vuhuşu giderelim diye böyle 

oldu. Gerçekten o bizim ihlâsa erdirilmiş has kullarımızdandır! 

 

25. İkisi de kapıya koşuştular. Hanım, onun gömleğini arkasından yırttı. Kapının 

yanında hanımın beyiyle karşı karşıya geldiler. Hanım:' Senin eşine kötülük yapmak 

isteyenin cezası zindana konulamaktan veya acı bir azapdan başka nedir?'dedi. 

26. Yusuf:'O, kendisi benimle birlikte olmak istedi'dedi.Hanımın arkasından bir 

şahid de şöyle şahitlik etti:' Eğer gömleği önden yırtılmış ise hanım doğru söylemiştir, bu 

yalancıdır. Yok eğer gömleği arkadan yırtılmış ise, hanım yalan söylemiştir, bu doğrudur. 

27. Yok eğer gömleği arkadan yırtılmış ise, hanım yalan söylemiştir, bu 

doğrudur'. 

28. Gömleğini arkasından yırtılmış gördüğünde: 'Anlaşıldı bu siz kadınların 

tuzaklarından birisidir! Kesinlikle sizin tuzağınız çok büyüktür! 

29. Yûsuf, sakın bu olaydan (kimselere) bahsetme! Sen de kadın, günahına tevbe 

et, gerçekten sen büyük günahkârlardansın!' dedi. 

30. Şehirde bazı kadınlar da: 'Azîz'ın karısı delikanlısıyla birlikte olmak 

istiyormuş, ona aşkından yüreğinin zarı çatlamış;kadın besbelli çıldırmış!'dediler. 

31. Aziz'in karısı şehirdeki kadınların gizliden gizliye dedikodularını işittiğinde, 

onlara davetçi gönderdi ve onlar için mükemmel bir sofra hazırladı;her birine bir bıçak 

verdi;öte yandan Yûsuf'a :'Çık karşılarına!'dedi. Kadınlar onu görür görmez (gözlerinde) 

çok büyüttüler, (şaşkınlıktan) ellerini kestiler ve şöyle dediler:'Hâşâ!allah için bu bir insan 

değil, ancak yüce bir melek!' 

32. (Aziz'in karısı şöyle dedi):'İşte bu gördüğünüz, hakkında beni kınadığınız 

kişidir! Yemin ederim ki ben bununla birlikte olmak istedim de o iffetini koruyarak buna 

yanaşmadı. Yine yemin ederim eğer emrimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve 

mutlaka zelillerden olacak' dedi. 
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33. Yûsuf:'Yâ Rabbî! Zindan bana bunların davet ettikleri şeyden daha sevimlidir 

ve eğer sen beni bu kadınların tuzaklarından korumazsan, ben onların tuzağına düşerim ve 

cahillerden olurum!'dedi. 

34. Bunun üzerine Rabbî duasını kabul duyurdu, onların tuzaklarını bertaraf etti. 

Muhakkak O, öyle işitendir, öyle bilendir! 

35. Sonra bu kadar ayetleri (delilleri) gördükleri halde, yine de Yûsuf'u bir süre 

için zindana atma düşüncesi ağır bastı. 

36. Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Birisi:'Ben rüyada kendimi 

şarap sıkıyor görüyorum' dedi.Diğeri de 'Ben rüyada kendimi başımın üstünde bir ekmek 

götürüyor, ondan kuşların yediğini görüyorum;bize bunu tâbir et, çünkü biz seni iyilik 

edenlerden görüyoruz!'dedi. 

37.Yûsuf dedi ki: 'Size rızıklanacağınız bir yiyecek gelecek; 

 kesinlikle o rızık gelmeden evvel ben size bunun tâbirini haber veririm. Bu bana Rabbimin 

öğretiklerindendir;çünkü ben, Allah'a inanmayan ve ahireti inkâr edenlerden ibaret 

bulunan bir kavimin dinini bıraktım... 

38. Ve atalarım İbrahim, İshak ve Yakûb'un dinine uydum;bizim Allah'a bir şey 

ortak koşmamız doğru olamaz! Bu bize ve insanlara Allah'ın fazlıdır (lütfudur), fakat 

insanların çoğu şükretmezler! 

39. Ey benim zindan arkadaşlarım, ayrı ayrı bir çok ilâhlar mı hayırlıdır, yoksa 

her şeye galip (üstün) ve kahhar (kahreden) bir Allah mı ? 

40. Sizin Allah'tan başka taptıklarınız, sizin ve atalarınızın uydurduğu bir takım 

kuru isimlerden ibarettir;yoksa Allah onlara öyle bir saltanat indirmemiştir! Hüküm ancak 

Alla'ındır! O, size kendisinden başkasına tapmamanızı emretti;işte doğru ve sabit din 

budur, fakat insanların çoğu bilmezler! 

41. Ey benim zindan arkadaşlarım! Gelelim rüyanıza;biriniz efendisine yine şarap 

sunacak, diğeri de asılacak, kuşlar başından yiyecek. İşte öğrenmek istediğiniz mesele 

böylece hallolundu!' 

42. Yûsuf, hapisten kurtulacağına inandığı o iki kişiden birine: 'Efendinin yanında 

beni an!' dedi. Ancak şeytan o adama, efendisinin yanında (Yûsuf'u) anmayı unutturdu da 

(Yûsuf) senelerce zindanda kaldı . 
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43. Bir gün melik (hükümdar):' Ben rüyada yedi semiz inek görüyorum, bunları 

yedi zayıf inek yiyor ve yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak görüyorum...Ey ileri 

gelenler! Siz rüya tâbir ediyorsanız, bana rüyamı tabir edin!' dedi. 

44. Dediler ki: 'Rüya dediğin karışık hayallerdir;biz böyle karışık hayallerin 

yorumunu bilemeyiz!' 

45. O zindandaki iki kişiden, kurtulmuş olanı nice zamandan sonra hatırladı da 

dedi ki:"Ben size bu rüyanın yorumunu haber veririm, hemen beni (zindan) gönderin! 

46. Ey Yûsuf! Ey doğru sözlü! Bize şu rüyayı yorumla;'yedi semiz inek var, 

bunları yedi zayıf inek yiyor ve yedi yeşil başakla diğer yedi de kuru başak! ' Umarım ki 

beni bekleyen insanlara doğru cevab ile dönerim, onlar da senin kadrini bilirler!' 

47. Dedi ki: 'Yedi sene âdetiniz üzere ekeceksiniz, biçtiklerinizi biraz yiyeceğiniz 

dışında başağında bırakınız... 

48. Sonra onun arkasından yedi kurak sene gelecek, biraz saklayacağınız dışında, 

önce biriktirdiklerinizi yeyip götürecek. 

49. Sonra onun arkasından bir yıl gelecek. O yıl halk sıkıntıdan kurtulacak, 

(mahsullerin meyvelerin suyunu) sıkıp sağacak!' 

50. Bu tabiri duyan melik de 'Getirin bana onu!' dedi;emir üzerine Yûsuf'a 

gönderilen kişi onun yanına varınca, Yûsuf: 'Hadi efendine dön de sor 'O ellerini doğrayan 

kadınların maksadları ne imiş?' Şüphe yok ki Rabbim onların hilelerini bilendir!' dedi. 

51. Melik, kadınlara: 'Derdiniz ne idi ki o vakit Yûsuf'la birlikte olmaya kalktınız?' 

dedi. O kadınlar:'Hâşâ! Allah için biz onun aleyhinde bir fenalık bimiyoruz' dediler. 

Azîz'in karısı:'Şimdi hak ortaya çıktı dedi. İşin doğrusu, O'nunla ben birlikte olmak 

istedim;o ise şeksiz şüphesiz doğrulardandır! 

52. (Yûsuf dedi ki:) bu, şunun içindir, bilsin ki gerçekten ben ona arkasından 

hıyanet etmedim ve hakîkaten Allah hâinlerin hilesini başarıya ulaştırmaz. 

53. Nefsimi de temize çıkarmıyorum;çünkü nefis gerçekten kötülüğü emreder, 

Ancak Rabbim rahmetiyle bağışladığı müstesna! Çünkü Rabbim çok bağışlayandır, çok 

merhamet edendir!' dedi. 

54. Melik de dedi ki: 'Getirin bana onu, kendime tahsis edeyim!'Sonra onunla 

konuştuğumda: 'Sen bugün, nezdimizde gerçekten bir mevkî sahibisin, eminsin!' dedi. 
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55. Yûsuf: 'Beni ülkenin hazineleri üzerine memur et;çünkü ben iyi korur, iyi 

bilirim!'dedi. 

56. İşte böylece Yûsuf'u o ülkede yerleştirdik, güçlendirdik;neresinde isterse 

makam tutuyordu. Biz rahmeteimizi dilidiğimize nasip ederiz ve iyilerin mükafatını zayi 

etmeyiz. 

57. Elbette ahiret mükâfatı daha hayırlıdır;fakat bu iman edip, takvâ yolunu 

tutanlar içindir! 

58. Bir gün Yûsuf'un kardeşleri çıkageldiler;gelip yanına girdiler;Yûsuf derhal 

onları tanıdı, onlar ise Yûsuf'u tanıyamamışlardı. 

59. Yûsuf onların bütün hazırlıklarını tamamladığında şöyle dedi: 'Bana sizin 

babanızdan olan öbür kardeşi getirin! Görüyorsunuz ya ben ölçeği tam ölçüyorum ve ben 

misafirperverlerin en iyisiyim! 

60. Eğer o kardeşinizi bana getirmezseniz, artık benim yanımda size kile (bir 

ölçek bile erzak) yok ve bana yaklaşmayın!' 

61. 'Onun için babasından izin almaya çalışırız ve her halde yaparız' dediler. 

62. Yûsuf uşaklarına: 'Sermayelerini yüklerinin içine koyuverin, belki ailelerinin 

yanına döndüklerinde anlarlar, belki yine gelirler' dedi. 

63. Böylece babalarına döndüklerinde: 'Ey babamız! Bizden ölçek menedildi (bize 

erzak verilmeyecek). Bu kez kardeşimizi de bizimle gönder ki ölçüp (zahire) alalım ve 

kesinlikle biz onu koruruz' dediler. 

64. Babaları: 'Hiç ben onu size emanet eder miyim? Ya bundan önce kardeşini 

emanet ettiğimde olanlar yine olursa! En hayırlı koruyucu Allah'tır ve O, merhametlilerin 

en merhametlisidir!' dedi. 

65. Derken yüklerini açtıklarında, sermayelerini kendilerine iade edilmiş 

buldular: 'Ey babamız! Daha ne isteriz, işte sermayemiz de bize iade edilmiş! Bununla yine 

ailemize erzak getiririz, kardeşimizi de koruruz, hem bir deve yükü fazla zahire alırız ki bu 

zaten az birşey!' dediler. 

66. Babaları: 'Hepiniz çaresiz kalmadıkça onu bana mutlaka geri getireceğinize 

dair Allah'dan bir yemin vermedikçe, onu sizinle beraber göndermem mümkün değil' dedi. 
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Onlar and içerek babalarına söz verdiklerinde: 'Allah söylediklerimize karşı vekildir!' 

dedi. 

67. 'Ey yavrularım! Bir kapıdan girmeyin de ayrı ayrı kapılardan girin! Gerçi ne 

yapsam, sizden hiç bir şekilde Allah'n takdîrini defedemem! Hüküm ancak Allah'ındır! Ben 

o'na güvendim, dayandım ve onun için bütün güvenip dayananlar hep O'na güvenip 

dayanmalıdırlar!' dedi. 

68. Babalarının emrettiği yerden girdiler. Ancak bu tedbir Allah'ın takdîrinden 

hiçbir şeyi defetmiyordu;ancak Yakûb'un içindeki bir isteği yerine getirmişti. Şüphe yok ki 

o ilim sahibi idi;çünkü ona biz öğretmiştik, fakat insanların çoğu bilmezler! 

69. Yûsuf'un yanına girdiklerinde, Yûsuf kardeşini (Bünyamin'i) yanına aldı ve  

'Haberin olsun ki ben senin kardeşinim! Sakın onların yapacaklarıma aldırma!' dedi. 

70. Sonra onları bütün hazırlıklarını tamamlattığı vakit, su kabını kardeşinin 

yükünün içine koydu, sonra da bir tellâle şöyle bağırdı: 'Ey kafile! Siz kesinlikle hırsızlık 

etmişsiniz!' 

71. Yûsuf'un kardeşleri bunlara döndüler ve: 'Ne arıyorsunuz?' dediler. 

72. 'Melik'in su kabını arıyoruz. Onu getirene bir deve yükü bahşiş var ve ben ona 

kefilim!' dediler. 

73. Onlar: 'Vallâhi kesinlikle biliyorsunuz ki biz Mısır'a fesad çıkarmak için 

gelmedik, biz hırsız de değiliz!' dediler. 

74. 'Şimdi yalancı çıkarsanız, cezası nedir?' dediler. 

75. Dediler ki: '(su kabı) kimin yükünde çıkarsa, işte o (kişiyi alıkoymak) onun 

cezası! Biz zâlimlere böyle ceza veririz!' 

76. Bunun üzerine (Yûsuf) kardeşi Bünyamin'in eşyalarından önce diğerlerinin 

eşyalarını aramaya başladı. Sonra onu kardeşinin eşyaları arasından bulup çıkardı. İşte 

Yûsuf için böyle bir tedbîr yaptık! Melik'in kanunlarına göre kardeşini alıkoyması mümkün 

değildi, fakat Allah'ın dilemesi başka! Biz dilediğimizi derecelerle yükseltiriz ve her ilim 

sahibinin üstünde bir bilen vardır! 

77. 'Eğer o çalmış bulunuyorsa, bundan evvel bir kardeşi de çalmıştı' dediler. O 

vakit Yûsuf bunu içine attı ve onlara belli etmeden: 'Siz kötü bir durumdasınız ve ne isnad 

ettiğinizi Allah pekâlâ biliyor' dedi. 



12 

 

78. Dediler ki: 'Ey şanlı azîz (vezir)! Emin ol ki bunun çok ihtiyar bir babası 

var;onun yerine bizden birimizi al (alıkoy), çünkü biz seni iyilerden görüyoruz!' 

79. Yûsuf: 'Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını alıkoymaktan Allah 

saklasın! Çünkü biz o takdirde zulmetmiş oluruz!' dedi. 

80. Ondan ümidi kesince, fısıldayarak çekildiker. Büyükleri dedi ki: 'Babanızın, 

aleyhinizde Allah'tan söz almış olduğunu, bundan evvel de Yûsuf hakkında ettiğiniz kusuru 

biliyor muısunuz? Artık ben buradan, babam bana izin verinceye veya Allah hakkımda bir 

hüküm tayin edinceye kadar ayrılmam. Allah, hüküm verenlerin en hayırlısıdır! 

81. Siz dönün babanıza deyin ki: 'Ey babamız! İnan oğlun hırsızlık etti! Biz ancak 

bildiğimize şahitlik ediyoruz, yoksa gaybın bekçileri değiliz! 

82. Hem oradaki şehir halkına sor, hem birlikte yoculuk ettiğimiz kafileye sor ve 

emin ol ki biz gerçekten doğru söylüyoruz!' 

83. Babaları: 'Yok sizi nefisiniz aldatmış! Artık bana düşen güzel bir sabır 

göstermektir! Yakındır ki Allah bana hepsini biden geri getirir! Gerçek şu ki, her şeyi bilen 

O'dur, hikmet sahibi olan O'dur' dedi. 

84. Ve onlardan yüzünü çevirdi: 'Vah Yûsuf'um vah!'dedi ve hüzünden gözlerini 

ak düştü;artık yutkunuyor, yutkunuyordu… 

85. 'Vallâhi hâlâ Yûsuf'u anıp duruyorsun, sonunda kederden eriyeceksin veya 

helâk olanlara karışacaksın!' dediler. 

86. Dedi ki: 'Ben hüzünmü, kederimi ancak Allah'a şikayet ederim ve Allah'tan 

sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim! 

87. Ey oğullarım! Gidiniz de Yûsuf'la kardeşini bulmaya çalışınız ve Allah'ın 

rahmetinden ümitsizliğe düşmeyiniz;çünkü Allah'ın rahmetinden ümidi kesenler ancak 

kâfirler gürühudur!' dedi. 

88. Bunun üzerine (Mısır'a gidip) Yûsuf'un huzuruna çıktılar: 'Ey şanlı Azîz 

(vezir)! Biz ve ailemiz darlık ve sıkıntı içindeyiz, pek az bir sermaye ile geldik. Yine bize 

tam ölçü ver ve bize sadaka ver;çünkü Allah verenlere mükâfatını verir!' dediler. 

89. Yûsuf: 'Siz cahilliğinizde Yûsuf'a ve kardeşine ne yaptığınızı biliyor musunuz?' 

dedi. 
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90. 'Sen, yoksa sen Yûsuf musun?' dediler. 'Ben Yûsuf'um, bu da kardeşim! Allah 

bize lütfuyla ihsân buyurdu. Hakîkat bu, her kim Allah'tan korkar ve sabrederse, her halde 

Allah iyi şeyler yapanların mükafatını zayi etmez!' dedi. 

91. 'Vallâhi, Allah seni bize üstün kıldı, biz doğrusu büyük suç işlemiştik!' dediler. 

92. Yûsuf: 'Bugün size karşı bir kınama, bir azarlama yoktur! Allah sizi 

mağfiretiyle bağışlar ve O, merhametlilerin en merhametlisidir! 

93. Şimdi siz benim şu gömleğimi götürün de babamın yüzüne sürün, o zaman 

gözü açılır ve bütün âilenizle toplanıp bana gelin!' dedi. 

94. Kafile (Mısır'dan) ayrıldığında, öbür taraftan babaları: 'Bana bunaklık 

yakıştırmaya kalkışmayın. Doğrusu ben gerçekten Yûsuf'un kokosunu duyuyorum!' dedi. 

95. Etrafındakiler: 'Vallâhi, sen gerçekten eski şaşkınlığında devam ediyorsun!' 

dediler. 

96. Fakat gerçekten müjdeci gelip gömleği (Yakûb'un) yüzüne bırakınca, gözü 

açılıverdi: 'Ben size Allah'tan (gelen vahiyle) sizin bilemeyeceklerinizi bilirim demedim 

mi?' dedi. 

97. 'Ey bizim şefkatli babamız! Bizim için günahlarımıza tevbe ediver, bizler 

hakîkaten büyük günah işlemiştik!' dediler. 

98. 'Sizin için Rabbime ilerde tevbe edeceğim! Şüphesiz ki, O, çok gafur'dur 

(bağışlayandır), çok rahim'dir (merhamet edendir)!' dedi. 

99. Ne zaman ki, Yûsuf'un yanına vardılar, Yûsuf ana-babasını kucakladı, yanına 

aldı ve 'Buyurun. Mısır'a inşallah güvenle girin!'dedi. 

100. Annesini ve babasını taht üzerine çıkardı, hepsi onun için secdeye 

kapandılar. Yûsuf: 'Ey babacığım! İşte bundan önceki rüyamın yorumu budur! Gerçekten 

Rabbim onu hak kıldı, hakîkaten bana ihsân buyurdu;çünkü beni zindandan çıkardı ve 

şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra sizi çölden getirdi. Hakîkaten 

Rabbim bana ihsan buyurdu! Gerçek şu ki, O herşeyi bilen, hikmet sahibi olandır. 

101. Ey Rabbim! Sen bana dünya mülkünden bir nasip verdin ve bana rüyaları 

yorumlamasını öğrettin. Gökleri, yeri yaratan Rabbim! Benim dünya ve ahirette velîm 

sensin! Benim (canımı) müslüman olarak al ve beni sâlih kulların arasına kat!' dedi. 
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102. İşte bu, sana vahiyle bildirdiğimiz gayb haberindendir. Yoksa onlar 

(Yûsuf'un kardeşleri) yapacakları hileye karar verip uygularken sen yanlarında değildin. 

103. Sen ne kadar çok istersen de insanların çoğu iman edecek değildir! 

104. Bana karşılık onlardan bir ücret de istemiyorsun. O Kur'ân ancak bütün 

âlemlere ilâhî bir uyarıdır! 

105. Bununla beraber göklerede ve yerde ne kadar ayet vardır ki insanlar 

üzerinden geçerler de onlardan yüz çevirir giderler. 

106. Onların çoğu, Allah'a (az-çok) şirk koşmaksızın iman etmez!  

107. Yoksa artık Allah'ın azabından, hepsini saracak bir felaket gelivermesinden 

veya farkında değillerken başlarına kıyametin kopuvermesinden güvende midirler? 

108. De ki: 'İşte benim yolum budur! Basiret üzere Allah'a davet ederim. Ben ve 

bana uyanlar böyleyiz;Allah'ı tesbîh ile tenzîh ederim ve ben müşriklerden değilim!' 

109. Senden önce gönderdiğimiz peygamberler de ancak şehirler halkından 

kendilerine vahyettiğimiz bir takım erlerdi. Şimdi o yerde gezmiyorlar mı? Baksalar ya, 

kendilerinden önce geçenlerin sonları nasıl olmuş? Ve elbette ahiret evi korunanlar için 

daha hayırlıdır! Hâlâ akletmeyecek misiniz? 

110. Nihayet peygamberler onların iman etmelerinden ümitlerini kesecek hâle 

geldikleri ve yalancı çıkarıldıklarını zannettikleri vakit onlara yadımımız yetişti de 

dilediklerimiz kurtuluşa erdirildi. Günahkarlar güruhundan ise azabımız geri 

döndürülmez! 

111. Hakîkat, onların kıssalarında akıl sahipleri için bir ibret vardır! Bu (Kur'ân) 

uydurulmuş bir söz değildir, kendinden önceki kitapları tasdik eden ve her şeyi açıklayan 

bir kitaptır. İman edecek bir kavim için hidayet ve rahmettir! (Yazır 1942;236-249) 

 

 

 

1.2 Ġncil'de: 

İncil'de Yûsuf'un hikâyesi Kur'an'daki  gibi çocukluğundan başlamaz, köle olarak 

satıldığı zamandan başlar. Ancak İncil'de onu satan kişiler olarak kardeşleri geçer. 

Kur'an'da "Kral" diye geçen Mısır hükümdarı, İncil'de "Firavun" adıyla geçer. İncil'de Hz. 
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Yûsuf'un ailesinin Mısır'da vefat ettiği belirtilir, ama Kur'an'da ailesinin sonu ile ilgili bir 

açıklama yapılmaz. 

7:9 ‹‹Yûsufu kıskanan atalarımız, onu köle olarak Mısıra sattılar. Ama Tanrı 

onunlaydı ve onu bütün sıkıntılarından kurtardı. Ona bilgelik vererek Mısır Firavununun 

gözüne girmesini sağladı. Firavun da onu Mısır ve bütün saray halkı üzerine yönetici 

atadı. 7:11 ‹‹Sonra bütün Mısır ve Kenan ülkesini kıtlık vurdu, büyük sıkıntılar başladı. 

Atalarımız yiyecek bulamadılar. 7:12 Mısırda tahıl bulunduğunu duyan Yakûb, atalarımızı 

oraya ilk yolculuklarına gönderdi. 7:13 Mısıra ikinci gelişlerinde Yûsuf kardeşlerine 

kimliğini açıkladı. Firavun böylece Yûsufun ailesini tanımış oldu. 7:14 Yûsuf haber 

yollayıp babası Yakûbu ve bütün akrabalarını, toplam yetmiş beş kişiyi çağırttı. 7:15 

Böylece Yakûb Mısıra gitti. Kendisi de atalarımız da orada öldüler. 7:16 Kemikleri sonra 

Şekeme getirilerek İbrahimin Şekemde Hamor oğullarından bir miktar gümüş karşılığında 

satın almış olduğu mezara konuldu. 7:17 ‹‹Tanrının İbrahime verdiği sözün gerçekleşeceği 

zaman yaklaştığında, Mısırdaki halkımızın nüfusu bir hayli çoğalmıştı. 7:18 Sonunda Yûsuf 

hakkında bilgisi olmayan yeni bir kral Mısırda tahta çıktı. (Kutsal Kitap, 2007, s.1381-

1382). 

 

 

1.3 Tevrat'ta: 

Tevrat'ta Hz. Yûsuf'un hikâyesi şöyle geçer: Hz. Yakûb  çocuklarıyla beraber Kenan'da 

oturur. Hz. Yakûb Yûsuf'u çok sever ve kardeşleri onu kıskanmaya başlar. Hz. Yûsuf iki 

rüya görür. Bu rüyaları kardeşlerine anlatınca onlar daha da kıskanırlar ve Yûsuf'u 

öldürme planı yaparlar. Ancak Yehuda onun kuyuya atılmasını tercih eder. 

           Yehuda'nın sözleriyle onu tekrar kuyudan çıkarıp Mısırlı bir tüccara 

satarlar.Tüccarlar onu Mısır'da Firavun'un memuru Potifar'a satar. Potifar Firavun'nun 

sarayında çalışmaktadır. Potifar  Yûsuf'un gözlerindeki iyiliği görür. Bu sebeble Potifar 

Yûsuf'u evine tayin eder. Kendisine ait olan her şeyi Yûsuf'a teslim eder.  

 Yûsuf'un bereketi Potifar'ın evini, tarlalarını ve her şeyini etkiler. Yûsuf'un yüzü 

çok güzeldir. Bu olaylardan sonra Potifar'ın eşi Yûsuf'la birlikte olmak ister. Ancak 

Yûsuf  Allah korkusundan, iffetinden ve Potifar'a olan saygısından dolayı bunu 

http://r.yusuf/
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reddeder.  Yûsuf  reddedince kadın, ona iftira atar ve eşine "Yûsuf benle olmak istedi", 

der.  

Potifar bunu duyunca çok kızar ve Yûsuf'u  kralın zindanına attırır. Zindan müdürü 

Yûsuf'u sever ve zindanda olan tüm mahpusları Yûsuf'a teslim eder.  

 Sonra Firavun'un iki çalışanı bir suç işledikten sonra zindana girerler. Birisi 

Firavun'un sâkisi, diğeri ise ekmekçisidir. Bir gece her biri bir rüya görürür. Hz. Yûsuf 

onları kederli bir halde görünce onların yanına gidip ve onların yüzlerinin neden asık 

olduğunu sorar. İki genç bir rüya gördüklerini söylerler. Hz. Yûsuf onların rüyalarını tabir 

eder ve sâkiye zindandan çıkınca, krala kendisinden bahsetmesini ister. Yûsuf'un 

yorumladığı rüyalar gerçek olur. Ancak sâki zindandan çıkınca efendisinin  huzurunda 

Yûsuf'u anmayı unutur.  

 İki yıl sonra Firavun  bir rüya görür ve gördüğü rüyadan rahatsız olur.  Rüyanın 

tabirini ister. Ama kimse bu rüyanın tabirini yapamaz. Tam bu sırada Hz. Yûsuf, sâkinin 

aklına gelir. Sâki Firavun'un huzurunda Hz. Yûsuf'u anar ve onun rüya tabirinin gerçek 

olduğunu söyler. 

 Firavun, hemen Yûsuf'un zindandan çıkarılmasını ister. Yûsuf, Firavun'un rüyasını 

yorumlar ve onun ne yapması gerektiğini de  söyler. Firavun bunu duyunca çok sevinir ve 

Yûsuf'u tüm Mısır'ın maliyesinden sorumlu kişi yapar. Firavun mührünü parmağından 

çıkarıp onu Yûsuf'un parmağına takar. Firavun Yûsuf'un adını Zafenat-paneah koyar ve 

on şehrin kahini Poti-fera'nın Kızı Asenat'ı eş olarak verir.  

 Kıtlık yılları gelmeden önce Yûsuf'un iki çocuğu olur. Hz. Yûsuf  ilk 

oğlunun  adını Manasse, diğerinin ise Efraim koyar.  Mısır'da yedi bolluk yıllı biter ve 

yedi kıtlık yıllı gelmeye başlar. Kıtlık Mısır'ı ve etrafındaki memleketleri de vurur. 

Mısır'ın etrafındaki memleketler buğday satın almak için Yûsuf'a  gelirler. Yakûb 

Mısır'da buğday olduğunu bilir ve çocuklarını buğday satın almak için Mısır'a gönderir. 

Fakat Yakûb Bünyamin'i kardeşlerilye birlikte göndermez. Yûsuf'un kardeşleri onun 

önünde dururlar ve Yûsuf onları tanır. Ancak onlar Yûsuf'u tanımazlar.  

 Yûsuf onlardan Bünyamin'in getirilmesini ister. Kardeşlerinin çuvallarını  buğdayla 

doldurup kendi paralarını da geri verir. Kardeşleri babalarına olayları  anlatır ve 

Bünyamin'ide Mısır'a götürmeleri gerektiğini söylerler. Hz. Yakûb üzülür ve 
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Bünyamin'in onlarla gitmesini istemez. Ancak diyarlarında kıtlık artar ve Mısır'dan 

getirilen buğday tükenince babaları onları tekrar Mısır'a göndermek ister. Fakat onlar 

Bünyamin ile beraber gitmek isterler. Bünyamin ile beraber ikinci defa Mısır'a giderler ve 

Yûsuf Bünyamin'i görünce  onları kendi evine alır. Onlarla beraber yemek yer. Yûsuf 

onlara babalarının halini sorar. Onlar da Yûsuf'a baş eğip secde ederler. Yûsuf 

Bünyamin'in yüzüne bakınca odasına girip ağlar. 

Sonra onların çuvallarını buğdayla doldurup Bünyamin'in çuvalına hakime 

ait  altınlı ve gümüşlü birer kase koymasınıemreder. Sabah olunca yola çıkarlar. Yolun 

ortasına varınca Yûsuf'un askerleri onlara yetişir ve çuvallarını aramaya başlar. Altınlı, 

gümüşlü kaseyi kimin çuvalında bulurlarsa; onu kendilerine köle alacaklarını söylerler. 

Altınlı, gümüşlü kase Bünyemin'in çuvalında bulunur ve onu Mısır'a geri getirirler. 

Ancak kardeşleri Bünyamin olmadan babalarına dönmek istemezler. “Babamız bizimle 

Bünyamin'i görmezse kesinlikle ölür.” derler. Bunun üzerine Yûsuf'a yalvarmaya 

başlarlar.Hz.Yûsuf kendini tutamaz ve onlara kardeşleri olduğunu söyler. Kardeşleri bunu 

duyunca şaşırırlar. Yûsuf onlardan babasını ve tüm ailesini Mısır'a getirmelerini ister, 

Goşen vilayetinde oturmalarını söyler. Kardeşleri babalarına giderler ve olanları 

anlatırlar. Hz.Yakûb  söylediklerine inanmaz ve Yûsuf'un gönderdiği arabaları görünce 

inanır. "Ben ölmeden Yûsuf'u göreyim." der. 

Bu şekilde Mısır'a taşınırlar. Hz. Yûsuf babasını karşılamak için Goşen'e gider. 

Sonra bu olayları Firavun'a  bildirir ve onların Mısır'da oturmalarını ister. Daha 

sonra onlara Ramses civarında mülk verir.  

Bu sırada gene kıtlık artar ve millet buğday satın almak için topraklarını Yûsuf'a 

satar. Bu şekilde tüm Mısır toprağı Firavun'a ait olur. Sonra Hz. Yakûb Yûsuf'a "Ben 

öleceğim ve beni Kenan ülkesine gömün." der. Hz. Yakûb  her bir çocuğuna farklı 

meziyetler verir. Hz. Yakûb vefat eder. Cesedi mumyalanır ve Yakûb'u Kenan ülkesine 

götürülüp orada gömülür. Hikâyenin sonunda kardeşleri Hz. Yûsuf'a secde ederler. Sonra 

Hz. Yûsuf ölür ve  onun cesedi de mumyalanır. ( İlhan, 2015, S.43-61). 
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1.4 KUTSAL KĠTAPLARIN KARġILAġTIRILMASI: 

  

Tevrat'ta Hz.Yûsuf iki rüya görür ve kardeşlerine anlatır. Ama Kur'an-ı Kerim'de 

tek bir rüya görür ve sadece babasına anlatır. İncil'de ise bahsedilmez. 

Kur'an-ı Kerim'de kardeşler Hz.Yûsuf'u kuyuya atarlar ve ordan bir tüccar geçerken 

onu bulup kuyudan çıkartır. Tevrat'ta ise kardeşleri Yûsuf'u kuyuya atarlar, daha sonra 

tekrar onu çıkarıp bir tüccara satarlar.. 

Kur'an-ı Kerim'de Mısır'ın hakiminin adı "Kral" olarak geçer ama Tevrat'ta 

"Firavun" olarak geçer. 

Kur'an'da Hz. Yakûb'un sonundan bahsedilmezken Tevrat'ta Hz. Yakûb'un ölümü 

ve gömüldüğü yer bilgileri mevcuttur. 

Kur'an-ı Kerim'de Yûsuf'u satın alan adamın ismi Mısır Aziz'i; Tevrat'ta Potifar 

olarak geçer. 

Kur'an'da Hz. Yûsuf'un kardeşleri babalarına Yûsuf'u bir kurdun yediğini söylerler 

ama Tevrat'ta bir canavarın yediği söylenir. 

Tevrat'ta Hz. Yûsuf  şehrin kahini Potifar'ın kızıyla evlenir ama Kur'an'da ve 

İncil'de böyle bir bikgi yer almaz. 

Hz. Yûsuf'ı kıskanan kardeşlerden üç kutsal kitapta da bahsedilir. 

Kur'an- kerim ve İncil'de  Hz. Yûsuf'un ölümü ve gömülüşünden bahsedilmezken 

Tevrat'ta bu durum anlatılmaktadır. 

Kur'an-ı kerim'de Hz. Yûsuf'un anası, babası ve kardeşleri ona secde eder ama 

Tevrat'ta sadece kardeşleri ona secde eder. 

Kur'an-ı Kerim'de  ve Tevrat'ta Hz. Yûsuf'un zindan hayatından bahsedilir ancak 

İncil'de bu bilgi verilmez. 

Kur'an-ı kerimde ve Tevrat'ta Mısır hükümdarının (Firavun) rüyasına yer verilirken 

İncil'de söz edilmez. 
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Seçmeler”. Akşemseddin Sempozyumu Bildirileri, s.240-227. 

 KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDAKĠ YÛSUF U ZÜLEYHÂLAR: 

3. Manzum Yûsuf u Züleyhâlar:  

3.1 XIII. - XIV Yüzyılda Yazılan Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri: 

Ali Kırımlı 

Mahmut ve Haliloğlu Ali 

Şeyyat Hamza 

Süle Fakih 

Erzurumlu Darir 

Rabguzi nesir ve nazım 

http://turkoloji.cu.edu.tr/ESKI%20TURK%20%20EDEBIYATI/ahmet_icli_yusuf_u_zuleyha.pdf
http://www.turkishstudies.net/sayilar/sayi16/ayang%C3%B6n%C3%BCl.pdf
http://www.turkishstudies.net/sayilar/sayi16/ayang%C3%B6n%C3%BCl.pdf
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Hamzavi 

Aydınoğlu Mehmet Bey Nüshası 

Garib/Karib 

3.2. XV. Yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri: 

Ahmedi Hamdullah Hamdi 

Çâkeri'nin Yûsuf u Züleyhâsı 

Hamdullah Hamdi 

Abdulvahab Kırımlı Abdü'l-Mecid 

Hatayi 

Nahifi 

Dur Big 

Hamidi 

Bihişti Ahmed Sinan 

 

3.3 XVI. Yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri: 

Kemal Paşazâde 

Taşlıcalı Yahya (Dukaginzâde) 

Gubari 

Şerifi 

Ziyai Yûsuf Çelebi 

Nimetullah 

Celili 

Likai 

Manastırlı Celal 

Halife 

Karamanlı Kâmî Mehmed 

Şikârî 

Manastırlı Kadı Sinan 

3.4 XVII.Yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri: 

Nurmuhammed Andalip 
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Bağdatlı Zihni Abdüldelil 

Bursalı Havai Mustafa 

Rifati Abdulhay 

Yazarı Bilinmeyen Bir Kıssa-i Yûsuf 

 

3.5. XVIII Yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri: 

Ahmed Mürşidi 

Kerküklü Mehmet Nevruzi 

Köprülüzâde Esat Paşa 

Hevai Abdurrahman Efendi 

XIX Yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri: 

Süleyman Tevfik Bey (Özzorlu) 

Mensur Yûsuf u Züleyhâ: 

Celâlzâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi: Cevâhirü'l-Ahbâr fî-Hasâili'l-Ahyar 

Galatalı Mehmed Bin İbrahim: Ahsenü'l-Kasas-ı Şerîfe 

Mehmed Bin Mehmed Altıparmak: Yûsuf-nâme (Kavruk 1998, 64-66). 

4. MENSUR YÛSUF U ZÜLEYHÂLAR: 

1- Celâlzâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi: Cevâhirü'l-Ahbâr fî-Hasâili'l-Ahyar. 

2- Galatalı Mehmed Bin İbrahim: Ahsenü'l-Kasas-ı Şerîfe. 

3- Mehmed Bin Mehmed Altıparmak: Yûsuf-nâme. 

 

5.  Nâsirin Hayatı ve Edebi KiĢiliği:  

Metinde adı belirtilmediğinden eserin kime ait olduğu bilinmemektedir. Bu 

sebeple eserin müellif tarafından mı yahut müstensih tarafından mı kayda geçirildiği de 

tam olarak tespit edilememektedir. Ancak Atatürk Üniversitesi K-23624 numaralı Seyfettin 

Özege Yazma Eserler Kataloğunda kayıtlı ve Şevki Efendi Matbaası'nda 1877'de basılıp 

Mehmed bin İbrahim tarafından çevrilen Kıssa-i Zîbâ Terceme-i Yûsuf u Züleyhâ adıyla 

yer alan eserin, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi'nde O. H. Öztürkler 74 numarada 

kayıtlı olan eserin taş baskısı olduğu görülmüştür. Bu sebeple eserin H. 994 yılında da 

Mehmed bin İbrahim tarafından tercüme edilerek kayda geçirildiği ve 1877'de aynı adla 
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taşbaskısı yapıldığı düşünülmektedir. Fakat eserin sebeb-i telif bölümünde yazarın bu eseri 

Hamdî'nin eseri yolunca yazdığı ifadesi de eserin bir başka dilden çeviri değil; telif bir eser 

olduğu fikrini düşündürmektedir. Bu şekilde taşbaskıda çeviren olarak gösterilen Mehmed 

bin İbrahim eserin müellifi de olabilir.   

 Mehmed bin İbrahim hakkında da kaynaklarda bilgiye rastlanılmamıştır. Bu 

sebeple hayatına ilişkin bir bilgi verilememektedir. Ancak metinden yola çıkarak yazarın 

edebî kişiliği şöyle ifade edilebilir: Dile hakimiyet, akıcılık, Arapça ve Farsça kelimelerden 

üst seviyede istifade, yazarın edebî açıdan niteliğini ortaya koymaktadır. Bunun yanında 

metin içersinde yer yer ağız özellikleri de görülmektedir. Metinde manzum parçalar da yer 

almaktadır. Fakat bu manzum kısımlar lirizimden uzak ve edebî açıdan dolgun 

olmadıklarından yazarın;nazmı eserde ahengi artırmak ve metni süsleme çabasına yönelik 

olarak kullandığı görülmektedir. 

 

 6.MUHTEVA: 

 6.1. Eserin Özeti: 

         Züleyhâ, güzelliği dillere destandır. Onunla evlenmek isteyen birçok kişi olmasına 

rağmen kimse ile evlenmez. Bir gece rüyasında Mısır Azizi'ni görür ve ona aşık olur. Ona 

aşkından gün geçtikçe zayıf düşer. Sonunda dayanamaz ve dadısına durumu anlatır. 

Züleyhâ'nın babası olaydan haberdar edilince Züleyhâ ile Mısır Aziz'i evlendirilir. Ancak 

Züleyhâ evlendiği gün Mısır Azizi'ni görür ve rüyasındaki kişi olmadığını görünce dünyası 

başına yıkılır fakat elinden bir şey gelmez.Yûsuf köle olarak Mısır'da satılır ve Züleyhâ'nın 

kocası onu satın alır. Yûsuf küçük yaşta satıldığından Züleyhâ onu görür görmez sever 

ancak rüyasında gördüğü erkek olduğunu anlayamaz. Yûsuf büyür ve Züleyhâ onu hatırlar 

ve Yûsuf'a olan aşkı gün geçtikçe artar. Züleyhâ'nın aşkı artık dayanılmaz bir hâl alır ve 

ona durumunu açıklar. Fakat Yûsuf, Züleyhâ'nın isteğine karşılık veremeyeceğini söyleyip 

onu reddeder. Birgün Züleyhâ Yûsuf'a bir hile kurar ve sarayın bir odasına ikisini kilitletir 

ve kendini ona sunar. Ancak Yûsuf isteği reddedip oradan kaçmaya çalışırken Züleyhâ 

onun gömleğini yırtar, Yûsuf onun elinden kurtulur ve dışarı kaçmayı başarır, kapıdan 

çıkarken Mısır Azizi ile karşılaşır. Züleyhâ da Yûsuf'un arkasından çıkar ve kocası ile onu 

görünce Yûsuf'un herşeyi anlattığını düşünerek Yûsuf'un kendisine saldırdığını söyler. 
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Yûsuf, Züleyhâ'nın anlattığını inkar eder ve iftiraya uğradığını söylese de Aziz de yaşadığı 

gurur kırıklığı yüzünden karısına uyup onu zindana attırır. Züleyhâ çeşitli defalarca 

Yûsuf'u zindanda ziyaret edip isteğini kabul ederse onu zindandan çıkaracağını söyler fakat 

Yûsuf bunu kabul etmez. Mısır'da Züleyhâ dile düşer ve herkes bir köleye aşık olduğunu 

ama kölesinden karşılık alamadığını söyleyerek onu aşağılarlar. Züleyhâ da Mısır'ın önde 

gelen kadınlarını saraya çağırır, hepsine turunç ikram ettirir ve Yûsuf'u hizmet etmesi için 

çağırtır. Onu gören kadınların hepsi turunç yerine ellerini keserler. Züleyhâ, Yûsuf'u 

odandan göndertir ve kadınlar kendilerine geldiklerinde Züleyhâ'yı aşağıladıklarından 

pişman olurlar.  

Yûsuf, zindanda herkese Allah yoluna çağırır ve birçok mahkum onun bu hallerinden 

etkilenerek bu yola girer. Aynı zamanda Yûsuf'ta rüyaları tevil etme gücü vardır. Bu 

sebepten her kim bir rüya görse ona gelir ve rüyasını tevil etmesini ister. Bu 

mahkumlardan ikisi Yûsuf'u sınamak ister. Biri hükümdarın sâkisi diğeri de ekmekçisidir. 

Sâki olan rüyasında hükümdara içki sunduğunu;ekmekçi olan da başı üzerinde ekmek 

olduğunu ve kuşların bu ekmeklerden yediğini söyler ve rüyalarının tevilini isterler. Yûsuf, 

sâkinin kurtuluşa erip yeniden hükümdara hizmet edeceğini, ancak kendisinden hükümdara 

bahsetmesini ister; ekmekçinin ise idam edilip öleceğini söyler. Sâki bu duruma sevinir 

ancak ekmekçi aslında bu rüyaları görmediklerini, onu sınamak için uydurduklarını söyler. 

Yûsuf da kendisinin peygamber olduğunu, söylediklerinin kendinden değil Allah'tan ilham 

edildiğini belirterek ağzından çıkan hükmün zayi olmayacağını beyan eder. Sâki serbest 

kalır ve ekmekçi de idam edilir. 

Sâki serbest kalır ancak Yûsuf'tan hükümdara bahsetmeyi unutur. Aradan bir zaman 

geçer ve hükümdar bir rüya görür. Fakat kimi çağırırsa çağırsın kimse bu rüyayı tabir 

etmeyi başaramaz. En son sâkinin aklına Yûsuf gelir ve hükümdara haber verir. Hükümdar 

Yûsuf'u çağırtır. Yûsuf rüyanın tevilini yapıp yedi yıl bolluk, yedi yıl da kıtlık 

yaşanacağını söyler. Hükümdar rüyasının yorumlanmasına sevinir. Ancak Yûsuf bu 

tevilden sonra Mısır'a aziz olmak istediğini, bu zorlukla ancak kendisinin baş edebileceğini 

söyler. Hükümdar bu teklifi kabul eder ve onu Mısır'a aziz olarak tayin eder. Yedi yıllık 

bolluk zamanı içerisinde Yûsuf bütün tedbirleri alır ve kıtlık dönemine hazırlanır.  
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Kıtlık nedeniyle birçok bölgede insanlar sıkıntı çekerler. Hz. Yakûb ve ailesi de bu 

durumdan oldukça etkilenirler. Mısır Azizi'nin zahire yardımında bulunduğunu öğrenince 

Hz. Yakûb oğullarını oraya gönderir. Kardeşler Mısır'a gelir ve yardım talebinde 

bulunurlar ama Yûsuf'u tanımazlar. Yûsuf, zahire dağıtımının hakkaniyetli olması için 

herkese eşit miktarda dağıtlıması gerektiğini söyleyip başka kardeşleri olup olmadığını 

sorar. Onlar da küçük bir kardeşleri olduğunu ancak onu yanlarında getirmediklerini 

söylerler. Yûsuf da küçük kardeşlerini getirmezlerse bir daha onlara zahire vermeyeceğini 

söyleyip onları gönderir.  Zahireleri bitince Hz. Yakûb yeniden temin etmeleri için Mısır'a 

gitmelerini ister. Kardeşler Yûsuf'un söylediğini babalarına iletince Bünyamin'in de 

Yûsuf'un kaderine uğrayacağından korkarak ilk önce razı olmaz, daha sonra erzak 

kalmadığından Bünyamin'i de kardeşlerine katıp Mısır'a gönderir. Yûsuf, gerekli erzağı 

temin edip çuvallara doldurtur ancak Bünyamin'in çuvalına altından yapılma bir kase 

koyar. Ertesi gün kardeşler yola koyulduklarında askerler tarafından durdurulurlar ve 

çuvalları aratılır. Bünyamin'in çuvalından kase çıkınca Yûsuf onun kendisiyle 

alıkonulacağını bildirir. Ancak kardeşleri babalarının bu kedere dayanamayıp öleceğini 

söyler. Yûsuf, söylediklerine itimat etmez ve Bünyamin'i alıkoyar. Kardeşler kendi 

diyarlarına dönüp olup biteni babalarına söylediklerinde, üzüntüden gözleri kör olur. 

Aradan bir zaman geçer ve Hz. Yakûb, Yûsuf'un yaşadığını ve kardeşlerinin onu 

bulmalarını ister. Kardeşler tekrar Yûsuf'un yanına gelip olan biteni anlatırlar. Yûsuf 

kendini aşikar eder ve gömleğini babalarına götürüp gözlerine sürmesini ve bütün ailesini 

yanına getirmelerini söyler. Hz. Yakûb, gömleği gözlerine sürünce gözleri açılır, bütün aile 

Hz. Yûsuf'un yanına giderler ve onun önünde eğilirler. Böylece Yûsuf'un rüyası 

gerçekleşmiş olur.  

Züleyhâ yaşlanmıştır ancak zamanla Yûsuf'un aşkı ile birlikte gönlünde Allah'a olan 

aşkı da yer edip ona iman eder. Züleyhâ'daki iman ve aşk Allah'ın rahmeti ile karşılık bulur 

ve ona güzelliği ve gençliği tekrar verilir. Yûsuf ve Züleyhâ evlenir.  

         Böylece Yûsuf için yeni bir hayat başlar. Sonra Hz.Yakûb vefat eder, vasiyetiyle 

Ardı Mukeddes'te defn edilir. Bir zaman sonra da Hz. Yûsuf vefat eder. Züleyhâ da onun  

üzüntüsünden can veririr. Böylece Yûsuf kıssası hikmetli bir şekilde sona ermiş olur. 
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 7.  KAHRAMANLAR: 

 Çalışmada, kahramanlar iki grup altında değerlendirilmiştir. İlk grup içerisinde 

olayların akışını belirleyen kahramanlar;ikinci grupta ise olaylara katkıda bulunan 

kahramanlar ele alınmıştır. 

 7.1 ANA KAHRAMANLAR: 

 7.1.1 Yûsuf: Yûsuf'un en belirgin özelliği güzelliğidir. Ona kadar hiçbir insana 

verilmemiş bir güzelliğe sahiptir. Ancak bu güzelliğin bedeli olarak da “iffet”ini koruma 

ona verilen misyondur. Züleyhâ, Yûsuf'a bu güzellikten dolayı aşık olur ve bu aşkı 

reddetmek Yûsuf için zindan hayatının başlamasına sebep olur. Yûsuf, Züleyhâ'nın aşkını 

üç sebepten dolayı geri çevirir: Bir peygamber olarak gönderilmiştir ve bu sebepten günaha 

meyledemez, misyon olarak ona aynı zamanda iffetini koruma emredilmiştir ve 

Züleyhâ'nın kocası tarafından satın alındığından ona ihanet edemez.  

Hz. Yûsuf'un babası, dedesi ve büyük dedesi peygamberdir. Birçok peygamber 

yaşamış olduğu döneme ve topluma göre farklı meziyetlere sahiptir. Hz. Yûsuf'a da Allah 

diğer peygamberlere verdiği gibi bazı özel meziyetler ihsan etmiştir. Hz. Yûsuf, rüyaları 

tevil edebilmekte ve söylediği söz Allah'ın muradı olduğundan gerçekleşmesi 

kaçınılmazdır. Aynı zamanda çocukken gördüğü rüya da onun hayatının daha sonraki 

aşamaları için önceden kendisine bildirilmiş bir müjdedir. Hz. Yûsuf, kendisine verilen bu 

nitelik sayesinde mahkumlar arasında özel bir yer edinir ve Allah'ın dinini yayma fırsatı 

elde eder. Ayrıca zindandan kurtuluşu da yine kendine has, bu mucize sayesinde 

gerçekleşir.  

 

 

 7.1.2 Züleyhâ: 

Hikâyenin kadın kahramanıdır. Yûsuf'tan sonra en önemli konumdadır. Yûsuf'a 

olan aşkı ile hikâyede kendine yer edinir. Bu aşk yüzünden Mısır halkı tarafından 

aşağılanır, küçük düşer ancak aşkından vazgeçmez. Yûsuf'u elde edebilmek için her yolu 

dener. İstediğini alamayınca öfkesi, hırsı ve aşkı bir kat daha artar. Yûsuf'tan her seferinde 

red cevabını alsa da gururunu hiçe sayıp yine aşkına karşılık bulmak amacıyla ona 

yalvarmaktan asla utanmaz. Hikâyede, iffetsiz, arzuları için herşeyi göze alabilen bir 
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karakter olarak gösterilse de aşktaki tutkusu, yine rüya ile kendisine gösterilmiş olması, 

onu günahkar bir kadın olmaktan ziyade acınası ve hatta bu durumundan dolayı saygı ve 

merhamet duyguları ile ondan bahsedilir. Mısır'daki kadınlar İbranî bir köleye aşık olup 

karşılık bulamadığı söylentilerini etrafa yayarken Züleyhâ onlardan öcünü öyle bir yolla 

alır ki onun dedikodusunu yapanlar kendinden daha gülünç bir duruma düşerler. Kadınları 

sarayına davet edip hepsine turunç ikram eder. Bu sırada hizmet bahanesiyle Yûsuf'u oraya 

getirtir ve Yûsuf'un güzelliğini gören bütün kadınlar kendilerini kaybedip ellerindeki 

bıçakla turunç yerine ellerini doğrarlar. Böylece Züleyhâ kendini kınayanlardan yine Yûsuf 

ile öcünü alır ve kınayanların hepsi Yûsuf'a aşık olur ve Züleyhâ iffetsizlikte bile 

masumlaşır. Daha sonra Yûsuf'a olan aşkı, “Yûsuf'un Tanrı”sına da âşık olmasını sağlar. 

Böylece “Yûsuf'un Tanrısı”nın merhametine mazhar olur ve güzelliği ile gençliği geri 

verilerek Yûsuf'a nikahlanır.  

 7.1.3 Yakûb:  Hz. Yakûb Hz. Yûsuf'un babası ve İshak peygamberin oğludur. 

Hikâyede hem bir peygamber olarak hem de baba olarak iki rol üstlenir. Onun 

kaderi;oğlullarının kıskançlığından doğan trajediye koşulsuz sabırdır. Bir tarafta, on bir 

oğulun kıskançlıkla kararan kalplerinin şerri;diğer tarafta uğradığı haksızlık ve 

peygamberlik yolunda ona biçilen sıkıntıların üstesinden gelmesi beklenen Yûsuf'un 

hasreti ile “Külbe-i Ahzan”ın sahibi ve ağlamaktan gözleri kör olan “baba” ve 

“peygamber” Yakûb hikâyede hüzün ve hasretin taşıyıcısıdır. Oğullarının ihanetine rağmen 

yine onlarla ve koşulsuz sevgisi ile onları kucaklayan semboldür. Her ne kadar ana 

kahramanlardan bir olarak silik bir pozisyon yüklenmiş gibi görünse de Yûsuf'un 

imtihanları süresince Cebrail, Yakûb peygamberin suretine görünerek ona yardımcı olur ve 

Yûsuf babasının varlığından güç alarak bu aşamaları geçer.   

 7.2. YARDIMCI KAHRAMANLAR: 

 7.2.1 KardeĢler: Babasının Yûsuf'a karşı olan sevgi ve alakasını kıskanan 

kardeşlerinin düşmanlığı Hz. Yûsuf'un görmüş olduğu rüyadan sonra daha artmıştır. Hz. 

Yûsuf'un kardeşlerinin isimleri: Yehuda, Rubil, Şemun, Lavi, Zebalun, Yasaker, Dan, 

Neftal, Haz, İstarkaka ve kız kardeşi Dina'dır. Öz kardeşi ise Bünyamin'dir. Fakat Tevrat'ta 

anlatılan kıssada isimlerde farklılık görülmektedir. Hikâyeyi şekillendiren konu olan Hz. 

Yûsuf ile Hz. Yakûb'un ayrı düşmesi ve Züleyhâ ile Hz. Yûsuf'un tanışmasına sebeb 
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olacak olan olaylar silsilesi Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin ona yapmış olduğu kötülükle 

başlayacaktır. Hz. Yakûb'un kurt ile söyleşmesinden sonra yalanları ortaya çıkar ve 

yaptıklarına pişman olurlar. 

 

 7.2.2 Mısır Azizi Kıtfir: Kur'an-ı Kerimde ismi Aziz, tefsirlerde Kıtfir ve Tevrat'ta 

Potifar olarak geçmektedir. O dönemde Mısır'ın haznedarıydı. Yûsuf'u küçük yaşta 

pazardan satın alan kişidir. İlerde evlat edinme düşüncesiyle onu büyütür. Ancak Aziz'in 

karısı Züleyhâ'nın Yûsuf'la ilgili niyetleri bu düşüncenin gerçekleşmesine engel olur. 

Züleyhâ'nın iftirasında Yûsuf'un suçsuzluğuna inanmasına rağmen itibarını düşünerek onu 

zindana attırır. Karısına olan düşkünlüğü sebebi ile karısının yaptığı hatayı görmezden 

gelebilecek karaktere sahiptir. Ancak hikâyede Züleyhâ için bir hayal kırıklığından ibaret 

olması ile birlikte Yûsuf'a duyduğu sevgi itibariyle de merhamet duygusuna sahiptir.  

 7.2.3  Zindandaki Ġki Genç: 

 Hükümdarın (Reyyan'ın) sâkisi ve ekmekçi başı işledikleri suçlardan dolayı 

zindana atılırlar. Birinin adı Eşkem ve diğerin adı Ebkam'dır. Hz. Yûsuf ile birlikte aynı 

zindanı paylaşırlar. Yûsuf'tan gördüklerini söyledikleri rüyalarını yorumlamasını isterler. 

Yûsuf, rüyaları tevil ettikten sonra rüyalarını yalanlayarak görmediklerini söylerler. Ancak 

Yûsuf, Allah'ın takdir ettiği kaderi dillendirdiğinden rüyalarının gerçekleşmesi 

mukadderdir. Bu sebeple sâki olan zindandan kurtulurken, ekmekçi başı idam edilir. 

Yûsuf, sâkiye hükümdarın yanında kendisinden bahsetmesini öğütler ancak şeytan sâkiye 

bu öğüdü unutturur. Zaman sonra hükümdar bir rüya görür ve kimse yorumlayamaz 

sâkinin aklına Yûsuf gelir ve böylece Yûsuf da zindandan kurtulur. Sâki, Yûsuf'un 

zindandan kurtuluşuna ve Mısır'a hükümdar olma yolunda kapıyı açan ve Yûsuf'un rüya 

tevillerini doğrulayan kahraman olarak kendini gösterir.  

 

 7.2.4 . Reyyan: 

Mısır'ın hükümdarıdır. Gördüğü rüya kimse tarafından yorumlanamayınca Yûsuf'un 

zindandan çıkarılışını emreder ve onun rüya yorumuna kanaat getirdiğinden Yûsuf'u 

hazinedar yapar. Bolluk ve kıtlık yıllarının yönetimini iyi yapan Yûsuf, Reyyân'dan lütuf 

görür ve onun ölümüyle de Mısır'ın hükümdarı olur.  
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 8. AYETLER :
2
 

1- Ve râvedethu'l-letî huve fi-beytihâ an nefsihî ve ğallekati'l-ebvâbe ve kâlet heyte 

lek kâle meâzellâhi innehu rabbî ahsene mesvây innehû lâ yuflihu'z-zâlimûn. 

- Derken evinde bulunduğu hanım, bununla birlikte olmak istedi ve kapıları kilitledi: 

'Haydi seninim!' dedi. Yûsuf: 'Allah'a sığınırım. Doğrusu efendim (kocan), bana güzel 

baktı. Gerçek şu ki zâlimler felâh bulmaz!' dedi. 

 

2. Ve lekad hemmet bihi ve hemme bihâ levlâ en raâ burhâne rabbihi kezalike li-

nasrife anhu's-sûe ve'l-fahşâ innehu min ibâdine'l-muhlesîn. 

- Hanım gerçekten ona niyeti bozmuştu;Rabbinin burhanını(açık delilini) görmeseydi. 

Yûsuf da ona niyetlenirdi. Biz ondan fenalığı ve vuhuşu giderelim diye böyle oldu. 

Gerçekten o bizim ihlâsa erdirilmiş has kullarımızdandır! 

3. Vestebekâ'l-bâbe ve kaddet kamîsahû min duburin ve elfeyâ seyyidehâ lede'l-

bâb-i kâlet mâ cezâu men erade bi-ehlike sûen illâ ey yuscene ev azâbun elîm 

- İkisi de kapıya koşuştular. Hanım, onun gömleğini arkasından yırttı. Kapının yanında 

hanımın beyiyle karşı karşıya geldiler. Hanım: 'Senin eşine kötülük yapmak isteyenin 

cezası zindana konulamaktan veya acı bir azapdan başka nedir?' dedi. 

 

4. Kâle hiye râvedetnî an nefsî ve şehide şâhidun min ehliha in kâne kamîsuhû 

kudde min kubulin fe-sadekat ve huve mine'l-kâzibîn. Ve in kâne kamisuhû kudde min 

duburin fe-kezebet ve huve mine's-sâdikîn. 

- Yûsuf: 'O, kendisi benimle birlikte olmak istedi' dedi. Hanımın arkasından bir şahid de 

şöyle şahitlik etti: 'Eğer gömleği önden yırtılmış ise hanım doğru söylemiştir, bu 

yalancıdır. Yok eğer gömleği arkadan yırtılmış ise, hanım yalan söylemiştir, bu doğrudur. 

 

5. Fe-lemmâ raâ kamîsahû kudde min duburin kâle innehû min keydikunne inne 

keydekunne azîm. Yûsuf'u  aǾrıd an hâzâ vestağfirî li-zenbiki inneki kunti mine'l-hâtıîn. 

                                                           
2 Yazır, Elmalalı Muhammede Hamdi, Kur'n-ı Kerim ve Meali, Kervan yayın dağıtım, İstanbul. S. 239-249. 
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- Gömleğini arkasından yırtılmış gördüğünde: 'Anlaşıldı bu siz kadınların tuzaklarından 

birisidir! Kesinlikle sizin tuzağınız çok büyüktür!. Yûsuf, sakın bu olaydan (kimselere) 

bahsetme! Sen de kadın, günahına tevbe et, gerçekten sen büyük günahkârlardan!' dedi. 

 

6. Ve kâle nisvetun fi'l-medîneti'-ımraetu'l-Azîzi turâvidu fetâha Ǿan nefsih kad 

şeğafehâ hubba innâ lenerâhâ fi dalâlin mubîn. 

- Şehirde bazı kadınlar da: 'Azîz'ın karısı delikanlısıyla  birlikte olmak istiyormuş, ona 

aşkından yüreğinin zarı çatlamış; kadın besbelli çıldırmış!' dediler. 

 

7. Fe-lemmâ semiǾat bi-mekrihinne erselet ileyhinne ve eǾaddet lehunne 

muttekǿen ve âtet kulle vâhıdetin minhunne sikkînen ve kâlet ıhruc aleyhinn fe-lemmâ 

raeynehu ekbernehu ve kattaǾne eydiyehunne ve kulne hâşa lil-lâhi mâ hâzâ beşeran in 

hâzâ illâ melekun kerîm. 

- Aziz'in karısı şehirdeki kadınların gizliden gizliye dedikodularını işittiğinde, onlara 

davetçi gönderdi ve onlar için mükemmel bir sofra hazırladı;her birine bir bıçak verdi;öte 

yandan Yûsuf'a: 'Çık karşılarına!' dedi. Kadınlar onu görür görmez (gözlerinde) çok 

büyüttüler, (şaşkınlıktan) ellerini kestiler ve şöyle dediler: 'Hâşâ! allah için bu bir insan 

değil, ancak yüce bir melek!' 

 

8. Kâlet fe-zâlikunne'l-lezî lumtunnenî fih ve lekad râvedtuhû an nefsihî festaǾsam 

ve lein lem yefǾal mâ âmuruhu leyuscenenne ve leyekûnen mineǿs-sâğırîn. 

- (Aziz'in karısı şöyle dedi): 'İşte bu gördüğünüz, hakkında beni kınadığınız kişidir! Yemin 

ederim ki ben bununla birlikte olmak istedim de o iffetini koruyarak buna yanaşmadı. Yine 

yemin ederim eğer emrimi yapmazsa,  

mutlaka zindana atılacak ve mutlaka zelillerden olacak' dedi. 

 

9. Kâle rabbi-ssicnu ehabbu ileyye mimmâ yedǾûnenî ve illâ tasrif Ǿannî 

keydehunne asbu ileyhinne ve ekun min-elcâhilîn. Festecâbe lehû rabbuhû fesarafe anhu 

keydehunn innehu huve's-semîǾu'l-Ǿalîm. 



34 

 

- Yûsuf: 'YâRabbî! Zindan bana bunların davet ettikleri şeyden daha sevimlidir ve eğer sen 

beni bu kadınların tuzaklarından korumazsan, ben onların tuzağına düşerim ve cahillerden 

olurum!' dedi. Bunun üzerine Rabbî duasını kabul duyurdu, onların tuzaklarını bertaraf etti. 

Muhakkak o, öyle işitendir, öyle bilendir! 

 

10. Summe bedâ lehum mim baǾdi mâ raevu-lâyâti le-yescununnehu hattâ hîn. 

- Sonra bu kadar ayetleri (delilleri) gördükleri halde, yine de Yûsuf'u bir süre için zindana 

atma düşüncesi ağır bastı. 

 

11. Ve dehale meahu-ssicne feteyân kâle ehaduhumâ innî erânî aǾsıru hamrân ve 

kâle-lâharu innî erânî ahmilu fevka ra'sî hubzen te'kulu't-tayru minh nebbi'nâ bite'vîlih innâ 

nerâke mine-lmuhsinîn. 

- Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Birisi: 'Ben rüyada kendimi şarap sıkıyor 

görüyorum' dedi. Diğeri de 'Ben rüyada kendimi başımın üstünde bir ekmek götürüyor, 

ondan kuşların yediğini görüyorum;bize bunu tâbir et, çünkü biz seni iyilik edenlerden 

görüyoruz!' dedi. 

 

12. Kâle lâ ye'tîkumâ taâmun turzekânihî illâ nebbe'tukuma bite'vîlihî kable en 

ye'tiyekuma zâlikumâ mimmâ allemenî Rabbî innî teraktu millete kavmin lâ yu'minûne bi-

llâhi ve hum bi-lâhırati hum kâfirûn. 

- Yûsuf dedi ki: 'Size rızıklanacağınız bir yiyecek gelecek;kesinlikle o rızık gelmeden 

evvel ben size bunun tâbirini haber veririm.Bu bana Rabbimin öğretiklerindendir;çünkü 

ben, Allah'a inanmayan ve ahireti inkâr edenlerden ibaret bulunan bir kavimin dinini 

bıraktım. 

 

13. VettebaǾtu millete âbâǿî ibrâhîme ve ishâka ve yaǾkûb mâ kâne lenâ en 

nuşrike bi-llâhi min şey' zâlike min fadli-llâhi aleynâ ve ale-nnâsi ve lâkinne eksera'n-nâsi 

lâ yeşkurûn. 
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- Ve atalarım İbrahim, İshak ve Yakûb'un dinine uydum; bizim Allah'a bir şey ortak 

koşmamız doğru olamaz! Bu bize ve insanlara Allah'ın fazlıdır (lütfudur), fakat insanların 

çoğu şükretmezler! 

 

14. Yâ sâhıbeyi's-sicni e erbâbun muteferrikûne hayrun emi-llâhu'l-vâhidu'l-kahhâr. 

Mâ taǾbudûne min dûnihî illâ esmâen semmeytumûhâ entum ve âbâukum mâ enzel'e-llâhu 

bihâ min sultân ini'l-hukmu illâ li'l-llâh emera ellâ taǾbudû illâ iyyâhu zâlike'd-dînul 

kayyimu ve lâkinne eksera'n-nâsi lâ yaǾlemûn. 

- Ey benim zindan arkadaşlarım, ayrı ayrı bir çok ilâhlar mı hayırlıdır, yoksa her şey galip 

(üstün) ve kahhar (kahreden) bir Allah mı ? Sizin Allah'tan başka taptıklarınız, sizin ve 

atalarınızın uydurduğu bir takım kuru isimlerden ibarettir; yoksa Allah onlara öyle bir 

saltanat indirmemiştir! Hüküm ancak Alla'ındır! O, size kendisinden başkasına tap 

mamanızı emretti; işte doğru ve sabit din budur, fakat insanların çoğu bilmezler! 

 

15. Yâ sâhıbeyi's-sicni emmâ ehadukumâ feyeskî rabbehu hamran ve emme'l-âharu 

fe-yuslebu fe-te'kulu't-tayru min-ra'sih kudıye'l-emru'l-lezî fîhi testeftiyân. Ve kâle lil-lezî 

zanne ennehû nâcin minhuma ezkurnî inde rabbike fe-ensâhu'ş-şeytânu zikra rabbihî fe-

lebise fi-ssicni bidǾa sinîn. 

- Ey benim zindan arkadaşlarım! Gelelim rüyanıza; biriniz efendisine yine şarap sunacak, 

diğeri de asılacak, kuşlar başından yiyecek. İşte öğrenmek istediğiniz mesele böylece 

hallolundu!. Yûsuf, hapisten kurtulacağına inandığı o iki kişiden birine: 'Efendinin yanında 

beni an!' dedi. Ancak şeytan o adama, efendisinin yanında (Yûsuf'u) anmayı unutturdu da 

(Yûsuf) senelerce zindanda kaldı. 

 

16. Ve kâle'l-meliku innî erâ sebǾa bekarâtin simânin ye'kuluhunne sebǾun 

Ǿicâfun ve sebǾa sunbulâtin hudrin ve uhara yâbisâtin yâ eyyuhel meleǿu eftûnî fî ru'yâye 

in kuntum li-rru'yâ taǾburûn. Kâlû edğâsü ahlâm ve mâ nahnu bi-te'vîli'l-ahlâmi 

biǾâlimîn. 

- Bir gün melik (hükümdar): 'Ben rüyada yedi semiz inek görüyorum, bunları yedi zayıf 

inek yiyor ve yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak görüyorum. Ey ileri gelenler! Siz 
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rüya tâbir ediyorsanız, bana rüyamı tabir edin!' dedi. Dediler ki: 'Rüya dediğin karışık 

hayallerdir;biz böyle karışık hayallerin yorumunu bilemeyiz!. 

 

17. Ve kâle'l-lezî necâ minhumâ ve-ddekera baǾde ummetin ene unebbiǿukum bi-

te'vîlihî fe-ersilûn. 

- O zindandaki iki kişiden, kurtulmuş olanı nice zamandan sonra hatırladı da dedi ki: "Ben 

size bu rüyanın yorumunu haber veririm, hemen beni (zindan) gönderin! 

 

18. Yûsuf'u eyyuhe's-sıddîku eftinâ fî sebǾı bekarâtin simânin ye'kuluhunne 

sebǾun ıcâfun ve sebǾi sunbulâtin hudrin ve uhara yâbisâtin leǾallî ercǾiu ile-nnâsi le-

Ǿallehum yaǾlemûn. kâle tezraǾûne sebǾa sinîne deǿeben fe mâ hasadtum fezerûhu fî 

sunbulihî illâ kalîle'm- mimmâ te'kulûn. Summe ye'tî mim baǾdi zâlike sebǾun şidâdun 

ye'kulne mâ kaddemtum lehunne illâ kalîlem mimmâ tuhsinûn. 

- Ey Yûsuf! Ey doğru sözlü! Bize şu rüyayı yorumla; 'yedi semiz inek var, bunları yedi 

zayıf inek yiyor ve yedi yeşil başakla diğer yedi de kuru başak!' Umarım ki beni bekleyen 

insanlara doğru cevab ile dönerim, onlar da senin kadrini bilirler!. Dedi ki: 'Yedi sene 

âdetiniz üzere ekeceksiniz, biçtiklerinizi biraz yiyeceğniz dışında başağında bırakınız. 

Sonra onun arkasından yedi kurak sene gelecek, biraz saklayacağınız dışında, önce 

biriktirdiklerinizi yeyip götürecek. 

 

19. Summe ye'tî min baǾdi zâlike Ǿâmun fîhi yuğâsuǿn-nâsu ve fîhi yaǾsırûn. Ve 

kâle-l meliku 'tûnî bih fe-lemmâ câehu'r-rasûlu kâle irciǾ ilâ rabbike fe-s'elhu mâ bâlu'n-

nisveti-llâtî kattaǾne eydiyehunne inne rabbî bi-keydihinne Ǿalîm.  

- Sonra onun arkasından bir yıl gelecek. O yıl halk sıkıntıdan kurtulacak, (mahsullerin 

meyvelerin suyunu) sıkıp sağacak!. Bu tabiri duyan melik de 'Getirin bana onu!' dedi;Emir 

üzerine Yûsuf'a gönderilen kişi onun yanına varınca, Yûsuf: 'Hadi efendine dön de sor 'O 

ellerini doğrayan kadınların maksadları ne imiş?' Şüphe yok ki Rabbim onların hilelerini 

bilendir!' dedi. 
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20. Kâle mâ hatbukunne iz râvedtunne yûsufe Ǿan nefsihi kulne hâşa li-llâhi mâ 

Ǿalimnâ Ǿaleyhi min sû'in kâletǿimraetu'l-azîziǿl-âne hashasal'-hakk ene râvedtuhû Ǿan 

nefsihî ve innehu le-mine's-sâdikîn. Zâlike li-yaǾleme ennî lem ehunhu bil-ğaybi ve 

ennellâhe lâ yehdî keyde'l-hâinîn. 

- Melik, kadınlara: 'Derdiniz ne idi ki o vakit Yûsuf'la birlikte olmaya kalktınız?' dedi. O 

kadınlar: 'Hâşâ! Allah için biz onun aleyhinde bir fenalık bimiyoruz' dediler. Azîz'in karısı: 

'Şimdi hak ortaya çıktı dedi. İşin doğrusu, O'nunla ben birlikte olmak istedim;o ise şeksiz 

şüphesiz doğrulardandır. (Yûsuf dedi ki:) bu, şunun  içindir, bilsin ki gerçekten ben ona 

arkasından hıyanet etmedim ve hakîkaten Allah hâinlerin hilesini başarıya ulaştırmaz. 

 

21. Ve mâ uberriǿu nefsî inne'n-nefse le-ǿemmâratun biǿs-sûi illâ mâ rahime rabbî 

inne rabbî ğafûrun rahîm. 

- Nefsimi de temize çıkarmıyorum;çünkü nefis gerçekten kötülüğü emreder, Ancak 

Rabbim rahmetiyle bağışladığı müstesna! Çünkü Rabbim çok bağışlayandır, çok 

mmerhamet edendir!' dedi. 

 

22. Ve kâle'l-meliku 'tûnî bihî estahlishu li-nefsî fe-lemmâ kellemehu kâle inneke'l-

yevme ledeynâ mekînun emîn. Kâleǿ-cǾelnî Ǿalâ hazâǿini'l-ardi innî hafîzun Ǿalîm. 

- Melik de dedi ki: 'Getirin bana onu, kendime tahsis edeyim!' Sonra onunla 

konuştuğumda: 'Sen bugün, nezdimizde gerçekten bir mevkî sahibisin, eminsin!' dedi. 

Yûsuf: 'Beni ülkenin hazineleri üzerine memur et;çünkü ben iyi korur, iyi bilirim!' dedi.  

 

23. Ve kezâlike mekkennâ li-yûsufe fi-lard yetebevveǿu minhâ haysu yeşâ' nusîbu 

bi-rahmetinâ men neşâu ve lâ nudî'u ecra'l-muhsinîn. Ve le-ecru'l-âhırati hayrun lil-lezîne 

âmenû ve kânû yettekûn. 

- İşte böylece Yûsuf'u o ülkede yerleştirdik, güçlendirdik;neresinde isterse makam 

tutuyordu. Biz rahmeteimizi dilidiğimize nasip ederiz ve iyilerin mükafatını zayi etmeyiz. 

Elbette ahiret mükâfatı daha hayırlıdır;fakat bu iman edip, takvâyolunu tutanlar içindir! 

 

24. Ve câǿe îhvetu yûsufe fe-dehalû aleyhi fe-Ǿarafehum ve hum lehu munkirûn. 
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-  Bir gün Yûsuf'un kardeşleri çıkageldiler;gelip yanına girdiler;Yûsuf derhal onları tanıdı, 

onlar ise Yûsuf'u tanıyamamışlardı. 

 

25. Ve lemmâ cehhezehum bi-cehâzihim kâle ǿtûnî bi-ehîn lekum min ebîkum elâ 

teravne ennî ûfi'l-keyle ve ene hayru'l-munzilîn. Fe-in lem teǿtûnî bihi fe-lâ keyle lekum 

Ǿindî ve lâ takrabûn. Kalû senurâvidu Ǿanhu ebâhu ve  innâ le-fâǾilûn. Ve kâle li-

fityânihiǿcǾalû bidâǾatehum fî rihâlihim leǾallehum yaǾrifûnehâ izen-kalebû ilâ ehlihim 

le-Ǿallehum yarciǾûn. Fe-lemmâ raceǾû ilâ ebîhim kâlû yâ-ebânâ munǾia minne-lkeylu 

fe-ersil meǾanâ ehânâ nektel ve innâ lehu le-hâfizûn. 

- Yûsuf onların bütün hazırlıklarını tamamladığında şöyle dedi: 'Bana sizin babanızdan 

olan öbür kardeşi getirin! Görüyorsunuz ya ben ölçeği tam ölçüyorum ve ben 

misafirperverlerin en iyisiyim!. Eğer o kardeşinizi bana getirmezseniz, artık benim 

yanımda size kile (bir ölçek bile erzak) yok ve bana yaklaşmayın!. 'Onun için babasından 

izin almaya çalışırız ve her halde yaparız' dediler. Yûsuf uşaklarına: 'Sermayelerini 

yüklerinin içine koyuverin, belki ailelerinin yanına döndüklerinde anlarlar, belki yine 

gelirler'dedi. Böylece babalarına döndüklerinde: 'Ey babamız! Bizden ölçek menedildi 

(bize erzak verilmeyecek). Bu kez kardeşimizi de bizimle gönder ki ölçüp (zahire) alalım 

ve kesinlikle biz onu koruruz'dediler. 

 

26. Kâle hel âmenukum aleyhi illâ kemâ âmentukum Ǿalâ ehîhi min kablu fe-llâhu 

hayrun hafizan ve huve erhemu'r-râhimîn. Ve lemmâ fetehû metâǾehum vecedû 

bidâǾatehum ruddet ileyhim kâlû yâ-ebânâ mâ nebğî hâzihî bidâǾatunâ ruddet ileynâ ve 

nemîru ehlenâ ve nahfezu ehânâ ve nezdâdu keyle beǾîrin zâlike keylun yesîr. Kâle len 

ursilehu meǾakum hattâ tu'tûni mevsikan mine-llâhi le-te'tunnenî bihi illâ en yuhâta bikum 

fe-lemmâ âtevhu mevsikahum kâle-llâhu Ǿalâ mâ nekûlu vekîl. 

- Babaları: 'Hiç ben onu size emanet eder miyim? Ya bundan önce kardeşini emanet 

ettiğimde onlar yine olursa?! En hayırlı koruyucu Allah'tır ve o, merhametlilerin en 

merhametlisidir!' dedi.Derken yüklerini açtıklarında, sermayelerini kendilerine iade 

edilmiş buldular: 'Ey babamız! Daha ne isteriz, işte sermayemiz de bize iade edilmiş! 

Bununla yine ailemize erzak getiririz, kardeşimizi de koruruz, hem bir deve yükü fazla 
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zahire alırız ki bu zaten az birşey!' dediler. Babaları: 'Hepiniz çaresiz kalmadıkça onu bana 

mutlaka geri getireceğinize dair Allah'dan bir yemin vermedikçe, onu sizinle beraber 

göndermem mümkün değil'dedi. Onlar and içerek babalarına söz verdiklerinde: 'Allah 

söylediklerimize karşı vekildir!' dedi. 

 

27. Ve kâle yâ beniyye lâ tedhulû min bâbin vâhidin vedhulû min ebvâbin 

muteferrikatin ve mâ uğnî ankum mine-llâhi min şey'in ini-lhukmu illâ li-llâh aleyhi 

tevekkeltu ve aleyhi fe-l yetevekkeli-lmutevekkilûn. Ve lemmâ dehalû min haysu 

emerahum ebûhum mâ kâne yuğnî anhum mine-llâhi min şey'in illâ hâceten fî nefsi 

yǾkûbe kadâhâ ve innehu le-zû Ǿilmin limâ allemnâhu ve lâkinne eksera'n-nâsi lâ 

yaǾlemûn. 

- 'Ey yavrularım! Bir kapıdan girmeyin de ayrı ayrı kapılardan girin! Gerçi ne yapsam, 

sizden hiç bir şekilde Allah'n takdîrini defedemem! Hüküm ancak Allah'ındır! Ben o'na 

güvendim, dayandım ve onun  için bütün güvenip dayananlar hep o'na güvenip 

dayanmalıdırlar!' dedi. Babalarının emrettiği yerden girdiler. Ancak bu tedbir Allah'ın 

takdîrinden hiçbir şeyi defetmiyordu;ancak Yakûb'un içindeki bir isteği yerine getirmişti. 

Şüphe yok ki o ilim sahibi idi;çünkü ona biz öğretmiştik, fakat insanların çoğu bşlmezler! 

 

28. Ve lemmâ dehalû Ǿalâ yûsufe âvâ ileyhi ehâhu kâle innî ene ehûke fe-lâ 

tebteǿis bi-mâ kânû yaǾmelûn. 

- Yûsuf'un yanına girdiklerinde, Yûsuf kardeşine (Bünyamin'i) yanına aldı ve: 'Haberin 

olsun ki ben senin kardeşinim! Sakın onların yapacaklarıma aldırma!' dedi. 

 

29. Fe-lemmâ cehhezehum bi-cehâzihim ceǾaleǿs-sikâyete fî rahli ehîhi summe 

ezzene muǿezzinun eyyetuhe'l-Ǿîru innekum le-sârikûn. Kâlû ve akbelû aleyhim mâzâ 

tefkidûn. Kâlû nefkidu suvâǾa'l-meliki ve li-men câǿe bihî hımlu beǾîrin ve ene bihî zeîm. 

Kâlû te-llâhi lekad Ǿalimtum mâ ci'nâ li-nufside fi-lerdi ve mâ kunnâ sârikîn. Kâlû femâ 

cezâuhu in kuntum kâzibîn. Kâlû cezâǿuhu men vucide fî rahlihî fe-huve cezâǿuhu 

kezâlike neczia-z zâlimîn. 
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- Sonra onları bütün hazırlıklarını tamamlattığı vakit, su kabını kardeşinin yükünün içine 

koydu, sonra da bir tellâl şöyle bağırdı: 'Ey kafile! Siz kesinlikle hırsızlık etmişsiniz!. 

Yûsuf'un kardeşleri bunlara döndüler ve: 'Ne arıyorsunuz?' dediler. 'Melik'in su kabını 

arıyoruz. Onu getirene bir deve yükü bahşiş var ve ben ona kefilim!' dediler. Onlar: 

'Vallâhi kesinlikle biliyorsunuz ki biz Mısır'a fesad çıkarmak için gelmedik, biz hırsız de 

değiliz!' dediler. 'Şimdi yalancı çıkarsanız, cezası nedir?' dediler. Dediler ki: '(su kabı) 

kimin yükünde çıkarsa, işte o (kişiyi alıkoymak) onun cezası! Biz zâlimlere böyle ceza 

veririz!' 

 

30. Febedeǿe  bi-evǾıyetihim kable viǾâǿi ehîhi summ'e-stahracehâ min viǾâǿi 

ehıyh kezâlike kidnâ li-yûsuf mâ kâne li-ye'huze ehâhu fî dîni'l-meliki illâ en yeşâǿe'l-lâh 

nerfeǾu derecâtin men neşâ' ve fevka kulli zî Ǿilmin Ǿalîm. 

- Bunun üzerine (Yûsuf) kardeşi Bünyamin'in eşyalarından önce diğerlerinin eşyalarını 

aramaya başladı. Sonra onu kardeşinin eşyaları arasından bulup çıkardı. İşte Yûsuf için 

böyle bir tebîr yaptık! Melik'in kanunlarına göre kardeşini alıkoyması mümkün değildi, 

fakat Allah'ın dilemesi başka! Biz dilediğimizi derecelerle yükseltiriz ve her ilim sahibinin 

üstünde bir bilen vardır!. 

 

31. Kâlû in yesrik fe-kad seraka ehun lehu min kablu feǿeserrahâ yûsufu fî nefsihi 

ve lem yubdihâ lehum kâle entum şerrun mekânan va-llâhu aǾlemu bi-mâ tesifûn. kâlû yâ 

eyyuhel-Ǿazîzu inne lehu eben şeyhan kebîran fe-huz ehadenâ mekânehu innâ nerâke mi'n-

el muhsinîn. Kâle meǾâze-llâhi en ne'huze illâ men vecednâ metâǾanâ Ǿindehu innâ izen 

le-zâlimûn. 

- ' Eğer o çalmış bulunuyorsa, bundan evvel bir kardeşi de çalmıştı' dediler. O vakit Yûsuf  

bunu içine attı ve onlara belli etmeden etmeden: 'Siz kötü bir durumdasınız ve ne isnad 

ettiğinizi Allah pekâlâbiliyor' dedi. Dediler ki: 'Ey şanlı azîz (vezir)! Emin ol ki bunun çok 

ihtiyar bir babası var;onun yerine bizden birimizi al (alıkoy), çünkü biz seni iyilerden 

görüyoruz!. Yûsuf: 'Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını alıkoymaktan 

Allah saklasın! Çünkü biz o takdirde zulmetmiş oluruz!' dedi. 

 



41 

 

32. Fe-lemme estey'esû minhu halesû neciyyen kâle kebîruhum elem taǾlemû enne 

ebâkum kad ehaze Ǿaleykum mevsikan mine-llâhi ve min kablu mâ ferrattum fî yûsufe 

felen ebrahal- erda hattâ ye'zene lî ebî ev yahkume-llâhu lî ve huve hayrul-hâkimîn. 

- Ondan ümidi kesince, fısıldayarak çekildiker. Büyükleri dedi ki: 'Babanızın, aleyhinizde 

Allah'tan söz almış olduğunu, bundan evvel de Yûsuf  hakkında ettiğiniz kusuru biliyor 

muısunuz? Artık ben buradan, babam bana izin verinceye veya Allah hakkımda bir hüküm 

tayin edinceye kadar ayrılmam. Allah, hüküm verenlerin en hayırlısıdır! 

 

33. İrciǾû ilâ ebîkum fekûlû yâ ebânâ inneǿbneke serak ve mâ şehidnâ illâ bimâ 

Ǿalimnâ ve mâ kunnâ li'l-ğaybi hâfizîn. Ves'eli'l-karyete'l-letî kunnâ fîhâ ve'l-Ǿîral-letî 

akbelnâ fihâ ve innâ lesâdikûn. 

- Siz dönün babanıza deyin ki: 'Ey babamız! İnan oğlun hırsızlık etti! Biz ancak 

bildiğimize şahitlik ediyoruz, yoksa gaybın bekçileri değiliz!. Hem oradaki şehir halkına 

sor, hem birlikte yoculuk ettiğimiz kafileye sor ve emin ol ki biz gerçekten doğru 

söylüyoruz!' 

 

34. Kâle bel sevvelet lekum enfusukum emran fe-sabrun cemîlun Ǿase-llâhu en 

ye'tiyenî bihim cemîǾan innehu huve'l-alîmu'l-hakîm. Ve tevellâ Ǿanhum ve kâle yâ-esefâ 

alâ yûsufe vebyaddat Ǿaynâhu mine-lhuzni fe-huve kezîm.  

- Babaları: 'Yok sizi nefisiniz aldatmış! Artık bana düşen güzel bir sabır göstermektir! 

Yakındır ki Allah bana hepsini biden geri getirir! Gerçek şu ki, her şeyi bilen O'dur, hikmet 

sahibi olan O'dur' dedi.Ve onlardan yüzünü çevirdi: 'Vah Yûsuf'um vah!' dedi ve hüzünden 

gözlerini ak düştü;artık yutkunuyor, yutkunuyordu. 

 

35. Kâlû tellâhi tefte'u tezkuru yûsufe hattâ tekûne haradan ev tekûne mine'l-hâlikin 

(85) Kâle innemâ eşkû bessî ve huznî ile-llâhi ve aǾlemu mine-llâhi mâ lâ taǾlemûn. 

- 'Vallâhi hâlâYûsuf'u anıp duruyorsun, sonunda kederden eriyeceksin veya helâk olanlara 

karışacaksın!'dediler. Dedi ki: 'Ben hüzünmü, kederimi ancak Allah'a şikayet ederim ve 

Allah'tan sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim! 
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36. Yâ beniyye'zhebû fe-tehassesû min yûsufe ve ehîhi ve lâ teyǿesû min ravhi-llâh 

innehû lâ yey'esu min ravhı-llâhi ille-lkavmu-lkâfirûn. 

- Ey oğullarım! Gidiniz de Yûsuf'la kardeşini bulmaya çalışınız ve Allah'ın rahmetinden 

ümitsizliğe düşmeyiniz;çünkü Allah'ın rahmetinden ümidi kesenler ancak kâfirler 

gürühudur!' dedi. 

 

37. Fe-lemmâ dehalû aleyhi kâlû yâ eyyuhe-lazîzu messenâ ve ehlene-ddurru ve 

ci'nâ bi bidâǾatin muzcâtin fe-evfi lenel keyle ve tesaddak Ǿaleynâ inne-llâhe yeczi-

lmutesaddikîn. 

- Bunun üzerine (Mısır'a gidip) Yûsuf'un huzuruna çıktılar: 'Ey şanlı Azîz (vezir)! Biz ve 

ailemiz darlık ve sıkıntı içindeyiz, pek az bir sermaye ile geldik. Yine bize tam ölçü ver ve 

bize sadaka ver;çünkü Allah verenlere mükâfatını verir!' dediler. 

 

38. Kâle hel alimtum mâ feǾaltum bi yûsufe ve ehîhi iz entum câhilûn. 

- Yûsuf: 'Siz cahilliğinizde Yûsuf'a ve kardeşine ne yaptığınızı biliyor musunuz?' dedi. 

 

39. Kâlû eǿinneke le-ente yûsuf kâle ene yûsufu ve hâzâ ehî kad menne-llâhu 

aleynâ innehû men yetteki ve yasbir fe-inne-llâhe lâ yudîǾu ecra-lmuhsinîn. 

- 'Sen, yoksa sen Yûsuf musun?' dediler. 'Ben Yûsuf'um, bu da kardeşim! Allah bize 

lütfuyla ihsân buyurdu. Hakîkat bu, her kim Allah'tan korkar ve sabrederse, her halde 

Allah iyi şeyler yapanların mükafatını zayi etmez!' dedi. 

 

40. Kâlû tellâhi lekad âserake-llâhu aleynâ ve in kunnâ le hâtıǿîn. Kâle lâ tesrîbe 

aleykumu-l yevm yağfiru-llâhu lekum ve huve erhamur râhımîn. 

- 'Vâallâhi, Allah seni bize üstün kıldı, biz doğrusu büyük suç işlemiştik!' dediler. Yûsuf: 

'Bugün size karşı bir kınama, bir azarlama yoktur! Allah sizi mağfiretiyle bağışlar ve O, 

merhametlilerin en merhametlisidir! 

 

41. İzhebû bi-kamîsî hâzâ fe-elkûhu alâ vechi ebî ye'ti besÎran ve'tûnî bi-ehlikum 

ecmeǾîn. 
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- 'Şimdi siz benim şu gömleğimi götürün de babamın yüzüne sürün, o zaman gözü açılır ve 

bütün âilenizle toplanıp bana gelin!' dedi. 

 

42. Ve lemmâ fesaleti-lǾîru kâle ebûhum innî le-ecidu rîhâ yûsufe levlâ en 

tufennidûn (94) Kâlû tellâhi inneke le-fî dalâlike-lkadîm. 

- Kafile (Mısır'dan) ayrıldığında, öbür taraftan babaları: 'Bana bunaklık yakıştırmaya 

kalkışmayın. Doğrusu ben gerçekten Yûsuf'un kokosunu duyuyorum!' dedi. Etrafındakiler: 

'Vallâhi, sen gerçekten eski şaşkınlığında devam ediyorsun!' dediler. 

 

43. Fe-lemmâ en câǿe'l-beşîru elkâhu alâ vechihî fertedde besîran kâle elem ekul 

lekum innî aǾlemu mine-llâhi mâ lâ taǾlemûn. 

- Fakat gerçekten müjdeci gelip. Gömleği (Yakûb'un) yüzüne bırakınca, gözü açılıverdi: 

'Ben size Allah'tan (gelen vahiyle) sizin bilemeyeceklerinizi bilirim demedim mi?' dedi. 

 

44. Kâlû yâ ebâneǿstağfir lenâ zunûbenâ innâ kunnâ hâtıǿîn. Kâle sevfe estağfiru 

lekum rabbî innehu huve'l-ğafûru'r-rahîm. Felemmâ dehalû alâ yûsufe âvâ ileyhi ebeveyhi 

ve kâl'e-edhulû mısra in şâe-llâhu âminîn. Ve rafǾe ebeveyhi ale'l-arşi ve harrû lehu 

succeden ve kale ya ebeti haze te'vîlu ru'yâye min kabl kad ceǾalehâ rabbî hakkan ve kad 

ahsene bî iz ahracenî mine's-sicni ve câǿe bikum mine'l-bedvi mim baǾdi en nezeğa'ş-

şeytânu beynî ve beyne ihvetî inne rabbî latÎfun limâ yeşâ'u innehu huve'l-Ǿalîmu'l-hakîm. 

- 'Ey bizim şefkatli babamız! Bizim için günahlarımıza tevbe ediver, bizler hakîkaten 

büyük günah işlemiştik!' dediler. 'Sizin için Rabbime ilerde tevbe edeceğim! Şüphesiz ki, 

O, çok gafur'dur (bağışlayandır), çok rahim'dir (merhamet edendir)!' dedi. Ne zaman ki, 

Yûsuf'un yanına vardılar, Yûsuf ana-babasını kucakladı, yanına aldı ve 'Buyurun. Mısır'a 

inşallah güvenle girin!' dedi. Annesini ve babasını taht üzerine çıkardı, hepsi onun için 

secdeye kapandılar. Yûsuf: 'Ey babacığım! İşte bundan önceki rüyamın yorumu budur! 

Gerçekten Rabbim onu hak kıldı, hakîkaten bana ihsân buyurdu;çünkü beni zindandan 

çıkardı ve şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra sizi çölden getirdi. 

Hakîkaten Rabbim bana  ihsan buyurdu! Gerçek şu ki, O herşeyi bilen, hikmet sahibi 

olandır. 
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45. Rabbi kad âteytenî mine'l-mulki ve Ǿallemtenî min te'vîlil ehâdîs fâtıra's-

semâvâti vel erdi ente veliyyî fi'd-dunyâ ve'l-âhırah teveffenî muslimen ve elhıknî bi-

ssâlihîn. 

- Ey Rabbim! Sen bana dünya mülkünden bir nasip verdin ve bana rüyaları yorumlamasını 

öğrettin. Gökleri, yeri yaratan Rabbim! Benim dünya ve ahirette velîm sensin! Benim 

(canımı) müslüman olarak al ve beni sâlih kulların arasına kat!' dedi. 

 

46. Zalike min enbâǿi-lğaybi nûhîhi ileyk ve mâ kunte ledeyhim iz ecmeǾû 

emrahum ve hum yemkurûn. Ve mâ ekserun nâsi ve lev haraste bi-mu'minîn. Ve mâ 

tes'eluhum Ǿaleyhi min ecrin in huve illâ zikrun lil-Ǿâlemîn. Ve keǿeyyin min âyetin fi-

ssemâvâti ve-lerdi yemurrûne Ǿaleyhâ ve hum Ǿanhâ muǾridûn. Ve mâ yu'minu 

ekseruhum bi-llâhi illâ ve hum muşrikûn. 

- İşte bu, sana vahiyle bildirdiğimiz gayb haberindendir. Yoksa onlar (Yûsuf'un kardeşleri) 

yapacakları hileye karar verip uygularken sen yanlarında değildin. Sen ne kadar çok 

istersen de insanların çoğu iman edecek değildir!. Bana karşılık onlardan bir ücret de 

istemiyorsun. O Kur'an ancak bütün âlemlere ilâhî  bir uyarıdır!. Bununla heraber 

göklerede ve yerde ne kadar ayet vardır ki insanlar üzereinden geçerler de onlardan yüz 

çevirir giderler. Onların çoğu, Allaha (az-çok) şirk koşmaksızın iman etmez! 

 

47. E fe-emenû en te'tiyehum ğaşiyetun min azâbi'l-llahi ev te'tiyehumu's-sâǾatu 

bağteten ve hum lâ yeşǾurûn. Kul hâzihî sebîlî ed'û ile'l-llâhi alâ besîratin ene ve 

menittebeǾanî  ve subhâne'l-llâhi ve mâ ene mine'l-muşrikin. 

- Yoksa artık Allah'ın azabından, hepsini saracak bir felaker gelivermesinden veya farkında 

değillerken başlarına kıyamet'in kopuvermesinden güvende midirler?. De ki: 'İşte benim 

yolum budur! Basiret üzere Allaha davet ederim. Ben ve bana uyanlar böyleyiz;Allah'ı 

tesbîh ile tenzîh ederim ve ben müşriklerden değilim!' 

 

48. Ve mâ erselnâ min kablike illâ ricâlen nûhî ileyhim min ehli'l-kurâ efe-lem 

yesîrû fi-l erdi fe-yenzurû keyfe kâne Ǿâkıbetu'l-lezîne min kablihim ve ledârul âhirati 
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hayrun lillezîneǿttekav efelâ taǾkılûn. Hattâ ize estey'ese'r-rusulu ve zannû ennehum kad 

kuzibû câǿehum nasrunâ fe-nucciye men neşâǿu ve lâ yuraddu be'sunâ Ǿani-lkavmi'l-

mucrimîn. 

- Senden önce gönderdiğimiz peygamberler de ancak şehirler halkından kendilerine 

vahyettiğimiz bir takım erlerdi. Şimdi o yerde gezmiyorlar mı? Baksalar ya, kendilerinden 

önce geçenlerin sonları nasıl olmuş? Ve elbette ahiret evi korunanlar için daha hayırlıdır! 

Hâlâakletmeyecek misiniz?. Nihayet peygamberler onların iman etmelerinden ümitlerini 

kesecek hâle geldikleri ve yalancı çıkarıldıklarını zannettikleri vakit onlara yadımımız 

yetişti de dilediklerimiz kurtuluşa erdirildi. Günahkarlar güruhundan ise azabımız geri 

döndürülmez! 

 

49. Le kad kâne fî kasasihim Ǿibratun li-ulil-elbâb mâ kâne hadîsen yufterâ ve 

lâkin tasdîka'l-lezî beyne yedeyhi ve tefsîle kulli şey'in ve huden ve rahmeten li-kamin 

yu'minûn. 

 

- Hakîkat, onların kıssalarında akıl sahipleri için bir ibret vardır! Bu (Ku'an) uydurulmuş 

bir söz değildir, kendinden önceki kitapları tasdik eden ve her şeyi açıklayan bir kitaptır. 

İman edecek bir bir kavim için hidayet ve rahmettir! 
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9. NÜSHA TAVSĠFĠ: 

Bu nüsha Süleymaniye Kütüphanesi O. H. Öztürkler 74 numarada kayıtlıdır. 

Ölçü: 200x155  mm;varak sayısı: 100, her sayfada ortalama 19 satır. Cilt: kahverengi 

meşin, köşebentli;kağıt: aharlı kağıt, şiirler siyah, başlıklar ve ayetler surh (kırmızı) 

mürekkeple yazılmış;yazı:  nesih. istinsah tarihi: H. 994. Eksik varak yok.  
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II. BÖLÜM 

1. METĠNĠN TRANSKRĠPSYONU 

 

 

 

 

[51a]
(1) 

yarına vâṣıl ve birbirine nikâḥ idüb murâdlarına ḥâṣıl ḳıldılar.
 (2) 

Pes ḥikâyet 

bu murâda âḫir olub aṣla Yûsuf'a teǿŝįr itmedi.
(3) 

çün nebeviyyet ḥikâyet [i] Yûsuf'a geldi 

hemįn mübârek gözleri
  (4) 

yaş-ile ṭoldı bu sergüẕeşt-i sûz-nâke şurûǾ idüb ayıtdı. 
(5) 

Ḥikâyet olunurki ḳadįmu'l-eyyâmda ceddim İbrâhįm Ḫalįl kaǾbetu
 (6) 

llâhda iken ḫiṭâb-ı 

ḥażret-i
3
 Celįl irişdikioġlı İsmaǾįl ḳurbân 

(7) 
eyleye  pes emr-i

4
 sübḥâna râżį olub İsmaǾįli 

yuyub arıtdı 
 (8) 

ve ellerine ḥınnâ Yaḳub ḳadd-i nihâlin ṭonatdı ve nihanį aña ayıtdı ey 

ṣâliḥ
(9)

 oġlum âgâh ol kiḤaḳḳsubḥâna ve teǾâlâ seni firdevse daǾvet eyler 
(10)

 zinhar ṭarįḳ-

i ḥaḳdan firâr idüb cânuñı ḫavf ve ḥırsa düşürme
  (11)

 dedi hemįn şeyṭân Ǿaleyhil-laǾne 

İsmaǾįle görünübayıtdı 
(12)

 ġâfil mebâş ey civân ki seni atañ ḳurbân itmek ister zinhâr 

anuñ 
(13) 

sözine uyub reǿyine râżį olma ki bu kâr nâ-ṣevâba şurûǾ idüb
(14)

ṣoñra ıżṭıraba 

düşer İsmaǾįl şeyṭân-ı laǾįne ġażab idüb 
 (15)

 ayıtdı: 

-  yâ melǾûn ḥįle idüb yanıma gelme ki ḥaḳ teǾâlâ enbiyâyı ḫaṭâdan 
(16)

ṣaklayub 

ümûr-ı nâ-sezâyı anlara naṣįb etmez çün ḳulunı mevlâ kendüye 
(17)

 daǾvet ider semeǾnâ 

ve eṭeǾnâ diyü ṭaşıla Ǿayn-ı
5
 laǾįni gûr itdi 

(18)
 şeyṭân bu vechile pâ-mâl olıçaḳ İsmaǾįliñ 

anasıniżlâl itmekçün
 (19)

 gelüb ayıtdı ey ḫâtûn âġâhol kiḪalįlu'l-lâh oġluñı ḳurbân itmeġe 

[51b]
(1)6

 alub gidüb çeraġ-ı enbiyâǿı söyündürmek diler ol rûḥ-ı revânı
 (2) 

aldın ḳaçırub soñ 

peşįmânlıķ fâǿįde itmez dedi. Hemįn anası oġlunuñ
 (3) 

ardınca segirdüb feryâd eyledi 

İsmaǾįl dönüb anasına aytdı. 
(4) 

Beyit: 

Ne kim emr etse ḥaḳḳ fermân anuñdur 

Cihânda ḳul anuñ ḳurbân
 (5) 

anuñdur 

                                                           
3 Metinde bu kelime ḫaṣret şeklinde yazılmıştır. 
4 Tamlama ye ile gösterilmiş. 
5 Tamlama ile gösterilmiştir.  
6{itmege}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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Pes İsmaǾįlden bu cevâbı işidüb vedâǾ itdi 
(6) 

ve gözlerinden fenalu yaş aḳıdub girü evine 

gitdi ve munâcâta
 (7) 

el ḳaldırub ayıtdı. Beyit: 

Ger alursañ oġlumı yâ müsteǾân 

Baña ṣabır u sükûnı eyle iḥsân 
(8)

 

Çün Ḫalįlu'l-llâh İsmaǾįli
 (9)

 mekân-ı maǾlûma getürdi. İsmaǾįl ol dem ayıtdı ey 

ana saña bir ḳaç
 (10)

 vaṣiyyetim vardur evvelâ elim ve ayaġım muḥkem baġlayasın ki şâyed 

beni boġazlarken
 (11)

 saña ṭoḳunub günâhkâr olam ve tenimden libâsımı çıḳar ki vuṣlat 
(12) 

Ḥaḳḳa mâniǾ olmaya ve ridâñla yüzüm ört şâyed yüzümi görüb
 (13)

 merḥamet idesin ve 

beni boġazladuġuñdan ṣoñra fį'l-ḥâl defn 
(14) 

idesin ki bilürüm şefḳatüñ ġâlibdür elvâde 

beni görüb işiñe 
(15) 

peşįmân olasın ol demde baña teraḥḥüm eyleme câǿįz ki nübüvvet 

Ǿırżına 
(16) 

noḳṣân irişebilürsün ki emr-i Rabbânide ihmâl câǿįz deġildür ve bir 
(17) 

vaṣiyyetim daḫı budurki darü's-saǾadetiñe mürâcaǾat ḳılduġuñda vâlide-i 
(18)

 

mihribânumıteselli idüb riǾâyeti kendüñe vâcib bilesin dedi
 (19)

 pes Ḫalįlulllâh ḫavfı ṭarı 

olub fį'l-ḥâl İsmaǾįlüñ elin [52a]
(1) 

ve ayaġıñ baġlayub yüzin örütdi ve heybetle bıçaġın 

çıḳarub 
(2) 

İsmaǾįliñ boġazına ḥiddetle çaldı  ve Melâike-i zemįn ü zamân 
(3) 

ḫurûşa gelüb 

taǾaccüb itdiler ki yâ Rabb bu ne bendeǿ-i Ǿaẓįmü'ş-şandur 
(4) 

ve maḥlaṣ-ı Ǿadįmü'l-

aḳrândur ki ṭarįḳ-i muḥabbetde âteş-i sûzâna bıraḳsalar 
(5) 

tefâvüt ḳılmaz ve ciger kûşesiniñ 

ḳatline ḥükm iderler aṣla münzecį 
(6) 

olmaz. 

El-ḳıṣṣa: İbrâhįm yetmiş nübüvvet tįġ çalub ḳıṭǾân ḳıṭaǾ etmeden 
(7) 

Ḫalįlu'l-llâh ḫışm-nâk 

olub tįġi hemân bir ṭaşa çalub neḳķâre 
(8) 

gibi iki biçdi. Ol ḥįnde CebrâǾil Ǿaleyhi's-selâm 

ḳadd-i-ṣadaḳtü'
 (9)

 r-ruǿyâ beşâret olsun ki ḳurbânıñ maḳbûl ve Ǿibâdetiñ dereceǿ-i 
(10) 

ḳabûl buldı. Bu kişi Ǿaẓįmü'l-berekâtı İsmaǾįl Ǿavużına ḳurbân eyle 
(11) 

diyü bir ḳoç ile 

nâzil olub İsmaǾįl yerine anı ḳurbân itdi ve İsmaǾįl 
(12) 

âẕâd ve vâlidini bu ḥâle şâd oldı. 

Pes gerçi her işiñ 
(13) 

ibtidâsı belâ ammâ intihâsı ṣafâdur merd olân münâhįden ḳaçub 
(14) 

İblįsiñ ıẓlâline aldanmaz Cenâb-ı ḤaḳḳaiǾtimâdın muḥkem ḳılub fikr-i 
(15) 

günâhı göñlüne 

getürmez diyü  ḥikâyeti bu resme âḫir itdi. Gerçi bu 
(16) 

ḥikâyet Züleyḫâ'ya ḫaylį ḥâlet virdi 

ammâ Ǿaşḳı dem-be-dem ziyâde 
(17) 

olub bį-iḫtiyâr esrâr-ı Ǿaşḳı iẓhâr etmege başladı bir 

gün
(18) 

iḫtirâzı ḳıyub niyâza başlayub sevḳ-i kelâmla Yûsuf'ı kelâma çekdi 
(19) 

ve birinden 

vâfir şikâyet idüb ayıtdı bu diyârda bir ḫûrşįd-i ruḫsâr [52b]
  (1)7

vardur ki ḫalḳ-ı cihânıñ 

                                                           
7{ruḫsâr} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir.  
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yerlerin nâr idüb herkes işinden 
(2) 

gücünden bįzâr olmuşlardur cümlesi anuñ mübtelâsı 

olub 
(3) 

ol anlara cefâdan ḫâlį degildür. NaṣįḥatetdüklerinceǾitâdı artub 
(4) 

adı bį-vefâya 

çıḳmışdur eġer įcâzet olursa getürsinler 
(5) 

naṣįḥat buyurasız dedi. Yûsuf'uñ göñlüne nice 

efkâr gelüb velį 
(6) 

dil ucuyla iẕįn virdi meger Züleyḫâ bir ḫûb tedbįr ve cemâl-i Yûsuf'ı 
(7) 

taṣavvur itdirmişdi. Hemįn çıḳarub Yûsuf'uñ eline virdi. Pes 
(8) 

ol verd-i ḫandân tebessüm 

idüb nâz-ile ol ân Züleyḫâ'ya ayıtdı. 
(9) 

Ey Züleyḫâ! Eger zamânı gelmeden gül güşâde olsa 

Ǿömri ḫırmanın bâde 
(10) 

virür ve ṣadef aġzın açub dendân gösterse olan dürr-imeknûnın 

(11) 
alurlar. Zinhâr hevâya tâbiǾ olma ki ṣoñra nedâmet fâǿide etmez didi. 

(12) 
Züleyḫâ'nıñ 

sözi kesâda düşüb bu maḳûle güft ü gûyile niçe demler 
(13) 

ve birbirine elemler virüb 

Züleyḫâ Yûsuf'a uydı ulaşdıve nâz u 
(14) 

niyâzı ḥadden aşdı. Yûsuf dâǿimâ istiġnâda olub 

Züleyḫâ'nıñ 
(15) 

iltiyâmına iltifât etmez oldı ve selam [u] kelâmı dil ucuyla virmege 
(16) 

başladı. Züleyḫâ nâçâr olub dįdâr-ı Yûsuf'a baḳmaġa ḳanâǾat 
(17) 

idüb rıżâsın gözlerdi ve 

kârın ḥaḳḳa tafvįż idüb 
(18) 

iḫtįyârın Yûsuf'a virmişdi bu bahâne ile Yûsuf-ı KenǾân birḳaç 

(19)
 gün çobân olmak dileyüb cümle enbįyâ çobân ümmetü anlara çobân-[53a]

  (1) 
-lıḳ pişe 

ve Ǿâdetdür diyü Züleyḫâ'dan destûr diledi. Züleyḫâ Yûsuf'uñ 
(2) 

cemįǾ iltimâsın maḳbûl 

dutub çobânlarına emr idüb bir süri 
(3) 

ḳoyunı fį'l-ḥâl iḥżâr itdürdi ve Yûsuf müretteb çobân 

libâsın 
 (4)  

geyüb aġnâmla ṣaḥrâya gitti ammâ Züleyḫâ bir niçe  gözciler ḳoyub 
(5) 

mâh-ı 

KenǾânı görüb gözedürlerdi. Çün Yûsuf Züleyḫâ'dan dûr oldı 
(6) 

Züleyḫâ'nıñ ḥâli 

mükedder olub gözleriniñ yaşı ḳaṭre ḳaṭre aḳardı 
(7) 

iki Ǿâlemdearzûsıbir kere dįdâr-ı 

Yûsuf'ı görmekdi. Eger görse 
(8) 

cemâli şavḳına ḳâyil olmayub viṣâli ẕevḳine cürǿet iderdi. 

(9) 
ǾÂḳibet Yûsuf Züleḫâya râm olmayub ġam belini bükdi. Yüzi gül 

(10) 
gibi tâze iken bį-

renk olub ṣoldı. Yârından vefâ bulmayub ḥüsnüni 
(11) 

zer ü zįverden yudı ve ġuṣṣadan 

egnine ḳaralar giydi. Dayesi 
(12) 

gördi ki Züleyḫâ bedr iken gün geldikce hilâle döndi. Anı 

tenhaya 
(13) 

çeküb ayıtdı. Ey gözüm nûrı! Yine neden bį-ḫużûrsın dil-ârâmıñ emrüñe 
(14) 

râm ve maǾşûḳuñ saña ḫiẕmetkâr u ġulâm iken niçün cânıñ ârâm etmeye 
(15) 

ve bu 

tecellâyįn melek-ṣıfat dilber saña bende ve çâker olub vaṣlı 
(16) 

müyesser iken aṣlı yoḳdur 

ki sįnenüñ sözi artub böyle pâymâl
(17)

 ü âşüfte-ḥâl olasın dedi. Çün dâye Züleyḫâ'ya bu 

vech-ile 
(18) 

söz söyledi hemįn gözleri ḳanlu yaşıla dolub ḳahr-ı dilden 
(19)  

âh ve dayesin 

ḥâline âgâh idüb ayıtdı: 
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- Ey dâye meger sırrûma vâḳıf [53b] 
(1)8

degilsinki baña böyle ṭaǾn idersin benim 

derûnumda ne var
  (2) 

 idügin ve yârenümle neyledügin ne bilürsin ve bunca saǾyim ḳatında 

(3) 
 hįç olub zaḥmetim ḫiẕmetinde yabana gitdi. Ey vaḳit ġuṣṣada yâr-ı 

 (4) 
 hevâ-dârum 

demidürki baña ehl-i râz ve yine  derdume çâre-sâz olasın 
(5) 

ve ḫâk-i pây-i yâre varub 

yalvarub benim bu ḥâl-i pürmelâlimdenaña ḫâber
  (6) 

viresin didi. Dâye varub Yûsuf'a be-

ced-i iltiyâm ve ibrâm idüb 
(7) 

eyitdi: 

- Çün Ḥaḳ taǾalâ seni felek mâye ḳıldı nola Züleyḫâ üftâdeñe 
(8) 

sâye ṣalub luṭfıyla 

gönlün ḫoş etseñki seni üç defǾa 
(9)

ḫ
v
âb içre görüb Ǿömr-i

9
 nâzenįni Ǿaẕâb içre geçdi 

şimdi
 (10)

 cefâñla mûbe dönüb demidürki cân virmedin aña terahḥum idüb. 
(11)

ẕalâlıña 

teşnegį âb-ı ḥayâtıñla ḳandırsıñ Ǿızzetiñden ne eksilürki
 (12)

 bunca dârât u Ǿizzetle Ǿazįz 

iken kendüzin ḫidmetiñde genįz
 (13)

 etmişdür didi. Yûsuf daḫı luṭfıla güftâra gelüb cevâb
 (14)

 

virdige ey dâye-i ṣâḥib-i râz bu ḫaste göñlüme ġam-sâz olmaki 
(15)

 ben Züleyḫâ'nıñ mâlla 

alınmış Ǿabd-ı memlûki olam ve atam anıñ niǾmetiyle
 (16)

 bitmiş ve baña ol niçe müddet 

terbiyetler etmiş iken ne serüm vardurki aña 
(17)

 hem-ser olam gerçi vâcibdürki her ḥâlde 

muṭįǾ ve râm olam lâkin baǾżı
 (18)

 emrile beni Ḥaḳ teǾâlâyâ Ǿâṣį itmesün Ǿale'l-ḫuṣûṣ 

Ǿazįz beni kendüye
 (19)

 menfaǾat içün alub ve beni oġul idinüb ḫânesinde beni [54a]
  (1) 

emânetdâr idüb Ǿızzet u ḥürmetler
10

ḳılmış iken  ve benim içün ekrem-i miŝvâh dirken
 (2) 

ḫâşâki ḫâįn ve bed-ḫ
v
âh olub ben anıñ ḥarem-i ḫâṣına ḫıyânet

 (3) 
idem bâḫuṣûṣ ceddim 

Isḥaḳ ve neslim Ḫalįlu'l-llâh ola anlar varmaduḳ ları
 (4) 

yola maǾâẕa'l-llâh ben gitmezem 

Züleyḫâ'ya diyesinki beni maǾẕûr ḳılub 
(5) 

benden dûr olsun umarum luṭf-ı Rabbu'l-

Ǿizzetden beni râh-ı Ǿiṣmetden
 (6) 

ayırmaya ey dâye sen daḫı bu derdiñ çâresine ḥarįs olma
 

(7) 
ve ḳul ile mevlâ arasına girme ki âteşe yaḳįn olanıñ yüzi

 (8) 
ḳızarub Ǿaybı fâş olur. 

Naẓm: 

Bu olmaz kim uyam meġer zenâna 

 (9) 
İhânet ḳaṣd idem bu ḫândâne 

 Murâd idinme bu emr-i muḥâli 

 Unut
(10)

gitsün bu fikr u bu ḫayâli 

                                                           
8{vâḳıf}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir.  
9 Tamlama yerine y harfi yazılmıştır. 
10Metinde bu kelime ḫürmetler şeklinde yazılmıştır. 
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Çün Züleyḫâ'ya dâyesi bu ḳara ḫaberleri
 (11)

 virdi ḳalbı ġuṣṣadan zįr u zeber oldı bį-ṣabr u 

bį-ârâm olub
 (12)

ṭurdı Yûsuf ḥużürına geldi cemâl-i bâ-kemâlin görüb söyleyecek 
(13)

 

sözlerin unutdı fetḫ-i kelâma mecâli ḳalmayub nuṭḳı dutıldı.
 (14)

 Ve âhı göklere aġub 

gözlerinden yaş yaġmur gibi yaġdı ve yere yıḳılub 
(15)

ḫâk-i pây Yûsuf'a yüzin sürdi Yûsuf 

Züleyḫâ'yı bu ḥâlle
 (16)

 görüb ol daḫı zâr zâr aġladı şöyleki Züleyḫâ'nıñ çigerin
 (17)

ṭaġladı 

pes Züleyḫâ'nıñ cânına od düşüb eyitdi ey nûr-ı
 (18)

 dįde-i cânum. Naẓm: 

Aġlama aġlamaḳ baña yaraşur 

gülki gülmek hemįn
 (19)

 saña yaraşur 

güli gülmek içün yaratdı Allâh 

yaraşur bülbül itse [54b] 
(1)11

nâle vü âh 

Yûsuf gördiki anda ṣabr u ḳarâr yoḳ eyitdi:  

 

-
 (2) 

Ey Züleyḫâ saña aġlarımki başıñda hevâ-yı Ǿaşḳum vardur beni sevmekde
 (3) 

fitneler çoḳ ve baña dil virene aṣla feraḥ yoḳdur her kim beni sevend
 (4) 

ürür âḫir baña 

elemler virüb yerindürür Ǿemmüm ḫod beni kendüye yâr
 (5) 

itmiş iken âḫir-i kâr baña 

iftirâlar ḳılub zâr itdi ve pederüm
 (6) 

baña muḥabbet idüb iḫvâtumdan beni tercįḥḳılduġıçün 

Ǿaḳibet
 (7) 

anlar baña ẓulm-ı ṣarįḥḳıldılar ve beni mülk-i KenǾândan dûr u hicrle 
 (8) 

mehcûr idüb diyâr-ı Mıṣra ṣatdılar anuñ çün yaşum revân
 (9)

 olub ġarįb başum Ǿaşḳıñla 

neler göre eger yolumda muḥibb-i ṣâdıḳ
(10)

 ve yâr-ı muvâfıḳ iseñ muḳteżâ-yı riżâm üzre 

ḳâįm olub dâǿim beni 
(11)

 şermende ḳılma didi. Çün Züleyḫâ Yûsuf'dan bu cevâbı işitdi.
 

(12)
Ḫâmûş olub ṣabra bel baġladı bir gün ḥażret-i Yûsuf [Ǿaleyihi's-selam]

 (13)
 bülend âvâz-

ile ṣuḥuf-ı İbrâhįmi tilâvet iderken âteş-i ṣabır Züleyḫâ'nıñ
 (14)

 cânına
12

 kâr idüb sebeb-i 

muṣâḥabet ve bâǾiŝ-i ülfet olsun diyü
(15)

 Züleyḫâ Yûsuf'dan temennâ eylediki ṣuḥuf-ı 

İbrâhįmi aña taǾlįm eyleyepes Yûsuf
  (16)

 daḫį hezâr aḫbâr-ı esrar taǾlįm idüb Züleyḫâ 

Yûsuf'uñ elfâẓ-ı dürer bâ 
(17)

 rınıñ leṭâfetine ḥayran
13

 u güftâr-ı gûher niŝârınıñḥalâvetine 

sergerdân
 (18)

 olub iki söziniñ birinde âh u zâr nihânetden Yûsuf-ı âgâh ider
 (19)

 di Yûsuf 

tecâhül ṣûretin gösterüb ıġmaz-ı Ǿayn itdükçe Züleyḫâ [55a]
(1) 

taḥṣįl-i kemâle ṭâlib ve gün 

geldükçe ṣalaḥiyeti ġâlib  oldı 
(2) 

Yûsuf, Züleyḫâ'ya ḫaylį raġbet ve anı įmâna daǾvet ḳıldı. 

                                                           
11{itse}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir.  
12 Metinde bu kelime hanina şeklinde yazılmıştır. 
13 Metinde bu kelime ḫayran şeklinde yazılmıştır.  
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Allâh'ı bir 
(3) 

bil ki cemįǾ yaradılmışlaruñ sulṭânı ve cihânıñ vâhibü'l-iḥsânı 
(4) 

oldur ve 

ḥażret-i Ḥaḳḳ'aṭoġrı varan yol o yoldur, didi.
 (5) 

Vaḳtâki Züleyḫâ Yûsuf'uñ kelimâtından âb-

ı ḥayât nûş itdi, cân
 (6) 

gözin uyḫudan uyarub eyitdi: 

- Bu göñlüm senden ġayruya Ǿâşıḳ
 (7) 

olmaz ve ṭapuñdan artuḳ kimseyle âşinâlıḳ 

istemez, maǾbûd u mescûdum 
 (8) 

sensin, diyü mest-i bį-hûş oldı ve dimâġı muḫtel olub 

sįmâ
 (9)

 sında cünûn fehm olundı. Yûsuf anıñ bu maḳûle sevdâyı ḫâmin
 (10)

 görüb teraḥḥüm 

itdi velį bu ḥâli pinhân idüb iẓhâr ḳılmadı
 (11)

 ve Züleyḫâ'nıñ ṣoḥbetin elem görüb żarûrį 

firḳatin murâd itdi ve niyâzı 
(12)

ḥadden aşub iḥtizâzı lâzım olmaġın Züleyḫâ'dan 

bâġbânlıḳ
(13)

ḫiẕmetin ricâ ḳıldı. Meger Züleyḫâ'nıñ bir güzel bâġı vardı ki
 (14)

 dünyâda 

naẓįri yoġ-ıdı murâdıñ ḳabûl idüb ṣanki dünyâ
 (15)

 anıñ olmuş gibi sevindi. YaǾnį burayı 

tefekkür itdi ki Yûsuf bu belâya
 (16)

 taḥammül idemeyüb żarûrį semt-i ṣafâya meyl eyleye, 

diyü ol bâġa Yûsuf'ı 
(17)

 bâġbân dikdi ve yüz nefer-i bį-bedel ḳızları ḫiẕmetkâr taǾyįn idüb 

(18)
 eyitdi: 

-İşbu yüz Ǿaded geniziñ ḥażretüñe mübârek olsun ki ḳamusı
 (19)

 bį-bedel ve cemâli 

birbirinden güzeldir bâd-ı âl bunlara ṭoḳunmamış ve kimse [55b]
(1) 14

yerine el 

ṣunmamışdur. Çün viṣâlüm leẕẕetini kendüñe ḥarâm
 (2) 

itdük, bârį buḳızlar seniñ yoluña 

pâymâl ve ḫiẕmetleri saña ḥelâl 
(3) 

olsun her biriyle defǾ-i ġam ve bu fânį Ǿâlem 

içreǾâlem eyle, didi 
(4) 

ve ol câriyeleri daḫı vaṣṣįyet idüb ıṣmarladı ki Yûsuf'uñ sözini
 (5) 

cânla gûş ve zehr ṣunarsa nûş eyleñ, ḥükmüne inḳiyâd u ġam deminde
  (6) 

gönlüni şâd idüb 

sizden her kime meyl iderse evvelâ beni âgâh
 (7) 

idesiz ki aña göre tedbįr u rây idem, didi. 

Züleyḫâ'nıñ ġareżi
 (8) 

bu idi ki Yûsuf ol câriyeleriñ birine meyl iderse umar idi ki
 (9)

 

kendüzin bir ṭarįḳle ol câriye ṣûretine ḳoyub pinhânį cân
 (10)

 atub vaṣl-ı cânânı ḥâṣıl ide ve 

yârınuñ ḳoynuña girüb
 (11)

ẕât-ı şerįfin nâzikâne der-âġûş ḳıla.Pes ḥulle-inâzla ol 

câriyeler
(12)

Yûsuf'a ḳarşu ṣaf ṣaf ṭarab her biri niyâz-ıla ol giçe Ǿarż-ı
 (13)

 Ǿârıż eylediler. 

Cümlesinüñ iḫtiyârı elden gidüb kendü nefislerini
 (14)

 muḳaddem bildiler, ṣafâ eyyâmıdur 

fırṣatı ġanįmet bil, diyü dįdâr-ı yâre 
(15)

ḳarşu müretteb mestâne- veş dillerine geldügiñi 

söylediler. Yûsuf
 (16)

 ol câriyeleriñ nâle vü zârın diñlemeyüb yüzlerinden bį-zâr oldı 
(17)

 ve 

luṭf-ıla anlara söyledi ki ey genizân Ḫudâ-yı Ǿizzet ehli iken
 (18)

ḥaḳįr u rüsvây ve pâk ü 

pâkįze iken nefse uyub bedrây
 (19) 

olman ki Rabbi'l-Ǿâlemįn ḥâżır ve âḥvalimüze nâẓırdur 

                                                           
14{ve kimse} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir.  



53 

 

ve anıñ [56a]
(1) 

emrine râżı olmayan kâfirdür, diyü muttaṣıl anları įmâna daǾvet ve giçe 

ṣubḥa
 (2) 

degin vaǾẓ  u naṣįḥat eyledi 

- Hidâyet-i Ḥakḳ-la cümlesi Yûsuf'uñ
 (3) 

ayaġına ser-i minnet ḳoyub įmâna geldiler 

ve ṭarįḳ-i İslâm'ı anlara telḳįn 
 (4) 

idüb sırr-ı tevḥįde muṭṭaliǾ olduklarında lâ ilâhe illallah, 

15
didiler

  (5) 
ve ḥażret-i Yûsuf nebįnüñ muǾcizâtı ẓuhûr idüb lât u menâtı yabana

 (6) 
atdılar. 

Züleyḫâ çįn-i seḥer ol bâġa günle bile ṭoġub gördi ki ol
 (7) 

carįyeler Yûsuf'uñ yanına cemǾ 

olub tevḥįd-i bârį teǾâlâya meşġûl
 (8) 

bülend âvâz-ile ẕikrullâh iderler. Züleyḫâ nice dürlü 

nükte-âmįz sözler
 (9)

 söyleyüb ḫayâdan Yûsuf'uñ ruḫsârı gül gibi Ǿaraḳ-rįz oldı. Ammâ
 (10)

 

baş ḳaldurub Züleyḫâ'nıñ yüzine müteveccih olmadı. Pes ol mübtelâ
 (11)

 cigerden âh idüb 

zâr u maḥrûm dönüb gitdi. 

Rivâyetdür ki:
(12) 

Çün Yûsuf bâġbân oldı, Züleyḫâ nâtüvân olub ṣabır u ârâmı
 (13)

 

gitdi. Âhı göklere irişüb güni miḥnetle geçti, şöyle mehcûr 
(14) 

oldı ki gören ânı rencûr 

ṣanurdı. Derdi günden güne zįyâde
 (15)

 olub Ǿâḳıbet derdine çâre bulmayıçaḳ nâçâr yüzin 

eline alub
 (16)

 bir gün toḫm ekmek bahânesiyle ol bâġa revâne oldı ve dįdâr-ı 
(17)

 Yûsuf'ı 

görüb bir miḳdâr tesellį buldı ve eyitdi: 

- Ey şâh-ı ḫûbân 
(18) 

gerçi ben seni bu bâġa bâġbân itdüm, lâkin bilmezlikle kendü 

ḳalpüme 
(19) 

ziyân itdüm ki gözlerümden nihân oldın, diyüb bu maḳûle sözler 

[56b]
(1)16

söyledi. Yûsuf anuñ sözleriñ gûş itmeyüb derd ü ġamla
 (2) 

Züleyḫâ medhûş olub 

ṭarab gitdi. Bir giçe dâye-i ḫâṣına varub
 (3) 

anca göz yaşların döküb bį-ĥadd yalvardı ve 

eyitdi: 

- Ey dâye nice
 (4) 

bir derdle rencûr  ve hicrle mehcûr olam, ḫâra düşdüm baña 

meded-i çâre
 (5) 

eyle ki ṣûretâ gerçi yâr baña âḳreb ise maǾnâda dûrdur, dedi. 
(6) 

Dâye 

eyitdi: 

- Ey gözüm nûrı odlara  yaḳma cân-ı mehcûrı ki göñlüme bir mübârek
 (7) 

kâr geldi, 

umaram ki anuñla ḳarâr bulasın. Eger âteşiñ söyündügin ister
  (8) 

señ ṣu gibi mâl-i ḫarc 

olunub birbiri içinde yedi ḫâne bünyâd 
(9)

 ve der u dįvârını zer u zįverle âbâd idüb câ-be-câ 

ehl-i  nuḳûş ṭapuñı
 (10)

 Yûsuf'la hem-âġûş yazalar ve Ǿayş u Ǿişret ve bezm-i ṣoḥbet ü 

ẕevḳ-i 
(11)

 vuṣlat resm ü naḳş ideler. Ola ki her ṭarafdan aña bu ẕevḳ görün 
(12)

 dükde 

mihrüñ cânına eŝer eyleye ki göz görürken göñülde ṣabr olmaz, dedi. 
(13) 

Çün dâye bu 

                                                           
15Allah'tan başka Tanrı yoktur. 
16{sözler} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir.  
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efsûnı oḳudı. Hemįn Züleyḫâ bunca mâlı dâyeniñ
 (14)

 dest-i taṣarrufuna virdi. Meger ol 

zamânda bir üstâd-ı mâhir ve bir miǾmâr-ı
 (15)

 kâmil var idi. Fi'l-ḥâl şekl-i sarâyı kâr-nâme 

idüb dâye ḥükm-ile
 (16)

 bünyâda urdı. Tįz zamânda heşt-behişt miŝâl birbiri içinde 
(17)

 yedi 

ḫâne âbâd itdi ve yer yer Yûsufla Züleyḫâ'ya naḳş idüb bir mertebe 
(18)

 mücellâ vü muṣaffâ 

eyledi ki eger ortaya bir deste gül ḳosalar ṣaḥn-ı gülistâna 
(19)

 dönerdi ve yâ bir kimse 

maǾşûḳın der-âġûş itse yüz yerde bu Ǿâlem [57a]
(1) 

görinürdi. Çün Züleyḫâ bu cennet-âsâ 

maḳâmı gördi şevḳi
 (2) 

füzûn olub yüzin der ü dįvârına sürdı. Ve ravedethu'l-leti 
 (3) 

hua fį 

beytiha Ǿan nefsihi ve ġalaḳatı'l-âbvaba ve ḳâlet
 (4) 

heyet leka ḳâla maǾaẕâ'l-llâh 

ınnehu Rabbį âḥsana meŝvâyaınnahu
 (5) 

lâ yufliḥu'ż-ẓalimûna
17

 

El-ḳıṣṣa Züleyḫâ ol ḫâneler ṣaḥnına serįrler
 (6) 

ve her ṣafına ḥarįrler döşeyüb Ǿûd ve 

Ǿanber buḫûrler virdi ve cemâl-ı 
 (7) 

âftâbına gül gibi zįnet virüb egnine zįbâ lįbas 

üḫilǾatler geydi. 
(8) 

Vallâhi Yûsuf'uñ eline yapışub ol yedi ḫânenüñ evvelįne iletdi 
(9)

 ve 

ḳapusın baġlayub zebân açdı ve Yûsuf'a söz gevherin ṣaçdı 
(10) 

ve dedi ki: 

- Ey dil-ârâmum vuṣlatuñsız ârâmum ḳalmadı. Beni vaṣluñla şâd 
(11) 

idüb nâ-murâd 

itme. Yûsuf ḥicâbından Züleyḫâ'nıñ yüzüne baḳmayub
 (12)

 żarûrį eṭrâf-ı cânibe naẓar 

ṣaldıḳda ol rengįn ḥâle ve Züleyḫâ
(13)

nıñ itdügi ḫayâle taǾaccüb idüb mekr ü âle aldanmadı 

ve münâcâta 
(14) 

yüzin göge ṭutub saḳf-ı ḫânede daḫı kemâ-kân naḳş-ı taṣvįr 
(15) 

gördi: 

Neccinâ mimmâ neḫâf, 
18

 diyü dergâh Ĥaḳk'a yüz urdı.
 (16)

 Pes Züleyḫâ ol ḫânede vuṣlat 

müyesser olmaduġın görüb Yûsuf'ı 
(17) 

ikinciḫâneye daǾvet ḳıldı. Çün içerü girdiler anı 

daḫı muḥkem
(18)

 kilidledi ve eski râzların yeñileyüb Ǿarż-ı niyâz itdi ki ben 
(19)

 senüñ 

vaṣlıñ içün envâǾ-ı rencler çeküb bahâ içün niçe gencler [57b]
  (1)19

virmişem ve senüñ içün 

kendümi müzeyyen idüb cânumı yoluña
 (2) 

fedâ ḳılmışam, dedi. Yûsuf eyitdi: 

- Ey server ḥâşâ ki ben Allâh'a Ǿâṣį
 (3) 

olub maǾṣiyyet irtikâb idem ve ḫânįlerden 

Ǿadd olunub 
(4)  

seyyidem. Ĥażret-i ǾAzįz beni iştirâ idüb bunca Ǿizzet itmiş iken 
(5) 

                                                           

 
17 Derken evinde bulunduğu hanım, bununla birlikte olmak istedi ve kapıları kilitledi:'Haydi seninim!'dedi. Yusuf: 

'Allah'a sığınırım. Doğrusu efendim (kocan) , bana güzel baktı. Gerçek şu ki zâlimler felâh bulmaz!'dedi. Yazır, Elmalalı 

Muhammede Hamdi, Kur'n-ı Kerim ve Meali, Kervan yayın dağıtım, İstanbul, 1942. (Yusuf: 23) 

Not: Metinde yarılayan bütün açıklamalar belirtilen kaynaklardan alınmıştır. 

 
18Bizi korkularımızdan kurtar. 
19{gencler} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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maǾaẕallâh ki anuñ ḥelâliyle bu ḥâli ḳılam ki ehl-i zinâ Ĥaḳ teǾâlâ 
(6) 

Ǿaẕâbından felâḥ ve 

necât bulmazlar, dedi. Züleyḫâ anda daḫı derdine
  (7) 

çâre bulmayıçaḳḫâne-i ŝâliŝe girdiler 

ve bi'l-cümle her ḥâneye ki Yûsufla
 (8) 

Züleyḫâ girdiler ḳapusını muḥkem baġlayub Yûsuf'a 

Ǿarż-ı vuṣlat 
(9) 

idüb ağlardı. Çün nevbetle yedinci ḫâneye girdiler. Züleyḫâ
 (10) 

anuñ daḫı 

ḳapusını muḥkem kilidledi veleḳed hemmet bihi ve hemme biha
 (11) 

levlâ en râǿâ 

burhâna Rabbihi keẕalika lineṣrife Ǿanhu's-sûǿa 
(12)

 ve'l-feḥĢâǿa ınnehu mın 

Ǿibadinâ'l-muḫlıṣįn
20

 Züleyḫâ Yûsuf'ı yüz nâzla
(13)

 pâye-i serįrine iledüb ibrâma 

başladıve Mecnûn'a dönüb öldüm 
(14) 

ḫancerin çıḳardi ki  kendüzin helâk ide. Hemįn 

ḫanceri Züleyḫâ
 (15)

 nın elinden alub yabana atdı ve anuñ bu ḥâline nevǾân merḥamet 
(16) 

itdi. Züleyḫâ vaṣl-ı dil-rübâyı müḳerrer bilüb vara vara cünbüşin 
(17) 

azdurdı ve luṭfla 

Yûsuf'ı der-âġûş idüb meyânın kenara 
(18) 

çekdi. ǾAyn-ı Ǿadl-ile ḥâlüme ve mâh-peyker 

cemâlüme naẓar idüb 
(19)

 âb-ı vuṣlatuñla ben teşneyi ḳandur, diyü buncılayın hezâr zârį ile 

[58a]
 (1) 

ve girye-i çeşm-i çûybâr-ile yemįnler virdi. Yûsuf eytdi: 

- Ĥicâbı 
(2) 

çâk ve Ǿiṣmetüm perdesin helâk itme. Eger bu gün benden el çeküb 
(3) 

mezraǾ-ı ḳalbüñe ṣabr toḫmın ekesin. O zamânda katuñda yârın ve ẕevḳ-i vaṣlınla 
(4) 

kâm-

kârıñ olub câm-ı laǾlümi müdâm nûş ve ser u ḳaddümi her laḥẓa 
(5) 

der-âġûş idesin. Zinhâr 

şeyṭân murâdını taḥṣįl içün bu işe 
(6) 

teǾcįl itme, dedi. 

Züleyḫâ bu vaǾdeyi gûş idiçek ḳaǾr-ı dilden bu resme 
 (7)  

çûş itdi ki ben teşne-i pür-tâb bu 

gün âb bulıcaḳ yârına nice katlanayım 
(8) 

cânum kenâra gelüb intiẓâr-ı şebe ṣabrum yoḳdur. 

Bilmezem bu işe mâniǾüñ 
(9) 

nedür, dedi. Yûsuf eyitdi: 

- Murâdıñ ḥâṣıl itmege iki mâniǾ vardur. 
(10) 

Biri ḳahr-ı Ǿazįz ve biri ḫışm-ı 

Ķahhar'dur kiǾaybum iẓhâr olıçak Ǿazįz 
(11) 

beni ḳatl idüb zehį ḫeclet ki ḳıyâmet olıcaḳ 

zinâ-kârlar ile 
(12) 

melâmet olam. Züleyḫâ eyitdi: 

- Ey dost zinhâr benden ḳaçma ve ḫavfa 
(13) 

düşüb düşmenden üşenme ki ben aña 

mekrle bir zehr nûş itdürmege 
(14) 

ḫaşre degin sekerle bį-hûş nite ve bana idüñ ki kerįm 

ilâhum ve ehl-i 
(15) 

cürme raḥįm bir pâdişâhum vardur. İmdi bu serâyda bir defįnem ve niçe 

                                                           
20Hanım gerçekten ona niyeti bozmuştu; Rabbinin burhanını(açık delilini) görmeseydi. Yusuf da ona niyetlenirdi...Biz 

ondan fenalığı ve vuhuşu giderelim diye böyle oldu. Gerçekten o bizim ihlâsa erdirilmiş has kullarımızdandır!.(Yusuf : 

24).  
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(16) 
bir güher-i ḫazįnem vardur. Eger Allâh'ıñ ḫışm iderse cümlesin feda-yı 

(17) 
günâhum 

idmege Ǿözr-ḫ
v
âhumı ola. Yûsuf eyitdi: 

- Baña iḥsân olmaġ-çün 
(18) 

ḥâşâ ki ben Ǿazįze ziyân olduġın dileyem. Ǿale'l-ḫuṣuṣ 

baña Ǿazįze 
(19) 

ḳahr itmeyüb luṭf iderken ehl-i iḥsânuma isâǿet itmege nice cürǿet 

[58b]
(1)21

idem ve cümle-i ins ü câna bį-minnet cân virüb
 (2) 

rızḳın taḳdįr iden Rabbim 

ḳullarına raḥmet itmege rüşvet mi olur. 

- 
 (3)  

Ey Züleyḫâ! Eger âḫir şâd u ḫürrem olmak dilersen, bir dem taḥammül it ki 

göñlünü 
(4) 

şâd ve vâṣıl-ı ḥâṣıl murâd ideyim, dedi. 

Züleyḫâ Yûsuf'uñ bu sözine 
 (5) 

naẓar idüb çûşa geldi ve nice mekr ü ḥįleler ḳurub Yûsuf'ı 

(6) 
ol dįbâ ve ser-â-ser döşekler üzerine iletdi. Yûsuf ol döşeklere 

(7) 
naẓar idüb gördi ki 

Züleyḫâ ile Yûsuf'uñ taṣvįrleri yazılub 
(8) 

ṣafâ vü ẕevḳle birbirin pûs idüb şevḳle ḳucışırlar 

Yûsuf 
(9) 

ḥicâbından naẓarın andan irüb bir cânibe daḫı nigerân oldı, 
(10) 

der ü dįvârın bu 

resme muṣavver göriçek yüzin Ĥaķķ'a dönüb 
(11) 

ḫâne saḳfında daḫı bu temâşâyı görüb 

tebessüm itdi. Züleyḫâ Yûsuf'ı 
(12) 

kendüye mâyil ve mihribân ṣanub bu fırṣatla Ǿâlem-i 

vûṣlata cürǿet 
(13) 

itdi. Nâçâr Yûsuf, cemâl-i Züleyḫâ'ya naẓar idüb beşeriyyetle bį-iḫtiyâr 

(14) 
meyl eyledi. Ammâ hidayet-i Ĥaḳ irişen kişi Ǿazm-i günâh itse Ĥaķ teǾâlâ 

(15) 
anı ḥıfẓ 

ve menǾ itmek muḳarrerdür. Pes Züleyḫâ kendümi ber-murâd 
(16)

ve dil-i ġam-dįdesini şâd 

eyler mülâḫaẓa idüb ṭâǿife-i zenân 
(17) 

mânend şeyṭândur, şol ḳadar  çûş u ḫurûş itdi ki 

ḥattâ 
(18) 

Yûsuf'uñ ṭonı uçḳurın daḫı çözdi. 

Rivâyetdür ki: Ĥaḳ teǾâlâ 
(19)

 ol dem Cebrâǿil'e emr itdi ki Yûsuf-ı ṣıddįḳi 

azdurmaġa ḫįle itdiler.[59a]
(1) 

İriş ḫįlelerin bâṭıl eyle. Cebrâǿil hemįn olḫânenüñ dįvârı 
(2) 

kûşesindenḥażret-i YaǾḳûb ṣûretine mütemeŝŝil olub parmaġın 
(3) 

ıṣırdı. Zinâ mı idersin, 

diyüb Yûsuf'a Ǿitâb idüb 
(4) 

eliyle gögsinden urdı. Fi'l-ḥâl ol şehvet barmaḳları 
(5) 

ucından 

çıḳub gitdi ve bir rivâyetde Ǿazįzüñ ḳarındaşınuñ yedi 
(6) 

aylık bir maǾṣûm oġlançuġı 

ittifâḳ anda bulunub dile geldi ki;Yâ Yûsuf 
(7) 

Tañrı teǾâlâ dostları zinâ ider mi bu ḳavl 

eṣśâḥdur, zįrâ ol 
(8) 

oġlanı Yûsuf Ǿazįz ḳatında ṭanıḳ dutısardur ki söyledügin 
(9) 

işitmiş 

idive bir rivâyetde hâtifden bir nidâ işitdi ki;Zinhâr 
(10) 

ṣaḳın ey Yûsuf! Eger senden ol ḫaṭâ 

ṣâdır olıçaḳ olursa 
(11) 

nâmıñ peyġamberlikdefterindenmüḥr olur. Sen daḫı şol ḳuş
 (12) 

gibi 

olma ki ḳanadlarıyla uçar iken ḳanadları dökülüb uçma
(13)

ḳdan maḥrûm ḳaldı. 

                                                           
21{nice cürǿet} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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Rivâyet-i Âḫirį: Meger Züleyḫâ'nıñ bir ṣanemi vardı. 
(14) 

Her ḳanda varsa bile alub gidüb 

aña ṭapardı. Anı ol ḫâne 
(15) 

kûşesinde koyub öniñe bir ser-â-ser perde aṣmışdı. Yûsuf anı 

(16) 
görüb hemįn Züleyḫâ'ya anda perde-nişįn olan kimdür, diyü ṣordı. 

(17) 
Züleyḫâ cevâb 

virüb maǾbûd-ı bį-niyâzum ve cümle işlerde kâr-ı sâzum
(18)

dur ki dergâhına yüz urub aña 

ṭâǾat ü Ǿibâdet eylerem. 
(19)

 Bu dem ḥâlimüze naẓar idüb günâhımuza vâḳıf olmasun, diyü 

andan [59b]
  (1)22

utanub setr eyledüm, dedi. Çün egriden Yûsuf'a bu ṭoġrı 
(2)  

ḫaber oḳ gibi 

ṭoḳunub eŝer itdi.Beyt: 

Kemâl-i Ǿibret-i Ĥaķ Ǿaḳlın 
 (3) 

aldı 

Ḫalâṣ olmaġa cânı ḳılca ḳaldı. 

Ve cûşa gelüb
  (4) 

 bu bir cemâdı ḥayy u ḫâlıḳ-ı küllį şey ṣanub utanur benüm Rabbim 
(5) 

ḫod Ḫudâ-yı bįnâ ve Rabb-i ķayyûm dânâ iken ve baña ol ḥayy ḳamû şeyǿ
 (6) 

den aḳreb 

iken niçün ben andan şerm ü ḥayâ itmem, diyü ḫalâṣ
(7) 

olmaġ içün Züleyḫâ ḳucaġından 

ṣıçrayub ḳaçdı ve ḳudret-i Ḫuda-yı 
(8) 

Rabbi'l-ǾÂlemįn ol baġlu ḳapuları bir bir açdı. 

Züleyḫâ bu ḥâli 
(9)

görüb segirdüb ardınca âḫir ḳapuda Yûsuf'a irişdi ve pirâhenin 
(10) 

dutub 

ard etegin gül gibi çâk itdi ve Yûsuf ḳurtulub 
(11) 

pirâhen-i pâresi Züleyḫâ'nıñ elinde ḳaldı. 

Ve ıstebeḳa'l-bâba
 (12)

 ve ḳeddet ḳemįṣuhu mın duburen ve elḳeyâ seyyįdehâ ledâ'l-

bâba 
(13)

ḳâlet mâ cezâǿ-u men ârâda bı-âhlike sûǿen ıllâ en yuscene ev
 (14)

 Ǿaẕâbun 

elįm
23

 

Yûsuf'ı ḳaçan kim Züleyḫâ nicesinden ḫalâṣ bulub 
(15) 

ḥâneden ṭaşra çıḳduḳda 

Ǿazįze râst geldi. Yûsuf'uñ 
(16) 

cemâlinde taġyįr görüb luṭfla sebebin ṣordu. Yûsuf sırrı 
(17) 

fâş itmeyüb ḥüsn-i edâyile Ǿârifâne ol gül-i pâk bir ḫoş 
(18) 

cevâb virdi ki sırrını kimse 

idrak itmedi. Pes Ǿazįz Yûsuf'uñ 
(19) 

elini eline alub Züleyḫâ'nıñ ḳatına girdiler. Çün 

Züleyḫâ anlaruñ [60a]
  (1) 

 ikisin bir yerde söyleşür gördi keşf-i râz itdi ṣanub
 (2) 

töhmetle 

âvâzın refǾ eyledi ve noḳṣân Ǿaḳlın fâş idüb eyitdi: 

- 
(3)  

Bu mürüvvetsizüñ sezâsı ve ḫâneñe ḫâyinüñ cezâsı nedür ki;ey server 
(4) 

sen bu 

Ǿİbrânį ġulâmı peser ve baña hem-ser itdüñ, lâkin ben bu gün 
(5) 

bu sarâyı ḫalvetde ve 

                                                           
22{andan} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
23İkisi de kapıya koşuştular. Hnım, onun gömleğini arkasından yırttı. Kapının yanında hanımın beyiyle karşı karşıya 

geldiler. Hanım:' Senin eşine kötülük yapmak isteyenin cezası zindana konulamaktan veya acı bir azapdan başka 

nedir?'dedi. (Yusuf: 25). 
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ḥużûr-ı ġafletde nihânį Ǿüryân ḫ
v
âb iderken 

(6) 
uġrı gibi hużûruma gelüb semenüm 

ḫaremine yol buldı. Beyt: 

(7)  
Bâġbânı uyur bulan uġrı 

Ola mı mįve almada ṭoġrı 

(8) 
Ve diledi kim fırṣat bulub nâgâh vaṣlum gencin açmaġa ol bed-ḫ

v
âh 

(9) 
el uzada. Çün 

odamda benṭuyub bįdâr oldum, feri ḳalmayub 
(10) 

hemįn benden firâr itdi. Cefâsından 

ḫâṭırum incinüb perişan 
(11) 

olub revân irüb ḳafasından ṭutdum. ǾAḳıbet ḳaçub elümden 
(12) 

ḳurtuldı ve dâmânı çâk olub pâresi elümde ḳaldı. Ǿİbret 
(13) 

içün aña đarb-ı şedįd ve ḥabs-i 

medįd gerekdür, dedi. Çün
 (14)

Ḳaṭfįr bu fitneyi gûş itdi. Nâr-ı ġayret-i derûnın Yaḳub mest 

ü 
(15) 

bįhûş oldı ve nebze-i melâmetle ṭaǾn idüb Ǿazâmetle Yûsuf'a 
(16) 

Ǿitâb u ḫiṭâb itdi ki 

ben senüñ içün bunca mâl-i firâvân 
(17) 

virem ey bed-ḫ
v
âh!Seni ferzendidinüb ekrem-i 

miŝvâh dedüm 
(18) 

ve Züleyḫâ'nıñ hüsnüne cümle-yi Ǿâlem ḳul iken anı saña ḫâdim itdüm 

(19) 
ve bu ḳadar nâz u naǾimle seni besleyüb bu ḥâle getirmiş iken nân u [60b]

  (1)24
nemek 

ḥaḳḳuñ bilmeyüb kase-i Ǿarżım ṣunmaḳ revâ mıdur, dedi. 
(2) 

Yûsuf bu Ǿitâb-âmįz kelimâtı 

gûş idüb eyitdi: 

- Ey Ǿazįz 
(3) 

ṣabr eyle âteşiñ tįz itme ve cân-ı maǾṣûma tįr-i ṭaǾn idüb
 (4) 

maẓlûma 

ẓâlim olma ki;Züleyḫâ sözinde kâzib ve ben ḳaçarım ol 
(5) 

baña ṭâlibdür. Baña gâh ṣaġdan 

ve gâh ṣoldan irişüb her yoldan 
(6) 

mekr u efsûn oḳudı, ben anıñ yüzine çeşm-i bed 

açmadum ve kem 
(7) 

sözine gûş ṭutmadum.ǾÂḳıbet baña mekr-ile uydı ve beni ḫalvet
 (8) 

sarâyına ḳoydı. Vaṣluma ṭâlib olub saǾy itdi. Ben andan 
(9) 

ḳaçub çün ardumdan yitdi, 

gömlegüm dâmenin çâk ve kendü 
(10) 

adın şimdi pâk itdi. İşde ḳılıcuñ işde serüm ṭoġrudur. 

(11) 
Cümle bu ḫaberüm ki muṭlaḳ egrinüñ ḥâli yine egridür. Ĥażret-i Ĥaḳ

(12) 
zenleri Behlevį 

çebinden ḫalḳ idüb zinhâr egriden ṭoġrulıḳ umma, 
(13) 

dedi. 

Züleyḫâ bu ḫaberi gûş idiçek kiẕbi deryâsı çûş itdi. 
(14)

Ḫudâ'nıñ pâk adın ve şâh-ı devletin 

yâd ve ġalâẓ ve şeddâd çoḳ
(15) 

yemįn eyledi. Yûsuf baña bühtân ḳıldı, diyü and içüb göz 
(16) 

yaşların dökdi. ǾAzįz bu girye ve yemįni görüb nevǾân Züleyḫâ
 (17)

 nıñ kiẕbine inanub 

Yûsuf'a ġażab itdi ve cellâda buyur 
(18)

 dı ki Yûsuf'a bį-ḥadd ḥad urub ṣoñra râz-ı pinhânı 

ẓâhir olınca 
(19) 

anı zindâna ḥabs ideler. ḳâla hiye râvedetnį Ǿan nefsį[61a]
(1) 

ve Ģehide 

                                                           
24{nân u} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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Ģâhidun mın âhlihâ ın kâna ḳemįṣehü ḳudda mın ḳubulen feṣedeḳet
 (2) 

ve hua mine'l-

kâẕibįn ve ın kâna ḳemįṣehü ḳudda mın duburen fekeẕebet
 (3) 

ve hua mine'ṣ-ṣâdıḳįn
25

 

Pes cellâd emr-i Ǿazįzle Yûsuf'a yapışub 
(4) 

bį- dâd itmek diledükde Yûsuf münâcâta el 

ḳaldırub ey kiẕbden 
(5) 

ṣıdḳ-ı farḳ ve ṣâdıḳı nûra ġarḳ iden ǾAlįm ve Settâr benüm 

âḥvâlümi 
(6) 

Ǿazįze iẓhâr eyleyüb benüm bu daǾvama ṭanıḳ vir ki ṣıdḳum güneş gibi 
(7) 

rûşen ola, dedi. Meger Züleyḫa'nıñ âḳrabâsından bir Ǿavret elinde 
(8) 

üç aylık maǾṣûmla ol 

arada bulunub Yûsuf aña nikâh itdükde 
(9)

 nâgâh ṣıdḳ-ı ṣıddįḳe güvâh olub ḥükmetullâh ile 

dile geldi 
(10) 

ve Ǿazįz-i bį-âmâna ḫiṭâb idüb ol maǾṣûm eytdi: 

- Ey Ḳaṭfįr 
(11) 

bį-günâha Ǿaẕâbuñı teǿḫįr eyle ki Yûsuf bu cezâya sezâ ve 

muĥaķķaķ baña degildür. 
(12)

 Śubḥ-veş ḳamu daǾvâsında ṣâdıḳ ve merḥamet-i Ǿazįze 

lâyıḳdur, dedi. 
(13) 

Ḳaṭfįr ol ṭıflıñ sözine taǾaccüb idüb günâh kimiñdür, dedi. 
(14) 

Ol 

maǾṣûm eytdi: 

- Ben ġammâz degilüm ki bu râzı âşikâre idem. Ammâ 
(15) 

çâk-i dâmân-ı Yûsuf'a 

naẓar idüb önüñde bulursañ Züleyḫâ daǾvasında 
(16) 

ṣâdıḳdur, eger çâki ard eteginde 

bulursañ Yûsuf-ı pâki ḫâyin anlama ki 
(17) 

Züleyḫâ kâẕibdür. Pes Ǿazįz çâk-i dâmânı 

yoḳlayub Yûsuf'uñ ard 
(18) 

eteginde bulduḳda aḥvâli vâḳıf olub Züleyḫâ'ya töhmet ve 

günâhıña 
(19) 

tövbe ve istiġfâr eyle, diyü naṣįḥat itdi. felemmâ raǿâ ḳemįṣehuḳudda 

[61b]
(1) 26

mın duburen ḳâla ınnahu mın keydikunne ınna keydekunne Ǿaẓįmun yûsuf
 

(2) 
Ǿarż Ǿan haẕâ ve ısteġfirį liẕenbiki ınneki kunti mine'l-

  (3) 
-ḫaṭıǿįn

27
 

Züleyḫâ muḥkem aġlayub yüzin yırtub mâtem itdi 
(4) 

ve yalan yere yemįn idüb Ǿazįzi 

inandurdı. Yûsuf, Ǿazįze ḫiṭâb 
(5) 

idüb kendüñi ẓann-ı gümâna düşürme ki ben bu ḫândâna 

ḫıyânet 
(6) 

itmedüm ve Züleyḫâ sözine uyub râh-ı đalâlete gitmedüm, dedi. 

                                                           
25Yusuf:'O, kendisi benimle birlikte olmak istedi'dedi.Hanımın arkasından bir şahid de şöyle şahitlik etti:' Eğer gömleği 

önden yırtılmış ise hanım doğru söylemiştir, bu yalancıdır. Yazır, Elmalalı Muhammede Hamdi, Kur'n-ı Kerim ve Meali, 

Kervan yayın dağıtım, İstanbul, 1942.Yok eğer gömleği arkadan yırtılmış ise , hanım yalan söylemiştir, bu doğrudur'. 

(Yusuf: 26-27). 

26{ḳudda }diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
27 Gömleğini arkasından yırtılmış gördüğünde : 'Anlaşıldı bu siz kadınların tuzaklarından birisidir! Kesinlikle sizin 

tuzağınız çok büyüktür!. Yusuf , sakın bu olaydan (kimselere) bahsetme! Sen de kadın, günahına tevbe et, gerçekten sen 

büyük günahkârlardan!' dedi. (Yusuf: 28-29). 
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(7) 
Ǿazįze bu maẓanna kâr ve civârisinden istifsâr ḳıldı. Cümlesi 

 (8)  
yemįn idüb mâh-ı 

Kenǿân senüñ ḳapuñda noḳsân itmedi, 
(9)

 Züleyḫâ kendü kârından ḫaber-dâr degildür. 

vücûdunda cünûndan eŝer
  (10) 

vardur, dediler. ǾAzįz aķrân içinde Ǿâr idüb nâçâr bu kârı 

(11) 
setr eyledive ḳâla nisvetun fį'l-medįneti ımreǿetu'l-ǾAziz turavıdu 

(12)
Ǿan nefsihi 

ḳed Ģaġafahâ ḥubben ınnâ lenerįhâ fį żalâlın mubįnen
28 

(13) 
Pes diyâr-ı Mıṣr'uñ Ǿavratları içinde Züleyḫâ'nıñ bu mâcerâsı 

(14) 
meşhûr olub taǾyįb  

itdiler ki bir Ǿİbrânį ġulâmı sevüb 
(15) 

Ǿaşḳı cânına eyle kâr itmişdür ki dil ü dįni târ u mâr 

olmışdur. Dįn 
(16) 

ü dânişinden ḫaber-dâr olsaydı bendesin sevüb rüsvây-ı şer
(17)

m-sâr 

olmazdı. Ol aña muḥabbet itdükçe ḥikmet budur ki ol 
(18) 

andan nefret ider, añılduķda sitâre 

gerek, diyü musâvibin ḳıldılar. 
(19) 

Bu ḫaber Züleyḫâ'ya vâṣıl olub ḫâṭırın ġayret zįr ü zeber 

itdi [62a] 
 (1) 

ve Ǿişret esbâbın muheyyâ idüb ṭaǾn iden zenleri żiyâfete 
(2) 

daǾvet ḳıldı. 

Aña ḳamusın feṣâḥet ide. Pes cümle Mıṣr'ıñ 
(3) 

bânûları ve perrį-ṣûret meh-rûları oturub 

gûn-â-gûn niǾmetleri
(4) 

yediler ve Ǿıyş u nûş idüb ṣafâlar serdiler. Pes żiyâfet 
(5) 

emri 

tamâm oldukda Züleyḫâ serv gibi ḫidmete ḳıyâm itdi. İştihâ-yı 
(6) 

ḳâyim ve imtilâ-yı 

hâżımdur diyü her bir Ǿavratın eline birer bıçaġıla 
(7) 

birer turunç virdi ve luṭfla anlara söz 

söyleyüb eyitdi:
 

-
  (8) 

Ey Mıṣr-ı ḥüsne bânûlar ve meclis-i Ǿizz ü nâza meh-rûlar bu ben bį-dil ü 
(9) 

cânı ẕemm idüb sever bir ġulâm-ı Ǿİbrânį, diyü taǾyįb idersiz 
(10) 

eger Ǿiźârın ol nûr size 

Ǿarż eylese ben ġarįbi maǾẕûr dutar
 (11)

 duñuz sizden temennâm budur ki ḥâżır olub 

cemâlin gördügiñüzde 
(12) 

bıçaġla her yeriñiz turunçun kesüb aña daḫı viresiz, dedi. 

Eyitdiler: 

 - 
(13) 

Cümlemüze ki müştâḳ degil yüzini görmege Ǿuşşâḳlarız bir naẓar-ı cemalin 

(14) 
görüb kemâlin bilelüm, diyü cümle ol bânûlar temennâ itdiler ve bıçağıyla 

(15) 
turuncu 

ellerine alub muntaẓar oldılar. 

Hemįn Züleyḫâ dâyesine yalvar-
 (16)

- dı ki Ǿömri mâyesine varub ḫarâmįyle bezmi ḫurrem 

eyleye. Pes dâye 
(17) 

varub ḳademüñe muntaẓırlardur, diyü daǾvetde ibrâm idüb Yûsuf 
(18) 

anı redd itdi. Züleyḫâ'nıñ cânına od düşüb nâçâr kendüsi 
(19)

 Yûsuf'uñ cenâbına varub ey 

                                                           
28 Şehirde bazı kadınlar da :' Azîz'ın karısı delikanlısıyla  birlikte olmak istiyormuş,ona aşkından yüreğinin zarı çatlamış; 

kadın besbelli çıldırmış!'dediler. (Yusuf: 30). 
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cânumıñ temennâsı ve dil-i ġam-ı dįdemiñ [62b]
(1)29

dil-ârâsı çün cânuma vaṣlıñ ḥarâm ve 

beni rüsvâ-yı Ǿâm itdiñ 
 (2) 

şimdi dilerim senden ki bunca bânûlar içere beni ḫ
v
âr u şerm-

sâr 
(3) 

itmeyüb dįdâr-ı pür- envâruñı iẓhâr idesin, diyü nâlişler ḳıldı. 
(4) 

Nâçâr Yûsuf râżį 

olub çün ol Ǿişret sarâya ḳadem baṣdı. 
(5) 

Zenân-ı Mıṣr anı görüb bir naẓarda Ǿaḳılların 

yuturub ve iḫtiyârları 
(6) 

elden gidüb ve ele medhûş oldılar ve her biri turuncun kesmek
 (7) 

isteyüb ellerin ṭoġradılar ve ḥüsn vaḳârına ḫayrân ḳalub 
(8) 

ellerin acısın duymadılar. 

Felemmâ semiǾet bimekrihinne erselet įleyhinne
 (9)

ve ıǾtedet hunna mutekiǿen ve 

ente kulla vaḥideten minhunne sikįnen
 (10)

 ve ḳâlet ıḫruc Ǿalayhınna felema reǿįnahu 

ekbernahu ve ḳeṭṭeǾna eydįyehunne
 (11)

 ve ḳulna ḥâĢa lı'l-lâhi mâ haẕâ beĢeren ın 

haẕâ ıllâ melekun kerįmun
30(12)

 Ol cemal-i bį-hemtâyı görüb ḥâşâ ki bu beşer evvelâ 

belki feriştedür, dediler. 

(13) 
Züleyḫâ eytdi: 

- Budur ol ki baña töhmet ü Ǿaşḳ-ıla melâmet itdiñiz, 
(14) 

ben anıñ cemâlin görüb 

viṣâlın ârzû itdükçe ol benden ḳarâr 
(15) 

eyler. Şimden ṣoñra eger beni kendüye vâṣıl ve 

murâdum ḥâṣıl itmezse 
(16) 

ḳaǾr-ı zindân aña menzil olur, dedi. 

Pes cümle ol Ǿavratlar 
(17) 

keyfiyet-i Züleyḫâ'yı bilüb mebhût oldılar. Kimi Yûsuf 

Ǿaşḳından 
(18) 

sevdâyı ve ser-ü-pâ bir hine rüsvây olub Ǿaḳlı bünyâdına ḥalel 
(19) 

irişüb tâ 

ecel irince dįvâne oldular kiminüñ bir pâre Ǿaḳlı başına [63a]
(1) 

gelüb Yûsuf ġamında 

âvâre ḳaldılar ve Züleyḫâ'ya hem-derd olub 
(2) 

âhla vâya hem-nefes oldılar. ḳâlet 

feẕalikunne'l-leẕį lumtunnenį 
 (3) 

fįhi ve leḳed râvedtuhu Ǿan nefsihi festaǾṣama ve 

leǿįn
 (4) 

lem yafǾal mâ âmuruhu leyuscenenne ve lįyekuna mine'ṣ-ṣâġırįn
31  (5) 

 Çün 

Yûsuf'uñ Ǿuşşâḳı çoġalub âvâz-ı naǾraları âfâḳı ṭutdı. 
(6) 

Züleyḫâ'nıñ ġamı tâzelenüb 

ârzûsın daḫı beter itdi ve anlara 
(7) 

ḫiṭâb idüb; 

                                                           
29{miñ} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
30

Aziz'in karısı şehirdeki kadınların gizliden gizliye dedikodularını işittiğinde , onlara davetçi gönderdi ve onlar için 

mükemmel bir sofra hazırladı; her birine bir bıçak verdi; öte yandan Yusuf'a :'Çık karşılarına!'dedi. Kadınlar onu görür 

görmez (gözlerinde) çok büyüttüler, (şaşkınlıktan) ellerini kestiler ve şöyledediler:'Hâşâ!allah için bu bir insan değil, 

ancak yüce bir melek!'. (Yusuf: 31). 

 
31 (Aziz'in karısı şöyle dedi):'İşte bu gördüğünüz, hakkında beni kınadığınız kişidir! Yemin ederim ki ben bununla birlikte 

olmak istedim de o iffetini koruyarak buna yanaşmadı. Yine yemin ederim eğer emrimi yapmazsa , mutlaka zindana 

atılacak ve mutlaka zelillerden olacak' dedi.(Yusuf: 32). 
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- Ey girve belâ çün siz daḫı derde mübtelâ olduñuz
 (8) 

şimden girü Ǿöźrle bu 

maǾzûrı ve ḳahrla maḳhûrı Ǿayb itmek 
(9) 

ve yâre saǾy idüb bunı meded kâre meded 

eyleñ, dedi. Anlar daḫı 
(10) 

cevâb virüb  bu belâda saña melâmet ve dil-i bį-iḫtiyâra töhmet 

(11) 
yoḳdur. Varalım aña pend idelüm, ola ki ḫâṭırı mihrüñile kerem ve dil-i 

(12) 
sengini saña 

nerm ola, diyü Züleyḫâ'yı maǾzûr ṭutub cümlesi 
(13) 

dil üşürdiler ve naṣįḥat yüzinden 

eytdiler: 

- Ey gül-i pâk! Züleyḫâ 
(14) 

seniñ yoluñda ḫâk ve dâmeniñ gibi baġrı çâk olmışdur. 

N'ola 
(15) 

ol ḫâki yerden götürüb lutfla ḥâcetin reva ḳılsın ve vuṣlatıñla 
(16) 

şâd ve bir nefes 

ġamdan âẕâd eylesiñ ve illâ seni ol zindân belâ 
(17) 

ve zihdân-i Ǿinâye mübtelâ eyler. 

Ancılayın ḫâne-i belâ ḥâşâ ki sencileyin 
(18) 

ḥabįbe revâ ola, dediler.ḳâla Rabbį's-sıcnu 

âḥabbu ileyye mımmâ yed-
 (19)

 -Ǿûnenį ileyhi ve ıllâ taṣrıf Ǿannį keydehunne aṣbu 

ileyhınna ve ekun[63b]
(1)32

mine'l-câhılįn festecâba lehu Rabbahu feǾarafa Ǿanhu 

keydehun
 (2) 

ınnehu hua's-semįǾu'l-Ǿalįm
33

 Çün Yûsuf bu pend bürįde destanı 
 (3) 

ol 

zenlerden işitdi. Anlardan yüz çevirüb bį-niyâza bu resme 
 (4)  

niyâza başladı ki; 

- Ey ḳamu ḥâcâtı ḳabûl idüb nâle-i münâcâtı 
(5) 

gûş eyleyin. Rabb-ı kerįm beni 

zenler zinâya ve nâra iletür, hevâya yilterler. Bunlarıñ 
(6) 

ṣohbetinden ey ḥannân baña kûşe-

i zindân yegdür. Pes duǾâsın ḳabûl 
 (7)  

idüb Ǿaḳıbet Ĥaḳ teǾâlâ anı zindâna mübtelâ ḳıldı. 

El-ḳıṣṣa 
 (8) 

Yine bir gün Züleyḫâ Yûsuf'ı tenhâlayub zindânla ḫavf virdi 
(9) 

ṣoñ pįşmânlıķ 

fâǿide itmez elbetde beni ber-murâd eyle, diyü bį-ĥad 
(10) 

yalvardı. Aṣlâ sözi teǿŝįr 

itmeyiçek cümle zenler aġız bir idüb 
(11) 

Yûsuf'ı zindâna koymaġa Züleyḫa'ya iġvâ virdiler. 

Züleyḫâ daḫı bu işe 
(12) 

bil baġlayub bir giçe Ǿazįze ḥâlin aġladı ki 

- Bu ferzend baña ziyade 
(13) 

ḫayf idüb beni el diline düşürdi. Züleyḫâ bir ḳulına 

Ǿâşık 
(14) 

oldı, diyü Mıṣr içinde rüsva-yı Ǿâm oldum. Ḫalḳıñ acı dilleri 
(15) 

beni ḫaste vü 

Ǿalįl ve sulṭânumıñ gümânı ḫod żaǾįf ü delil 
(16) 

itdi. Dilerem ki bu gümânı illerden defǾ 

içün bu ġulâmı ḫıyânet 
(17) 

adıyla bir ḳaç münadiye şehri gezdirüb âḫir ḳahr u şiddetle serb-

                                                           
32{ve ekün }diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
33 Yusuf:'Yâ Rabbî! Zindan bana bunların davet ettikleri şeyden daha sevimlidir ve eğer sen beni bu kadınların 

tuzaklarından korumazsan, ben onların tuzağına düşerim ve cahillerden olurum!'dedi.Bunun üzerine Rabbî duasını kabul 

duyurdu, onların tuzaklarını bertaraf etti. Muhakkak o , öyle işitendir, öyle bilendir!. (Yusuf: 33-34). 
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ı 
(18) 

ḥabse ṣalalar. Tâ ki ḳahrumı eller göriçek beni ṭaǾn eyle. Artıḳ
(19) 

ekmeyeler, dedi. 

ǾAzįz Züleyḫâ'nıñ bu kelâmını işidüb cevâbını [64a]
 (1) 

böyle virdi ki; 

- Ey Züleyḫâ ben daḫı bunca fikre ġarḳ olub bu defǾa 
(2) 

ṭarįḳ nedür bilmezdim, 

imdi anıñ ġarâmetini saña ıṣmarladım. Siyâseti 
 (3) 

ne ise buyur, dedi. 

ǾAvratınıñ genç sözin râst ṣanub 
(4) 

ḥaḳâretin aña ıṣmarladı. Çün Züleyḫâ bu ḳadar ruḫṣat 

buldı. 
(5)  

Vaṣl-ı Yûsuf'a fırṣat bulmış gibi sürûrla saray-ı ḫâṣına girüb 
(6) 

ḫalvet-i Yûsuf'ı 

yanına daǾvet itdi ve ṣûret-ı iltiyâm u ibram-ıla 
(7) 

eytdi: 

- Ey dil-ârâmum vaṣla ṣabır u ârâmum ḳalmadı, gel benümle rindâne 
(8) 

ṣafâ sür ve 

illâ zindâna girürsin ki Ǿazįz Ǿizzetüñi yere urub 
(9) 

siyâsetiñi baña ıṣmarladı. Dilersem 

gün gibi yerüñ eflâk ve yâ
 (10)

ḫûd saye-veş yüzin ḫâk iderem. Zindân cefâsın çekmeden 
(11) 

gülşen-i vaṣlum ṣafâsın sürmek yegdür, dedi. 

Yûsuf Züleyḫâ'ya 
(12) 

Ǿitâb idüb bildüginden ḳalma, diyü cevâb virdi. Züleyḫâ 
(13) 

bu 

cevâbı gûş ve ḳahr-ı deryâsı çûş idüb ġażabından 
(14) 

ol fitne-engįz bir iki ḫâdimlerine tįz 

buyurdı, efserin başından 
(15) 

aldılar. Egnine eski ḫırḳa ṣaldılar ve boynuna zincįr daḳub 

ǾĮsâ
 (16)

 vâr bir merkebe süvâr idüb Mıṣır çâr-sûların yemįn ve yesâr gezdür
 (17)

 düb bir 

münâdi yanınca nidâ itdi ki mevlâsı ḥaremine ḫıyânet 
(18) 

ḳaṣd iden bendeniñ siyâseti budur 

ve ḫ
v
âcesi ferâşına el 

(19) 
başına bu belâyı getürür, diyü tâ zindâna varınca bu cevâbı ol şeh 

[64b]
(1)34

ḫûbâna itdiler. Her ṭarafdan bu temâşâyı görenler ḥâşâ ŝümme ḥâ-
 (2) 

şâ bu töhmet 

buña iftirâdur kiferişte-ṣıfat şeyṭanet eylemez, 
(3) 

ḫûyına rûyı ḫoş Ǿalâmetdür, dediler ve 

cümle ḫalḳ Züleyḫâ'ya laǾnet 
(4) 

idüb Ǿazįzden nefret itdiler. Âḫir Yûsuf'ı götürüb ḳahr-ile 

zindana 
(5) 

bıraḳdılar. ŝumma beda lehum mın baǾdı mâ raǿû'l-âyâti 

leyescunennehuḥattâ
    (6) 

ḥįn
35

 

Yûsuf pâk ü pâkįze iken ve istiḳâmetine beşikde 
 (7) 

yatan maǾṣûm şehâdet idüb Ǿalâmet 

ẓuhûr itmiş iken 
(8) 

ve günâh Züleyḫâ'nıñ idügin Ǿazįz yaḳįn bilmiş iken mücerred 

Ǿavratınıñ 
(9) 

dilegi yerine gelsün diyü ḥabs eyledi. Ammâ Züleyḫâ zindâncıya 
(10) 

tenbįh 

idüb zinhâr Yûsuf'u ḥaḳįr dutub boynuna zincįr 
(11) 

örme ve maḳâmın münevver ve Ǿûd u 

Ǿanber ile muǾaṭṭar ḳıl, diyü 
(12) 

muḥkem ıṣmarladı. Ehl-i zindân Yûsuf'uñ şeref-i 

                                                           
34{şeh}-i diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
35 Sonra bu kadar ayetleri (delilleri) gördükleri halde, yine de Yusuf'u bir süre için zindana atma düşüncesi ağır bastı. 

(Yusuf: 35). 
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muṣaḥabetiyle 
(13) 

ḫandân olub zevḳlerinden cefâyı zindânı ferâmûş itdiler. 
(14) 

Yûsuf yerini 

miḥrâb-ı Ǿibâdet ḳılub Züleyḫâ mekrinden ḥalâś 
(15) 

olduġına ḥamd-i firâvân ve şükr-i 

Yeẕdân ḳılub ehl-i 
(16) 

zindânıñ baǾżını ṭarįḳ-ı Ĥaķķ'airşâd ve baǾżını maǾrifetullâhda 
(17) 

üstâd itdi.Beyt: 

Ne yerdeki olsa gelir ḫisâr-ı dildâr 

 (18)
 Eger gülhan olursa ola gülzâr 

 Neŝr: Çün Züleyḫâ belâ-yı ġayretle 
(19) 

yârdan ayru düşüb ġafletle Yûsuf'ı zindâna ṣaldı 

etdügi [65a]
(1) 

işe peşįmân olub yaḳasın çâk itdi ve ṣaçların yolub 
 (2)  

başına ḫâk ḳoydı ve 

gül-i ruḫsârını ġarḳ-ı ḫûn đarb-ı seng 
 (3)  

ile sįnesin laǾl-gûn eyledi ve yârla giçen dem 

içün dögünüb 
 (4)  

mâtem içün siyâhlar geydi ve derdine çâre bulmayıçak vücû
 (5) 

duñ 

ziyânına belki cânına ḳaṣd idüb serini der ü dįvârları 
(6) 

dögüb ḫancerini sįneye çekdi ve 

cânını ġamdan ḥalâś 
(7) 

itmek diledükde dâye-i ḫâṣ yitüb elin ṭutdı ve eytdi: 

-
 (8) 

ǾAḳluñı başıña dirüb bir dem taǿammil ve ṣabra yüz dutub 
(9) 

taḥammil eyle ve 

pendüm diñleyüb dâǿim gözle ki bu işde pįr ve ehl-ı 
(10) 

tedbįrüm çün aġyâra uyub yâre 

böyle ḳahr itdüñ çâre oldur ki 
(11) 

ṣabra saǾy idesin. Bu taḳṣįr saña senden olıçak 

taḥammülden ġayrı 
(12) 

ne tedbįr, dedi. 

Çün Züleyḫâ bu pendi işitdi, cânına ṣabrı 
(13) 

sermâya idüb pâyine dâmeni taḥammüle 

çekdi. ǾAḳıbet göñli ârâm 
(14) 

itmeyüb ol gül-endâm dâyesine vardı ve yalvarub aña 
(15) 

eytdi: 

- Ey ana bu giçe senüñle zindâna gidelim ve bir bucağında 
(16) 

pinhân oturub ol şeh-

i ḫûbân neyler görelüm, daḫı bâġınıñ çiçeklerin 
(17) 

dirüb dül ü câna hediyyeler verelüm ki 

yârsız bâġ baña zindân ve ḳaǾr-ı 
 (18) 

zindân anuñla bostândur, dedi. Pes giçe ile zindâna 

dâyesin 
(19) 

yanına alub tenhâ revâne oldılar ve mįr-i zindânı daǾvet ve pinhânį [65b]
  

(1)36
aña işâret idüb nâzüklük-ile ḳapusın açdurub 

(2) 
içerü girdiler. Iraḳdan temâşâ idüb 

nâgâh gördiler ki ol 
(3) 

luṭf ile seccâde üzere bir kûşede nûra müstaġraḳ oturub 
(4) 

Rabb-ı 

Ǿizzet kelâmını söyler ve ḥamd idüb Ḫudâ-yı Rabbi'l-Ǿâlemįni 
 (5) 

ẕikr eyler. Hemįn 

Züleyḫâ derûndan âh vâh idüb saye-veş yere düşdi 
(6) 

ve pervâne gibi bir zamân yanub 

yıḳıldı ve gözlerinden eşk-i 
(7) 

ter döküb Ǿaḳıbet seḥer irişdükde çeşm-i şehlâsın zindan 
 (8) 

eşigine sürüb dil-ârâsın Ĥaḳḳ'a ıṣmarladı ve dâye ol nigârın 
(9) 

ḳoltuġına girüb ḫafiyeten 

                                                           
36{ve pinhânį} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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girü ḥalvet sarâyına götürdi. Pes 
(10) 

arada ol cihan-ârâ ḫayrân olub râǿy-ı tedbįri ḳalmadı 

(11) 
ve nâr-ı hicrâna doyamayub zindâna varmaġla çâre bulmadı. Dürlü 

(12) 
niǾmetler 

pişürüb bir râz-dâr u maḥremle Yûsuf'a zindâna gönderdi. 
(13) 

Gülcek cânâna baḳdı, diyü 

iki gözlerin öpüb andan Yûsuf'uñ 
(14) 

ḥâlin ṣorardı. Gâh giryân eyvâna çıḳub bâm-ı zindâna 

naẓar 
(15) 

iderdi ve efsâneler söyleyüb gâh ṭâliǾine ve gâh ḳara baḫtına 
(16) 

sögerdi ve'l-ḥâṣıl 

Züleyḫâ'nıñ her güni ol dil-ârânıñ der
 (17)

 düñde geçüb ġam-ı Yûsuf anıñ cânına kâr ve anı 

bį-ḳarâr itdi 
(18) 

şöyle ki;ol żaǾįf mizâc meger bir gün ḳan almaġa muḥtâc 
(19) 

oldı. Çün 

nįşter örilüb ḳanı yere düşdükde hemįn [66a]
(1) 

Yûsuf adıyla zemįn naḳş oldı ve Ǿaşḳ-ı 

Yûsuf, Züleyḫâ'yı 
(2) 

şöyle ser- gerdân itdi ki her ḳaçan ḫâdimler anıñ ḳatına gelüb 
(3) 

ḥażretine bir söz söylemek isteseler bir nice kerre çaġırub andan 
(4) 

aḥvâli ḫaber virürlerdi. 

Ẓâhır bâṭın yâr-ıla ṭolub belki 
(5) 

evvel ve âḫir yâr oldı. Söze gelse sözünde yâr, naẓar itse 

(6) 
gözünde yâr idi ve deḫele maǾahu's-sıcna feteyân ḳâla

 (7) 
âḥaduhumâ ınnį ârânį  

âǾṣıru ḫamren ve ḳâla'l-âḫeru ınnį ârânį
 (8) 

âḥmilu fevḳa râǿsį ḫubzen tâǿkulu'ṭ-

ṭayru mınhu nebıǿnâ bıtâǿvįlihi
(9)

ınnâ nerâka mine'l-muḥsinįn
37

Ḥażret-i Yûsuf ehl-i 

zindâna meǿnûs 
(10) 

olub kemâl-i Ǿilmin anlara teḳrįr ve düşlerin taǾbįr iderdi 
(11) 

fiḳr ile 

dem-sâz ve fuķarâ ile hem-râz olub vaṣl-ı Yûsufla zindan 
(12) 

bâġ-ı cinâna dönüb her esįr 

ġuṣṣadan âzâd ve vįrân gönülleri 
(13) 

âbâd oldı. Şöyle ki eger bir mübtelâ bįmâr olsa Yûsuf 

aña luṭfla 
(14) 

tįmâr eylerdi, çâresizlere çâre-sâz ve bį-keslere dil-nüvâz olub 
(15) 

ḥâllü 

ḥâlince her biriyle imtizâc itmişdi. Meger şeh muḳarriblerinden 
(16) 

iki civân ol zamân anda 

maḥbûs olub biriniñ adı Eşkem 
(17) 

ve biriniñ Ebḳam idi. Yûsuf'a yâr u hem-dem ve hem-

güftâr-ı şehr olmışlardı 
(18) 

biri Melik Reyyân'ıñ sâḳįsi ve biri etmekci başısı idi. 
(19) 

Bir 

giçe her biri anda ḫ
v
âb görüb ikisi daḫı ḳorḫularından [66b]

(1)38
beliñleyüb uyḫularından 

uyandılar. Śabâḥ taǾbįr itdürüb 
(2) 

sâḳį eytdi:                 

-Ḫ
v
âbda gördüm ki; 

                                                           
37 Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Birisi:'Ben rüyada kendimi şarap sıkıyor görüyorum' dedi.Diğeri de 

'Ben rüyada kendimi başımın üstünde bir ekmek götürüyor, ondan kuşların yediğini görüyorum; bize bunu tâbir et , 

çünkü biz seni iyilik edenlerden görüyoruz!'dedi. (Yusuf: 36). 

 
38{ḫularından} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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 - Bir bâġa girdüm ve anda bir zįbâ aṣma 
(3) 

bitüb üç dane şâḫı var ve her şâḫında 

üçer dâne ṣalḳım kemâlin 
 (4)  

bulmuş üzüm görüb ḳoparub bir ḳadeḥ içine ṣoḳdum ve 

getürüb 
(5) 

Melik Reyyân'a içirdüm, dedi ve ol ḫabbâz eytdi: 

- Ben daḫı ḫ
v
âb 

(6) 
görmişem ki başumda sepedle etmek götürürken hevâdan ķuşlar 

(7) 
inüb başum üzerinden ol etmegi yerlerdi, bu ḫ

v
âbıñ teǿvįli 

(8) 
nedür bize ḫaber vir, 

dediler. Yûsuf anları ehl-i ferâset añlayub düşleriniñ 
(9) 

taǾbįrine mühlet istedi ki evvelâ 

anları İslâm'a daǾvet eyleye. Pes cümle 
(10) 

ehl-i zindâna naṣįḥat iderdi. Yûsuf ol sâḳįye 

ḫiṭâb idüb 
(11) 

eytdi: 

- Seniñ ḫ
v
âbıñ delâlet ider ki üç gün daḫı ḥabsde olub 

(12) 
andan çıḳasın ve mertebe 

ki vâṣıl olub girü sulṭâna sâḳį olasın 
(13) 

çün kim fırṣat bulasın benüm aḥvâlümi ferâmûş 

itmeyüb şâha iǾlâm 
(14) 

ḳılasın ve diyesin ki zindânda bir esįr-i ġarįb vardır ki aña ẓülm-i 

(15) 
Ǿacįb itmişler, ol günâh itmeden her gün âh idüb ağlar, diyü baña şefįǾ 

(16) 
olasın, 

dedi.Beyt: 

Bu Ǿahdı anuñla muḥkem itdi 

Vefâ hengâmı 
(17) 

geldükde unutdı. 

Neŝr: 

Ve ol ḫabbâza eytdi: 

 - Seniñ daḫı ḫ
v
âbıñ 

(18) 
delâlet ḳılur ki üç gün daḫı ḥabsden ḳarâr ḳılasın andan 

çıḳub 
(19) 

berdâr olasın. Pes hevâdan ḳuşlar inüb başında beyniñ yiyeler, dedi. [67a]
(1) 

Çün 

Yûsuf bu teǿvįli anlara ḫaber virdi. Ḫ
v
âbların inkâr idüb 

 (2)  
murâdımuz seni tecrübe 

ḳılmak idi, dediler. Yûsuf  eytdi: 

- Siz baña 
 (3)  

ḫ
v
âb gördük diyü söyleyüb taǾbįr-i teǿvįl ṭaleb ḳıldıġıñız 

(4) 
emr üzre 

ḥüküm muḳadder olduġı muḳarrerdür, didügümüz yerine gelür 
(5) 

siz gerek düş görün gerek 

görmen, dedi. Pes üç gün
 (6) 

den ṣoñra biri maḳtûl ve berdâr ve biri maḳbûl-i şehriyâr oldı.
 

(7) 
Çün taḫt u baḫt üzre ḳarâr dutub devlet aña yâr oldı.

 (8) 
Yûsuf'uñ vaṣiyyetini Ḫalıḳ-ı 

müteǾâl ol civâna ferâmûş itdürüb 
(9) 

nice sâl Yûsuf bu vaǾdeden meǿyûs ḳaǾr-ı zindâna 

maḥbûs ḳaldı.
(10) 

Yûsuf Ḥażret-i Ḥaḳ'dan ġayrıya iḥtiyâc itdük-içün gûş-mâl idüb 
(11) 

ḳahrınıñ bir demini nice sâl ḳıldı. Beyt: 

Tükel eyleyin ẕât-ı 
(12) 

Ḫudâ'ya 

Elini açmaḳ olmaz mâsivâya 
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Rivâyetdür ki:
(13) 

Ḥażret-i Cibrįl-i Emįn ol ḥįn-i zindâna gelüb eytdi: 

 - Ey Yûsuf 
(14) 

Ḥaḳ teǾâlâ saña selâm idüb buyurur ki benden utanmaduñ mı 
(15) 

beni ḳoyub bir maḫlûḳdan şefâǾat ricâ idersin, gerekdür ki Ǿizzetüm 
(16) 

ĥaḳķı-çün seni ol 

zindân içinde bir ḳaç yıl egleyem. 

Yûsuf 
(17) 

bu kelâmı Ḥażret-i Cibrįl-i Emįn'den istimâǾ itdi ki tedbįri 
(18) 

ḳoyub taḳdįri 

gözledi ve Ḥaḳ'dan özge pişt ü penâh bulmayub
 (19)

 nice sâlle mâh fażl-ı Ĥaḳḳ'a yüz ṭutdı 

ve günâhı Ǿafv olmak [67b]
 (1)39

ümįdiyle zindân belâsın çekmege râżį oldı. Ol vaḳt 
 (2)  

Yûsuf zindâna dâḫil olalı beş yıl olmışdı. Andan ṣoñra
 (3) 

yedi yıl daḫı eğlendi. Cümle on 

iki yıl maḥbûs oldı. 
(4) 

Çün müddet tamâm olub Ĥaḳ teǾâlâ Yûsuf'u zindândan iṭlâḳ
 (5) 

itmek diledi ki rüǿyânıñ cevâbın sebeb ḳılub ḫalâṣḳıldı. 
(6) 

ḳâla lâ yâ'tįkumâ ṭaǾâmun 

turzaḳânihi ıllâ nabâǿtukumâ bıtâǿvįlihi ḳeble
 (7) 

en yâǿtįkumâ ẕalikumâ Rabbukumâ 

mımmâ Ǿallemenį Rabbį ınnį terektu millete ḳevmen
 (8) 

lâ yûǿminune bı'l-llâhi ve 

hum bı'l-âḫireti humkâfirûn
40

Yûsuf ol 
(9) 

sâḳį ile ḫabbâza söyledükde cümle ehl-i 

zindâna ḫiṭab idüb ider 
(10)

 di ki size gelen ṭaǾâmları ben size bir bir ḫaber virüb size 

gelmezden 
(11 )

 muḳaddem gelecegin bildürdüm, dir idi. Anlar iderler idi ki sen sâḥir ü 
(12) 

kâhin değilsin, nice bilürsin? Yûsuf ider idi: 

- Baña Rabbi'l-Ǿâlemįn 
(13) 

ḫaber virür, ol ecilden Allâh teǾâlâniñ vaḥdaniyyetine 

taṣdįḳ
(14) 

itmeyen ḳavmiñ dįninden berį oldum ki anlar âḫireti inkâr iderler, diyü 
(15) 

kendüniñ nübüvvetin iẓhâr ve dįn-ı İslâm'ı âşikâr iderdi veıttabaǾtu
 (16)

 mıllete âbâ'į 

Ġbrahįm ve Isḥaḳ ve YaǾḳûb mâ kâna lanâ en
 (17)

nuĢrike bı'l-llâhi mın Ģeyǿen ẕalika 

mın fażlı'l-llâhi Ǿalaynâ ve Ǿalâ'-
(18)

-n-nasi ve lakınna âkŝere'n-nasi lâ yeĢkırûn
41

 

yaǾnį Yûsuf ehl-i 
(19) 

zindâna iderdi ki ben ol bâṭıl dįnden nefret ve şol millete [68a]
 (1)  

mütâbaǾat ḳıldum ki İbrâhįm ve Isḥaḳ ve YaǾḳûb milletidür. Revâ degildür ki 
(2) 

Allâh 

teǾâlâya şerįk ḳoşub Ǿibâdeti maǾbûd-ı bâṭıla idevüz 
 (3)  

bizi Ĥaḳ teǾâlâ kendü fażlından 

                                                           
39{olmaḳ} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
40Yusuf dedi ki: ' Size rızıklanacağınız bir yiyecek gelecek; kesinlikle o rızık gelmeden evvel ben size bunun tâbirini 

haber veririm.Bu bana Rabbimin öğretiklerindendir; çünkü ben , Allah'a inanmayan ve ahireti inkâr edenlerden ibaret 

bulunan bir kavimin dinini bıraktım.(Yusuf: 37). 

 
41Ve atatlarım İbrahim, İshak ve Yakub'un dinine uydum; bizim Allah'a bir şey ortak koşmamız doğru olamaz! Bu bize 

ve insanlara Allah'ın fazlıdır (lütfudur), fakat insanların çoğu şükretmezler!. (Yusuf: 38). 
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nübüvvet virüb ḳulların dįn-i İslâm'a 
(4) 

daǾvet içün gönderdi. Lâkin Mıṣr ehli įmân ḳadrin 

bilüb 
(5) 

bu niǾmete şükr itmezler yâ ṣâḥibeye's-sıcnuǿârbâbun muteferiḳûn 
(6) 

ḫeyrun  

âm Allâhu'l-vaḥıd ḳahhâr mâ taǾbudûna mın dûnihi ıllâ
 (7) 

âsmâǿen semeytumûhâ 

ântum ve âbâǿûkum mâ ânzele'l-llâhu biha mın
 (8) 

sultânın ını'l-ḥukmu ıllâ lı'l-llâhi 

âmere âllâ taǾbıdû ıllâ iyahu
 (9)

ẕalıka'd-dûnu'l-ḳeyįmu ve lakınna âkŝere'n-nasi lâ 

yaǾlamûn
42 (10)

 yaǾnį Yûsuf zindânda vaǾẓ u naṣįḥat idüb iderdi: 

- Ey 
(11) 

benüm muṣâḥiblerüm ol perâkende maǾbûdlara ṭapmaḳ mı ḫayırludur 
(12) 

yoksa Allâh'ı maǾbûd idinüb aña Ǿibâdet ḳılmaḳ mı efżaldür.
(13) 

Allâh ferd-i vâḥiddür 

şerįki naẓįri yoḳ bir ḳahhârdur ki cemįǾ
(14) 

münkįrleri ve anuñ Ǿibâdetinden iǾrâż iden 

kâfirleri ḳahrla helâk
(15) 

idisersiz ala didügüñüz ve atalaruñuz ala, diyü tesmiye ḳılduġıñız 

şeyǿi 
(16) 

içün Allâh teǾâlâ ṭarafından ḥüccet ve burhân nâzil olmadı ki siz anuñla 
(17) 

temessük idüb maǾbûd  Ǿad idesiz, belki hįç bir Ǿözrüñüz dilemege 
(18) 

diliñiz daḫı 

yoḳdur. Pes yerlerde göklerde ḥükm iden Ḥâkim-i muṭlaḳdan
 (19)

 ġayrıya ṭapmaġa 

Kitâbullâh'da ruḫṣat yoḳdur ve ḥaḳįḳat ḳavį [68b]
 (1) 43

dįn-ı İslâm dįndür. Pes ehl-ı zindân 

itdiler: 

- Biz bunlardan 
 (2)  

bįzâr olub seniñ dįniñ iḫtįyâr ve Ĥaḳḳ'ıñ vaḥdaniyyetine iḳrâr 
(3) 

itdük. Andan Yûsuf anlarıñ düşlerin taǾbįr itdi:yâ ṣâḥibeye's-
 (4) 

- sıcni ammâ 

âḥadukumâ feyesḳį Rabbahu ḫamren ve âmmâ'l-âḫaru feyüṣlebu
 (5) 

fenâǿ kulu'ṭ-

ṭayru mın râǿsihi ḳużiye'l-âmru'l-leẕį fįhi testeftįyânı
 (6) 

ve ḳâla lı'l-leẕį ẓanna ânnahu 

nâcın mınhumâ ızkırunį Ǿında Rabbike
 (7) 

fe-ensįyehu'Ģ-Ģeyṭânu ẕıkre rabbihi felebiŝe 

fį's-sıcnı bıżǾa sinįn
44 (8) 

bu âyetiñ ḥükmi beyân olunmışdur.Rivâyetdür ki: Şehr-ı yâr-ı 

diyâr-ı Mısr 
(9) 

olan Reyyân bin Velįd nâgâh bir giçe ḫ
v
âb gördi ki;Nįl ırmaġından 

(10) 
yedi 

                                                           
42Ey benim zindan arkadaşlarım, ayrı ayrı bir çok ilâhlar mı hayırlıdır, yoksa her şey galip (üstün) ve kahhar (kahreden) 

bir Allah mı ? Sizin Allah'tan başka taptıklarınız, sizin ve atalarınızın uydurduğu bir takım kuru isimlerden ibarettir; 

yoksa Allah onlara öyle bir saltanat indirmemiştir! Hüküm ancak Alla'ındır! O, size kendisinden başkasına tap 

mamanızı emretti; işte doğru ve sabit din budur, fakat insanların çoğu bilmezler!. (Yusuf: 39-40). 

43{ḳavį }diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
44 Ey benim zindan arkadaşlarım! Gelelim rüyanıza; biriniz efendisine yine şarap sunacak, diğeri de asılacak, kuşlar 

başından yiyecek. İşte öğrenmek istediğiniz mesele böylece hallolundu!'Yusuf , hapisten kurtulacağına inandığı o iki 

kişiden birine: 'Efendinin yanında beni an!'dedi. Ancak şeytan o adama , efendisinin yanında (Yusuf'u) anmayı unutturdu 

da (Yusuf) senelerce zindanda kaldı. (Yusuf: 41-42). 
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semiz öküz ẓuhûr idüb Reyyân anları seyrân iderken ve kenâr-ı
 (11) 

Nįl'i seyr idüb giderken 

gördi ki Nįl ırmaġı ṣoġulub bį-âb 
(12) 

olmış ve Nįl'iñ dibinden yedi lâġır çıḳdı ve çevre 

baḳub 
(13) 

arıḳṣıġırlar ol yedi kâv semįni bir bir yiyüb düketdi. Andan 
(14) 

yedi dâne ter ü 

tâze sünbüleler gördi ki yerden bitüb ardınca yedi 
(15) 

dâne ḳurumuş sünbüleler ol tâze 

sünbülelere ṭoluşub cümlesin 
(16) 

ḳurutdı.Ve ḳâla'l-meliku ınnį ârâ sabǾa baḳarâtın 

simanen yâǿkuluhunne
 (17)

 sab‛un Ǿicafun ve sabǾa sunbulâtın ḫużrun ve uḫra 

yâbisaten yâ âyyuhâ'l-
(18)

-malâǿu eftûnį fį rüǿyâya ın kuntum lı'l-ruǿyâ taǾbırun 

ḳâlû
 (19)

 âżġasu âḥlâmen ve mâ naḥnu bitâǿvįlı'l-âḥlamı biǾalimįn
45

[69a]
 (1) 

bu düşüñ 

teşvįşi cânına kâr idüb ve uyḫu gözinden gidüb 
 (2)  

bįdâr oldı ve heybet alub ḫayretle fikre 

ṭaldı ve ṣabâḥ
(3) 

olınca cânı ḳılca ḳaldı. Çün çįn-i seḥer düşinden şehriyâr ḫaber 
(4) 

idüb her 

bir muǾabbirden taǾbįr istedi ve gördi ki ḫ
v
âbını taḳrįr 

(5) 
idüb teǿvįli nedür, dedi. Cümlesi 

cemǾ olub kâm-ı nâ-kâm bu vâḳıǾaya 
(6) 

iżġâs ve iḥlâmdur, dediler. Reyyân anlarıñ bu 

teǿvįllerine râżį 
(7) 

mütesselį olmadı ve ḳalbine melâmet ṭarı olub bi-ġâyen ḫışmla 
 (8) 

anları 

ḳatından serdi nâgâh Yûsuf'a Ǿahd iden civân ḳavl ü ḳarârın 
(9) 

ol ân yâd idüb söze geldi ki 

zindânda bir civân gördüm, Ǿâlem-i 
(10) 

ġayb aña mekşûf olub ḳamû ḫ
v
âbı ḫûb taǾbįr ve 

Ǿilm ü maǾrifeti 
(11) 

ehl-i zindâna taǾlįm ve tefsįr iderdi. Ĥażret-i şâh eger beni 
(12) 

aña 

gönderürse ḫ
v
âb taǾbįrine âgâh olur, diyü kendü ḳıṣṣasın 

(13) 
ve Yûsuf'uñ evṣâf-ı ḥamįdesin 

beyân itdi. Ve ḳâla'l-leẕį necâ
 (14)

 mınhumâ ve ıddekere baǾda ummeten ânâ 

unebiǿukum bitâǿvįlihi fa-ârsilûni
46(15)

fi'l-ḥâl Reyyân emr idüb refǾį ol civân zindâna 

cân atdı 
(16) 

ve Yûsuf'a şâhıñ düşini Ǿayân idüb taǾbįriñ ṣordı.
(17) 

Yûsuf eytdi: 

- Bu sünbülât ve baḳarât sâllardan baǾżı ḥâlâta 
(18) 

delâlet ider ki tâze sünbüle ve kâ 

u semįn sâl u saǾat ve berekete 
(19)

Ǿalâmetdür ve ḳurı sünbüle ve lâġır baḳar düşündür ki 

ḳaḥṭ sâllardan [69b]
  (1)47

ḫaber verür. İmdi evvelâ yedi yıllar geliserdür ki eller niǾmete 
(2) 

ġarḳ olalar. Śoñra yedi yıl gele şöyle teng ü ḳaḥṭ ola ki nân 
(3) 

içün ḫalḳıñ feryâdı âsmâna 

                                                           
45 Bir gün melik (hükümdar):' Ben rüyada yedi semiz inek görüyorum, bunları yedi zayıf inek yiyor ve yedi yeşil başakla 

diğer yedi kuru başak görüyorum...Ey ileri gelenler! Siz rüya tâbir ediyorsanız , bana rüyamı tabir edin!'dedi. Dediler ki:' 

Rüya dediğin karışık hayallerdir; biz böyle karışık hayallerin yorumunu bilemeyiz!'. (Yusuf: 43-44). 

 
46 O zindandaki iki kişiden , kurtulmuş olanı nice zamandan sonra hatırladı da dedi ki:"Ben size bu rüyanın yorumunu 

haber veririm, hemen beni (zindan) gönderin!. (Yusuf: 45). 

 
47{sâllardan }diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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ire, dedi. Çün Yûsuf  Reyyân'ıñ 
(4) 

ḫ
v
âbını bu vechle taǾbįr idüb ol civân gelüb şâha teḳrįr 

(5) 
itdi. Bu teǿvįli ġâyet begenüb nice taḥsįn ve iḥsânlar ḳıldı 

(6) 
ve ġonca miŝâl ḥâṭırı 

güşâde olub derḥal gül-i KenǾân'ı ṭaleb 
(7) 

ḳıldı ve itdi yüzi-vâr Yûsuf'ı bunda getür 

göreyim ve ḫ
v
âbum cevâbını 

(8) 
kendünden ṣorayım ve ol bilâdın anı ḫalâṣ ve meclisümde 

nedim-i 
(9) 

ḫâṣ ideyim, dedi. Yûsufu âyyuhâ'ṣ-ṣedįḳu aftınâ fį seb‛i 
(10)

 baḳarâtın 

simanen yâǿkuluhunna seb‛un Ǿicafün ve sebǾi sunbulâtın
 (11)

ḫużrun ve uḫra 

yâbisâtın laǾalliya ârciǾu illâ'n-nâsi laǾallâhum 
(12)

 yaǾlamûne ḳâla tazraǾûna 

sabǾa sınįne dâben famâ ḥaṣadtum
 (13)

 fezerûhu fį sunbulihi ıllâ ḳelįlen mımma 

tâǿkulûn ŝumma yâǿtį
 (14)

 mın beǾdi ẕalika sabǾun Ģidâdun yâǿkulne mâ 

ḳeddemtum lehunne
 (15)

 ıllâ ḳelįlen mımmâ  tuḥṣįnûn
48

 defǾi ol civân yine Ǿazm-i 

zindân idüb 
(16) 

Yûsuf'ı saray-ı şâha daǾvet ḳıldı ve beşâret ḫaberin virüb 
(17) 

eytdi: 

- Ey server ü śay-ı ḥikmet sâye-i devletiñe Mıṣr padişahı 
(18) 

râġıb olub 

muḳaddemüñle şâhı müşeref ḳıl ki ḥażretiñe muntaẓırdur. 

(19) 
Yûsuf, şâhıñ viṣâline raġbet itmeyüb rûy-ı ferâġat eyleyüb [70a]

(1)  
eytdi: 

 - Ben ol ḫâne nice varam ki ṣuçum yoġken bunca yıllardur beni 
 (2) 

bu zindâna 

maḥbûs idüb anuñ Ǿadl ü dâdından meǿyûs 
 (3) 

oldum. İmdi ben daḫı bu zindânı terk 

itmezem tâ şâhıñ fermânı 
 (4)  

olub ol ellerin kesen zenleri cemǾ idüb mâcerâlarını ve ben 
(5) 

giriftâra iftirâlarını teftįş eyleye ve ḳıṣṣaya vâḳıf olub 
 (6) 

bu ġuṣṣaya bâǾiŝ ne idügin bilüb 

iẓhâr-ı Ǿadâlet ḳıla. Dâmenüm 
(7) 

ḫıyanetden pâk iken pes ne Ǿilletden çâk olunduġı 

maǾlûmları 
(8) 

ola ki baña böyle iftirâ olmakdan cân tenümden cüdâ olmak yegdür, dedi. 
(9) 

Bu ḫaberler şâha irişdükde hemįn ol zenleri dergâha daǾvet ḳıldı 
(10) 

ve ġażab idüb şemǾe-

veş âteşįn dil uzatdı ki ol şeh-i 
(11) 

ḫûbân ne cürm ve ziyân eyledi ki aña bend örüb yerin 

zindan 
(12) 

ḳıldıñız, dedi. Cümle ol zenler şâha duǾâ idüb ẓülmedi töhmet 
(13) 

itmek ol mâha 

ki dâmeni ḫıyânet ve töhmetden pâk ve ḳalbi âyįne
(14)

veş tâb-nâkdür, dediler. Züleyḫâ daḫı 

ol yerde ḥâżır ve bu geçen 
(15) 

mâcerâya nâẓır idi, el-ân ḥaṣḥaṣi'l-ḥaḳ, diyü muṭlaḳ
(16) 

cürmine iǾtirâf itdi ve Yûsuf'da ḫaṭâ vü günâh yoḳdur ki 
(17) 

Ǿaşkıyla ben gümrâh olub 

                                                           
48Ey Yusuf!Ey doğru sözlü!Bize şu rüyayı yorumla;'yedi semiz inek var, bunları yedi zayıf inek yiyor ve yedi yeşil 

başakla diğer yedi de kuru başak!' Umarım ki beni bekleyen insanlara doğru cevab ile dönerim, onlar da senin kadrini 

bilirler!' Dedi ki:'Yedi sene âdetiniz üzere ekeceksiniz, biçtiklerinizi biraz yiyeceğniz dışında başağında bırakınız... 

Sonra onun arkasından yedi kurak sene gelecek, biraz saklayacağınız dışında, önce biriktirdiklerinizi yeyip 

götürecek.(Yusuf: 46-47-48). 



71 

 

viṣâlini cândan ṭaleb itdüm. Çün 
(18) 

baña andan meyl olmayıçaḳ ol ġam-ḫâne Yûsuf'uñ 

ḳalbin nerm eyleye, diyü 
(19) 

anı belâ-yı zindâna ṣaldum ṣâfį dür gibi pâk cevher ve 

ġıll[70b]
  (1)49

u ġaşdan müberrâ bir pâkįze gevherdür. Her sözinde ṣâdıḳ ve her 
(2) 

hünerde 

fâįḳ ve meclis-i pâdişâha lâyıḳdur, dedi. Çün bu güvâhı 
(3) 

sulṭân istimâǾitdi. Ĥüsn-ı ẓannı 

ġâlib olub vaṣl-ı 
(4) 

ṣıddįḳa ṭâlib oldı. Hemįn buyurdı ki ol gül-i ḫürrem 
(5) 

ġam-ḫâneden 

çıḳub her dem maḥrem-i pâdişâh ola. Pes Yûsuf'uñ
 (6) 

baḫtı rücûǾ ve aḫter-i devleti ṭulûǾ 

idüb erbâb-ı devlet 
(7) 

ve aǾyân-ı millet zįnetle istiḳbâle çıḳub ḳaṣr-ı şehden 
(8) 

zindâna 

varınca birbirine karşu iki ṣaf ṭurdılar ve Mıṣr'uñ 
(9) 

uluları bį-ḥisâb ve bį-şumâr Bedevį 

atlara süvâr olub 
(10) 

yemįn ü yesâr ṭurub her birisi ellerinde niŝâr dutub ṭıbḳ-ı 
(11) 

ṭıbḳ-ı 

güher ve ṭabla ṭabla Ǿanberle muntaẓır oldılar.summa yâ'tį
 (12)

 mın beǾde ẕalika sebǾe 

Ǿamun fįhi yuġaŝu'n-nasu ve fįhi yaǾṣirûne
 (13)

 ve ḳâla'l-meliku âǿtûnį bihi felemmâ 

caǿâhu'r-resuluḳâla ırce‛
 (14)

 ila Rabbike fâsǿalhu mâ bâlu'n-nısveti'l-lâtį ḳaṭṭaǾna 

eydįhune 
(15)

 ınna Rabbį bikeydihunne Ǿalįm
50

Çün Yûsuf zindândan çıḳmaḳ
(16) 

diledi. 

Cümle ehl-i zindânla vedâǾ idüb anlar içün duǾâya 
(17) 

el ḳaldurdı ve ḥâcet dileyüb eyitdi: 

- İlâhį! Śâliḥḳullarıñuñ 
(18) 

ḳalblerin ehl-i zindândan yaña şefḳatlü eyle ve hįç bir 

ḫaberi bunlardan 
(19)

gizlü ṭutma Ĥaḳ teǾâlâ ehl-i zindân ḥaḳḳında Yûsuf'uñ duǾasın ḳabûl 

[71a]
(1) 

ḳıldı ol ecelden ṣâliĥler anlaruñ ḥâline raḥm idüb dâǿim ḫalâ
 (2) 

ṣalar içün duǾâ 

ḳılurlar ve bir ḫaber ḫalḳa şâyįǾ olmazdan muḳaddem 
 (3)  

ehl-i zindân muṭşaliǾ olurlar. 

Pes Yûsuf'a zįbâ ḫilǾatler geyürüb 
(4) 

Ḫüsrev-âne bir ata binüb taǾẓįm ve tekrįm ile saray-ı 

şâha revâne oldılar. 
(5) 

Çün bârgâh-ı şâha yaḳįn geldiler. Atdan inüb hemįn ḫâdimler yügri
    

(6) 
şüb zemįne zįbâlar döşediler. Şâh Yûsuf'uñ muḳaddeminden âgâh olıcak 

 (7) 
nâgâh devlet 

gibi ḳarşu geldi. Ehlen ve sehlen, diyü Yûsuf'u luṭfla kenâr 
(8) 

ve resm-i ikrâmı bį-şumâr 

itdi ve taḫtı üzerine daǾvet ḳılub ḫâṭırın 
(9) 

ṣordı ve dil ü cândan hem zįyân olub hezâr 

ısrar-ı istifsâr 
(10) 

ḳıldı. Yûsuf  ḥüsn u âdâbla şâhıñ her suǿâline cevâb vir
(11)

megin âferįn ve 

belâġatine taḥsįn idüb muḳarrab idindi 
(12) 

ve gördi ki ḫ
v
âbın teǿvįlin suǿâl idüb ḫ

v
âb-ı 

taǾbįr ve teḳrįrin 
(13) 

gûş itdükde ol taḳdįr vâḳiǾ olıçak ḫalḳıñ ḫıyânete tedbįrindür, 
(14) 

dedi. 

Yûsuf eytdi: 
                                                           
49{ve ġıll} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
50Sonra onun arkasından bir yıl gelecek. O yıl halk sıkıntıdan kurtulacak, (mahsullerin meyvelerin suyunu) sıkıp 

sağacak!'. (Yusuf: 49-50). 
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- Çün ucuzlıḳ yılları evvelâ buyuruñ illere 
(15)

 ki ekini vâfir eküb cümle ṣaḥrâları 

pür ideler. Çün ḥâṣıl olub 
(16) 

irişe. Dâneler sünbüleler ile ḫâneler ṭoldurub ḥıfẓ oluna, 
(17) 

ḳaḥṭ sâlları irişdükde ḫalḳa zaḫįre ola ammâ gerekdür ki zaḫįreye 
(18) 

bir emįn naṣb olunub 

ḥıfẓ içinde ferįd-i zemįn ola, dedi. 
(19) 

Çün Melik Reyyân Ḥażret-i Yûsuf'uñ bu ferâsetin 

gördi aña yetmiş [71b]
  (1)51

dürlü lisânla kelâm söyledi. Yûsuf her söyledügi dile aña 
(2) 

cevâb virüb andan ṣoñra Yûsuf, Reyyân'e Ǿİbrânį dilince söyledi.
 

(3) 
Reyyân anı egleyüb eytdi: 

- Yâ Yûsuf! Bu ne dildür. 

Yûsuf eytdi: 

- 
 (4)  

Bu benüm ebâ vü ecdâdumıñ dilidür ki anlar İbrâhįm ve İsḥaḳ ve YaǾḳûb'dur. 

(5) 
Andan Yûsuf ǾArapça söyleyüb Reyyân: 

- Anı daḫı fehm idemeyüb 
(6) 

bu kimüñ dilidür, dedi. 

Yûsuf eytdi: 

- Bu Ǿammum İsmâǾil dilidür. 
(7) 

Çün Yûsuf bu cümle lisânla Melik Reyyân'a 

kelâm itdi. Yûsuf'uñ 
 (8)  

dânişini görüb ḳamu işini aña ıṣmarladı. Melik Mıṣr içre ser-firâz 

(9) 
ve cümle aḥkâmına kâr-ı sâz ve ḳamu erkândan anı mümtâz eyledi. CemįǾ-i bende 

(10) 

ve sipâh Yûsuf'uñ ḥükmine râm ve zįr-i destinde ḫużûr-ı ârâm idüb 
(11) 

etrâf u eknâf u 

saǾate ve her raǾiyyet ra‛iyyete irdi. 
(12) 

ḳâla mâ ḫaṭbukunne ıẕ râvedtunne Yûsuf Ǿan 

nefsihi ḳulna ḥâĢa 
(13)

 lı'-llâhi mâ Ǿalımnâ Ǿaleyhi mın sûǿın ḳâlet ımreǿetu'l-ǾAzįzi 

âlâna
 (14)

ḥaṣḥaṣa'l-ḥaḳḳu âna ravedtuhu Ǿan nefsihi ve ınnehu lemine'ṣ-ṣdiḳįn
 

(15)
ẕalika liye‛leme ınnį lem âḫunhu bılġeybi ve ânna'l-llâha lâ yehdį

 (16)
 keyde'l-

ḫâǿnįn
52

 

Rivâyetdür ki: Yûsuf'ı zindândan iḫrâc olunmaḳ
(17) 

emr olunduḳda sâbį iḳen ol 

ellerin kesen zenler teftįş olunub 
(18) 

benüm günâhum yoḳ idügi ẓâhir olmayınca zindândan 

çıḳmazam didüge 
(19) 

sebeb nedür, diyü Yûsuf'dan ṣordılar. Cevâb virüb eytdi tâ Ǿazįz-

i;[72a]
 (1)  

Mıṣr-ıla ki anıñ evine kendü ġıybetinde ḫıyânet naẓarıyla baḳmadum.
 (2) 

Zįrâ Ĥaķ 

                                                           
51{ yetmiş }diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
52 Melik, kadınlara:'Derdiniz ne idi ki o vakit Yusuf'la birlikte olmaya kalktınız?' dedi. O kadınlar:'Hâşâ! Allah için biz 

onun aleyhinde bir fenalık bimiyoruz' dediler. Azîz'in karısı:'Şimdi hak ortaya çıktı dedi. İşin doğrusu, O'nunla ben 

birlikte olmak istedim; o ise şeksiz şüphesiz doğrulardandır.52. (Yusuf dedi ki:) bu, şunun  içindir, bilsin ki gerçekten ben 

ona arkasından hıyanet etmedim ve hakîkaten Allah hâinlerin hilesini başarıya ulaştırmaz. (Yusuf: 51-52). 
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teǾâlâ ḫıyânetleri ve zânįleri sevmez. İbn-i ǾAbbâs eydür: 
 (3)  

Ol vaḳt ki Yûsuf bu kelâmı 

söyledi hemįn Cibrįl-ı Emįn
 (4) 

nâzil olub eytdi: 

- Yâ Yûsuf ferâmûş itme ol günine anda 
 (5)  

senden ḳaṣd bulundı. Yûsuf eytdi: 

vemâ uberįǿu nefsį ınna 
 (6) 

'n-nefse la-âmâretun bı's-sûǿi ıllâ mâreḥime Rabbį ınnâ 

Rabbį ġefûrun reḥįmun
53 

 -  (7) 
Ben dimezem ki ol benden gelen ḳaśddan benüm nefsüm ârį ve berį ola.

(8) 
Zįrâ 

taḥḳįḳ bu nefs-i şehevâta meyl ü maǾṣiyyete raġbet idicidür. 
(9) 

İllâ bu nefsüñ şerrinden 

anlar emįndür ki;Ĥaḳ teǾâlâ anı Ǿiṣmet içinde 
(10) 

dutub merḥamet eyleye. Pes benüm 

Rabbüm gafurdur, benden ol ḳaṣdı 
(11) 

yarlıġadı ve raḥįmdür, baña raḥm idüb tövbe rûzį 

ḳıldı ve beni 
(12) 

Ǿiṣmeti içinde dutub fiǾl-i fâḥişeden ṣaḳladı. 

Rivâyetdür ki:
(13) 

Resûl Ǿaleyhi's-selâmdan buyurdı ki;ben Yûsuf'uñ ṣabrına 

taǾaccüb ide
 (14)

 rem, eger ben olaydum daǾvet olınduġumda fi'l-ḥâl zindândan çıḳar
 (15)

 

dum belki. Ol ḫ
v
âbıñ taǾbįr ü teǿvįlin şâha ḫaber virmezdüm. 

(16) 
Tâ beni ḥabsden iṭlâḳ 

itmeyince Allâh teǾâlâ aña raḥmet ü mağfiret 
(17) 

ḳılsun ki ne Ǿaceb keremi ve ṣabrı 

varmış. Tâ ki bį-günâh ẓulmen 
(18) 

ḥabs olınduġına Ǿözrün iẓhâr itmeyince çıḳmadı. İbn-i 

ǾAbbâs 
(19) 

rađįyallâhu Ǿanhu iyder: Eger Yûsuf Ǿöẕrün beyân ḳılmayınca ḥabsden  

[72b]
(1)54

 çıḳmış olaydı. Yûsuf ḥaḳḳında ol meliküñ 
(2) 

göñlinde biraz şübhe bâḳį ḳılaydı ve 

Yûsuf'a üstad itdükleri 
 (3)  

kelâmı gerçek ṣanaydıve ḳâle'l-meliku âǿtûnį bihi âstâḫlıṣhu
 

(4) 
linefsį falammâ kellemehu ḳâla ınneke'l-yevme ledeynâ mekįnün emįnun

 (5) 
ḳâla 

ıcǾalnį Ǿalâ ḫazâǿine'l-ârżi ınį ḥefįẓun Ǿalįmun
55

Yûsuf 
 (6) 

Melik Reyyân'a eytdi: 

 - Beni bu mülk-ı Mıṣr'ıñ ḫarâc ve ḫazâyini üzre 
 (7)  

ḥâfıẓ-ı naṣb eyle ki irâd ve 

maṣrafı ben ḫûb bilürem. Yûsuf  
 (8)  

bunı anuñ-çün dedi ki ḫalḳa infaǾ olanı nûr-ı 

nübûvvet ile 
(9) 

bilüb ve ucuzlıḳ yıllarında maḥṣûller nice żabṭ itmek gerek 
(10) 

ve ḳaḥṭ 

yıllarında nice ṣarf itmek gerek. Ĥaḳ teǾâlâ aña bildürmiş 
(11) 

idi. Ol ecelden ḫazâyin-i 

Mıṣr üzre beni vâlį ve ḥâkim 
(12) 

ḳıldı. 

                                                           
53 Nefsimi de temize çıkarmıyorum; çünkü nefis gerçekten kötülüğü emreder, Ancak Rabbim rahmetiyle bağışladığı 

müstesna! Çünkü Rabbim çok bağışlayandır, çok mmerhamet edendir!'dedi. (Yusuf: 53). 

 
54{ ḥabsden} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
55Melik de dedi ki:'Getirin bana onu, kendime tahsis edeyim!'Sonra onunla konuştuğumda:'Sen bugün, nezdimizde 

gerçekten bir mevkî sahibisin, eminsin!'dedi.55. Yusuf:'Beni ülkenin hazineleri üzerine memur et; çünkü ben iyi korur, 

iyi bilirim!'dedi. (Yusuf: 54-55). 
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 Rivâyetdür ki: Çün Yûsuf'uñ ḳadri bülend olub 
(13) 

âŝar-ı Ǿizzeti Mıṣr'a ṭoldı. 

ǾAzįz-i Mıṣr vefât idüb Ǿazįzlik 
(14) 

Yûsuf'a müyesser oldı. Śadâ-yı Ǿadl ü dâdı dehre 

şâyįǾ olub 
(15) 

ṣadâḳatla şöhret buldı.Beyt: 

Şu dem Yûsuf Ǿazįz-i Ǿâlem oldı 

 (16) 
Sevindi güldi Ǿâlem ḫürrem oldı. 

Pes eṭrâf u eknâfı Ǿadl-ıla 
(17) 

maǾmûr idüb tamâm yedi yıl ucuzlıḳ olmaġın ķadem-i 

mübâre
(18)

kinden zemįn ü zamân niǾmetle ṭoldı. Yûsuf ellere münâdįler ṣalub 
(19) 

herkes 

ekin ekmege meşġûl olsun, diyü tenbįh ḳıldı. Çün ḫalḳ[73a]
(1) 

bu resme nidâ-yı istimâǾ 

itdiler. Cümle Ǿâlem zirâǾat ve ḫırâsete 
 (2) 

cürǿet itdiler. Ĥaķ teǾâlâ bârân-ı raḥmet Ǿaṭâ 

idüb rûz [u] şeb 
(3) 

yaġmur yaġub Nįl ṭaşdı. Bir mertebe nebâtât ve ḥubûbât ḥâṣıl 
 (4)  

oldı ki 

ṣaḥrâ vü yazılar  ġanįmet ile ṭolub il velâyet-i ġılla ile 
(5) 

mâl-â-mâl oldı. Pes Yûsuf bir ulu 

ḥiṣâr bünyâd itdürüb 
(6) 

içini bir nice ânbâr-ıla âbâd eyledi ve ġılla-i sünbülesiyle ol 

ânbârlara
 (7) 

ḳoyub ṭoldurdı ve dört dįvârlarında dört ḳapu ḳoyub ve her 
(8) 

ḳapuda biñ nefer 

ârį pâsbân taǾyįn idüb yaraġ ve yasaġla bekletdi. 
(9)

 Çün yedi yıl ġanįmet ve bereket ile 

âḫire irişdi. Hemįn bulutlar 
(10) 

ġâǿib olub açlıḳ sâǾati ẓâhır oldı. Meger Melik Reyyân'ıñ 

(11) 
Ǿâdeti bu idi ki ṭaǾâmını öyle vaḳtinde yerdi. Açlıḳ sâǾati 

(12) 
irişdügin Yûsuf bilüb 

buyurdı;ol giçe şâh içün ṭaǾâm 
(13) 

pişirdiler. Çün ṣabâḥ irişdi Melik Reyyân cesâme 

ḫ
v
âbından 

(14) 
ḳalḳub açıḳdum, diyü feryâd itdi. ŞaǾâm ḥâżır olmışdı fi'l-ḥâl 

(15) 
ḥużûrıña 

getürdiler. Reyyân eytdi: 

- Çįn-i seḥerįn açıġub ṭaǾâm 
(16) 

isteyiçegümi siz neden bildiñiz ki ṭaǾâm ḥâżır 

ḳıldıñız. Eytdiler: 

- 
(17) 

Bunı bize Yûsuf buyurub  ol ecelden bişrüb ḥâżır ḳılduḳ.
(18) 

Çün şâh, Yûsuf'uñ 

bu resme riǾâyet ve ferâsetin gördi. CemįǾ
(19) 

meṣâliḥini aña tefvįż ḳıldı ve Mıṣr şehrinde 

nidâ itdürüb ḫalâyıḳa [73b]
(1)56

bildürdi ki bugünden ṣoñra Yûsuf Mıṣr taḫtına mâlik 
(2) 

oldı. 

Cümle taṣarrufât aña ıṣmarlandı kimüñ ki sulṭânlıḳ
(3) 

meṣâliḥi ola. Şimdiden ṣoñra Yûsuf'a 

mürâcaǾat idüb Ǿarż-ı ḥâcet 
(4) 

eyleye dinildi. Ve kaẕalika mekennâ li-Yûsuf fį'l-ârżi 

teyebbeǿu
 (5) 

mınhâ ḥeyŝu yeĢâǿu nuṣįbu bireḥmetinâ men neĢâǿu ve lâ nużeyįǾu 
(6) 

                                                           
56{ḫalâyıḳa }diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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âcral-muḥsınįn ve lâcezâǿu'l-âḫireti ḫayrun lıl-leẕįne âmanû ve kânû
 (7) 

yattaḳûn
57

 

Rabbi'l-Ǿâlemįn buyurdı ki;biz Yûsuf'a nübüvvet ve risâlet 
 (8)  

ve İslâm müyesser ve diyâr-

ı Mıṣr'a anı server ḳılub âḫiretde daḫı nice Ǿavżlar 
(9) 

ve virdügimüz gibi Allâh'a muṭįǾ 

olub dünyâda şirk-i küfürden kendüzin 
(10) 

ṣaḳlayanlara daḫı anı rûzį ḳılavuz. 

Rivâyetdür ki: Ol zamân ki 
(11) 

Ǿazįz dünyâdan naḳl itdi. Züleyḫâ'nıñ ġamı bį-ĥad 

olub mâtemi 
(12) 

artdı ve baġrı ḳan-ıla dolub esbâb-ı devleti kendi 
(13) 

yaşı göz yaş-ıla geçüb 

çerâġ-ı ḥüsni söndi, yüzi 
(14) 

buruşub ṣaçları ağardı. Yûsuf yolına cemįǾ mâlın ḫarc 
(15) 

idüb 

faḳįr ü ẕelįl oldı. Yâr u hem-demleri yanından ṭaġılub 
(16) 

ḫalḳ-ı Ǿâlem anı ferâmûş itdi. 

ǾAḳl u idrâki başından gidüb 
(17) 

âşinâları andan nefret itdi. Gerçi kendüsi pįr nâtüvân 
(18) 

oldı ammâ Ǿaşḳı tâzelenüb varduḳça nev- civân oldı. 
(19) 

Yûsuf'uñ ḫaberiñ getürenlere 

mâ[l] mülkin müjde virüb bu ḥâlle nice [74a]
  (1) 

sâl geçdükde mâl u melâl u ḥılle vü tâc 

gidüb hemân bir pula 
 (2)  

muḥtâc ḳaldı. Yûsuf'uñ ḫaberiñ kimesne getürmez oldı. Bir 
 (3)  

buçaḳda ferd-i tenhâ Ǿamelden ḳaldı. Nâçâr Yûsuf'uñ geçdügi 
 (4)  

yolda gâh gâh ḫaber 

almaḳ içün benden bir menzil-gâh peydâ idüb nây-
 (5) 

veş âh u efġân iderdi. Pes Yûsuf'uñ 

bir cüst ayġırı 
(6) 

vardı ki raḥş-ı Rüstem gibi hünerde dürüst idi. Ĥarekâtında 
(7)  

ṣanki bâd u 

heyǿetinde fülk-i nihâd bir aylıḳ deng-i at idi.
 (8) 

Yûsuf aña süvâr olduḳça cümle sipâh 

rikâbına cemǾ olub yüzi 
(9) 

âfitâbına medḥ oḳurlardı. Züleyḫâ anuñ âvâzın gûş ve ḫâne-i
(10) 

neyden ḫurûş idüb muḳaddem şâha intiẓârla sürâha cân 
(11) 

atub revân olurdı ve yol 

üstinden biraz nâle idüb 
(12) 

duǾâ vü medḥ-ile döner  giderdi. Bir vakt yine Yûsuf 
(13) 

ol ata 

süvâr olub öñince farḳ biñden ziyâde kimi süvâr ve kimi 
(14) 

piyâde gelüb Züleyḫâ öñinden 

geçerken Züleyḫâ Ǿaczle yüzin ḫâke 
(15) 

sürüb izd-i yâke ŝenâ oḳuyub eytdi:            -

Ĥamd-ı firâvân u şükr-i  bį-pâyân 
(16) 

ḳamu râz u nihâna vâḳıf olan ol ḫâlıḳ kevn ü mekâna 

ki bir ḳavl-i 
(17) 

sulṭân eyler. 

Kendüye muṭįǾ olduġı-çün ve gâh Ǿasker yalñız 
(18) 

ol aradan geçerken Yûsuf biledür diyü 

Züleyḫâ'yı alarlardı ve bir sulşânı ķul eyler şehevâta uyduġı-çün 
(19) 

sözlerin gûş itmeyüb 

                                                           
57İşte böylece Yusuf'u o ülkede yerleştirdik, güçlendirdik; neresinde isterse makam tutuyordu.Biz rahmeteimizi 

dilidiğimize nasip ederiz ve iyilerin mükafatını zayi etmeyiz.57. Elbette ahiret mükâfatı daha hayırlıdır; fakat bu iman 

edip, takvâ yolunu tutanlar içindir!. (Yusuf: 56-57). 
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kiẕbi âşikâre söylemeñiz ki benüm meşâmma [74b]
 (1)58

 biñ bûy-ı yâr gelmedi, dir idi ve 

her ḳaçan cumhûr Yûsuf 
 (2)  

girü ol aradan geçse Züleyḫâ'yı aldamaḳḳaṣdıyla; 

- Ey Züleyḫâ ricâ-yı 
(3) 

dilden buña bu gürûh içere ol meh-rû-ile degildür, dirler idi. 

Züleyḫâ 
(4) 

anlara cevâb virüb bûy-ı cânâna kevn mekân ḥâǿil olmazdur 
(5) 

idi ve ayaġ üzre 

ṭurub Yûsuf'a taǾẓįm ü tekrįm iderdi 
(6) 

ve lâ-yǾaḳl yere düşüb niçe zamân yetürdi ve 

Ǿaḳlı başına 
(7) 

geldükde âh idüb iderdiki niçe bir işigüñden dûr 
(8) 

ve miḥnet ü derde  ṣabûr 

olayın. Ben mehcûr, diyü kemelnesine gidüb 
(9) 

nâle vü feryâd iderdi. 

Rivâyetdür ki: Züleyḫâ bir giçe şevḳden vecde 
(10) 

gelüb pûtı öniñde secde eyledi ve 

derûndan ḳan aġlayub 
(11) 

eytdi: Ey ḳıble-i münâcâtum ve ḳabûl idici ḥâcâtum senin 
(12) 

Ǿibâdetiñe Ǿömrümi ḫarc eyleyüb bu dem ḥażretiñe yüz urdum ki gözüm 
(13) 

gevherine fer 

ve Yûsuf'ı görmege naẓar viresin vaṣl-ı Yûsuf'dan 
(14) 

özge murâdum yoḳdur. Eger baña ol 

mihri virmege mâhir ve ḳadre 
(15) 

irgürmege ḳâdir iseñ demidür ki beni girdâb-ı elemden ve 

zindân-ı 
(16) 

ġamdan âẓâd ve maḳṣûduma irgürüb şâd idesin, diyü yüzin 
(17) 

yerlere sürüb 

ṣubḥa degin  duǾâsı sözin söyledi. Çįn-i seḥer
 (18)

 ine ḥaẓret-i Yûsuf ehl-i dįvânla ol aradan 

geçüb naġra-i 
(19) 

çâvįş ile eṭrâf-ı Ǿâlem çûş-ı pür alduḳda bu ṣadâyı ol [75a]
(1) 

miskįn 

işidiçek ḫâne-i bendin yel gibi çıḳub pirâhen oldı
 (2) 

ve şitâbla ser-i râha varub muḳaddem 

şâha muntaẓır ṭurdı. 
(3) 

Çün yaḳįn irişdi hemįn bu eŝnâda ol żaǾįfe feryâda 
 (4)  

başlayub 

Ǿarż-ı ḥâl itdi.  Keŝret ġavġâdan Yûsuf anı 
(5) 

gûş itmeyüb gözi ḥâline düş olmadı. Züleyḫâ 

nevmįd 
(6) 

ve âvâre ḳalub dįde-giryân ve sįne ṣad-pâre oldı. 
(7) 

Hemįn nâle-i âteşįn ile ol 

miskįn ḫane-i nâye girüb zâr u 
 (8)  

ḫazįn oldı ve göñlünüñ elemi sâkin olmaġ-içün ḫışımla 

ṣanemi 
(9) 

ortaya ḳodı. Evvelâ sögmege aġız açub dilinden odlar ṣaçdı ki: 

- 
(10) 

Ey hacer! Sen benüm nice Allâhumsın? Ĥayfâ şimdiye degin seni Ĥaḳṣanub 

(11) 
itdügüm münâcât ve Ǿarż-ı ḥâcât ne diyü ol ṣanemi yire urub 

(12) 
dilde ġamı bir pâre 

sâkin olsun diyü pâre pâre eyledi ve ḫâke 
(13) 

yüz urub tażarruǾla įzd-i pâke yalvardı ki: 

- Yâ Râbb! Câm fażluñla 
(14) 

minnet ve bâṭılı ḳoyub ḥaḳ-perest oldum. Gerçi 

nefsüm çoḳ
(15) 

cefâlar ve büte ṭabub ḫaṭâlar eylemişim. İlâhį ḫaṭâlar yarlıġayub 
(16) 

cefâlara 

vefâ ḳıl diyü yüce âvâzla nidâ itdi. Hidâyet-i Ĥaḳḳla 
(17) 

ol nidâ Züleyḫâ'nuñ derdine devâ 

olub ḥażret-i Yûsuf seyirden 
(18) 

girü sarâya döndükde bu nidâ bi'ż-żarûrį Yûsuf'a eŝer ve 

heybete dü-
(19)

şüb key-ḥaẕer itdi. Pes bir ḥâcibine ıṣmarlayub eyitdi: 
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- [75b]
  (1)59

Ey ḥâcib! Bu gün senüñ üzerine bu iş vâcib 
(2) 

olsun ki ol tesbįḥḫûnı 

baña getürüb cümle maḳṣûdını 
 (3)  

bitüresin. Tâ ki luṭf u Ǿadl-ile ḥâlin ṣorub her ne ise 
(4) 

murâduñ göreyin ve ol miskįni murâdına irgüreyim. ǾAceb 
 (5)  

sįnesinde ne âteşi vardur ki 

anıñ âh u zârı cânuma kâr 
(6) 

itdi, didi. Çünki Yûsuf dįvânın ṭaġıdub ĥalvet 
 (7)  

sırasında 

tenhâ ḳalduḳda ol ḥâcib gelüb pâye-i serįr Yûsuf'ı 
 (8)  

pûs idüb ol zen pįr ḳapuda ḥażırdur 

didi. Yûsuf eyitdi: 

- 
(9) 

İmdi var cümle ḥâcetüñ revâ ve saǾy idüb ḥâṭırın ṣafâ 
(10) 

ile ḥâcib eyitdi: 

- ǾArż-ı ḥâl itmege destûr ister ki şâh ḳatında 
(11) 

murâdı var mestûr, didi. Çün 

Yûsuf'uñ ḥalvet sarâyına 
(12) 

girmege Züleyḫâ'ya ruḫṣat virilüb içerü girdi. Hemįn ġonca-
 

(13)
 sın açub gül gibi şâh yüzine duǾâ güllerüñ ṣaçdı.Yûsuf

 (14)
 anı çün âşinâ görüb kimsin, 

adıñ nedür, diyü ĥâṭırın ṣordı. 
(15) 

Züleyḫâ aġlayub eyitdi: 

- Ben ol giriftâr-ı bi-Ǿârum ki cümle varumı 
(16) 

senüñ bahâna virüb canumı hevâna 

vaḳf itmişem. Senüñ derdin 
(17) 

civânlıġum bâda virüb beni pįr ü żarįr ü üftâde eyledi. Sen 

beni 
(18) 

bir kez yâd ve göñlümi şâd itmediñ.  Yûsuf anı bilüb zâr zârį 
(19) 

aġladı ve 

esirgeyüb tekrâr ḥâlin ṣorub; 

- Ey Züleyḫâ! Ne [76a]
  (1)  

müşkil ḥâle ve güneş iken zevâle irmişsin, didi. Çün 
(2) 

Yûsuf Züleyḫâ namıñ diline getürüb yâd itdi. Züleyḫâ'nıñ 
 (3)  

cânını leẕẕet-i ḫiṭâb-ı ḥabįb-i 

ġarįb idüb Ǿaḳl u dil 
(4) 

Ǿâleminden gitdi. Yine Ǿaḳl u cânı tene geldükde Yûsuf anuñla 
 (5)  

süḫene başlayub: 

- Ey Züleyḫâ! Ḳanı cemâl u mâl u menâl, didi. 
(6) 

Züleyḫâ eyitdi: 

 - Cümle varumı senüñ yolına įŝâr idüb her ki senden 
(7) 

baña ḫaber getürse ne mâl u 

cân u ser virirdüm. Gerçi bu dem sįm 
 (8)  

zerden tehį destüm ġam degül, râżįyam. Çünkim 

ġamuñla sermestüm, dedi. 

(9) 
Yûsuf Züleyḫâ'ya ṣorub ṭalebüñ benden nedür, didi. Züleyḫâ eyitdi: 

 - 
(10)

 Eger ḥâṭır-ı şâha keder irmezse maḳṣûdumı direm, benden incinmemek içün 

(11) 
anda aç ki ḥâcetim senden gizleyem. Eger żâmmın olursañ Ǿarż iderem 

(12) 
ve illâ eski 

derdümi çekmege giderem.  Yûsuf ḳasem yâd idüb eyitdi: 

 - 
(13) 

Rabb-ı Celįl ve ḫândân-ı Ḫalįl ḥaḳḳ-içün murâduñ benden gizleme ki elümden 

(14) 
geleni dirįġ itmeyüb bugün ḥâcetüñ revâ u derdiñe devâ eyleyem.  Züleyḫâ 

(15) 
eyitdi: 
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- Dilerem gözüme nûr gele, cemâlüñ ayına naẓar idem. Pes Yûsuf lebleri 
(16) 

ser-

çeşmesinden âb baḳa aḳıdub bu ḥâcet üzere duǾâ ḳıldı. 
(17) 

Hemįn Züleyḫâ bir gül-i ter gibi 

açılub nev-civân ve ruḫları tâze gülistân 
(18) 

oldı ve pįr fertüte-i bį-fer iken bâ-fer on sekiz 

yaşında bir tâze 
(19)

 duḫter oldı. Ĥaḳ teǾâlâ anı eyle ḫûb itdi ki evvelüñden daḫı maḥbûb 

[76b]
  (1)60

oldı. Girü luṭfla Yûsuf Züleyḫâ'ya eyitdi: 

 - Ey server! 
(2) 

Baña söyle daḫı murâduñ var-ısa eger. Züleyḫâ eyitdi: 

 -Ḳalmadı, 
(3) 

bundan özge murâd ki vaṣluñla göñlümi şâd ḳılasın, tâ ki giçeler 
(4) 

ḫiẕmetüñde mihmân ve gündüz cemâlüñe ḥayrân
61

 olam. Bu murâduñ 
 (5)  

Yûsuf gûş idiçek 

bir miḳdâr murâḳıb ve ḫâmûş oldı 
(6) 

ve cânib-i Ġayb'a dįde-i cân tudub tâ peyk-i ḥażret-i 

Raḥmân[a] nüzûl 
(7)  

itdi ve Yûsuf'a ḫiṭâb idüb: 

- Ey ṣaff-ı âṣfiyaya imâm, 
(8) 

Ĥaḳ sübḥâne ve teǾâlâ ṭapuña selâm idüb buyurdı ki: 

Gûş-ı 
(9) 

Züleyḫâ'nuñ niyâzın gûş u deryâ-yı raḥmetüm çûş-ı ḫurûş itdi 
(10) 

ve Ǿarşum üzere 

ḥuṭbe-i Ǿaḳd oḳınub ol Ǿâcize viṣâlüñi 
(11) 

naḳd verdüm, dedi. Sen daḫı Ǿaḳd-i nikâḥ u 

meclis ṣoḥbetüñde 
(12) 

muṣbâḥḳıl, diyü Yûsuf'a söyledi. 

Pes Yûsuf  emr-i Fettâḥa 
(13) 

imtiŝâl idüb Ǿaḳd-i nikâḥ içün temâmet sâdât-ı Mıṣrı 
(14) 

eyvâna daǾvet ve pâdişâhâ ne żiyâfet eyledi. Çün ḥavâṣ u 
(15) 

Ǿâm cemǾ olub ẕevḳ-ı 

Ǿışret umûrı tamâm oldı. 
(16) 

Hemįn din-i Ḫalįl ve âyįn-i İsraǿįl üzere Ǿaḳd-i nikâḥ olınub 

(17) 
ḥükm-i ḥażret-i Fettâḥ yirin buldı. Pes Züleyḫâ sįmįn-tenine 

(18) 
ḥulle-i zer geyüb 

miyânına muraṣṣaǾ kemer ḳuşanub zįb ü zįnetle 
(19) 

Yûsuf'uñ ḫalvet-i ḥâṣında bir iki râz-

dârıyla oturub canı [77a]
  (1)  

cemâl-i yâre pür-intiẓâr iken ve feraḥdan gâh güler ve gâh 

aġlar ve göñlin 
 (2)  

ümįd-i viṣâle baġlarken tâ gâh perde açılub ḳapudan ol mâh 
(3) 

ẓâhir 

oldı. Âftâb-ı cemâline Züleyḫâ doyamayub sâye gibi 
 (4)  

pây Yûsuf'a düşüb bį-ħod oldı. 

Yûsuf anıñ bu ḥâletini 
(5) 

görüb şefḳatle anı taḫt-ı zerrįne götürüb getürdi ve yüzine 
(6) 

açmaduġı gözi açub Ǿömrinde görmedügi yüzi gördi. 
(7)  

Ĥüsni bâġına bâġbân ve tâze 

şeftâlû râygân oldı 
 (8)  

ve Züleyḫâ'yı mihr-ile bulub ḥikmetin ṣordı ve Züleyḫâ eyitdi: 
(9) 

Ḳaṭfįr Ǿaynın olduġından ġayrı canum seni ḫ
v
âbda görüb 

(10) 
beni bu gence emįn ḳılmış 

idük. Bi-ḥamdi'l-llâh dest-i ġayr irmeyüb 
(11) 

tâ genci ıssına teslįm idince ṣad-hezârân renc-

i zaḥmet ve bįm 
(12) 

çekdim, didi. Yûsuf bunı gûş idüb şâd u mihri 
(13) 

mihr üstine ziyâd 

oldı. Ĥaḳ teǾâlâ Züleyḫâ'nıñ Ǿaşḳını Yûsuf'a 
(14) 

tebdįl idüb Züleyḫâ'ya şöyle muḥabbet 
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itmişdi ki bir dem yüzin 
(15) 

görmese râḥat olmazdı. Rûz [u] şeb birbiriyle Ǿıyş u ṭarab 
(16) 

iderlerdi. Meger Züleyḫâ'nuñ göñli Mevlânuñ Ǿaşḳı olmışdı. 
(17) 

Bir giçe Züleyḫâ vaṣl-ı 

Yûsuf'dan ḳaçarken Yûsuf ardından yetüb 
(18) 

göñlegi damenin çâk itdi. Yüz nâz-ıla ol 

serv-i revân dönüb 
(19) 

ġonca-i ḫandân gibi tebessüm idüb mah-ı KenǾâna eyitdi: 

- Egerçi teǾâlâ [77b]
  (1)62

senüñ dâmânıñu  ben çâk itmiş idüm, el-ân cürmüm 

cezası 
 (2) 

budur hemân, didi. Çün ḥâlet-i Ǿaşḳ-ı Züleyḫâ-yi zinde yaǾnįḥażret-i 
 (3)  

Mevlâya bende itdi, Ǿaşḳ-ı mecâzį zâǿįl olub ṭâǾat-ı Ĥaḳḳa 
(4) 

mâǿįl oldı ve dünyâ 

muḥabbeti gözinden çıḳub dâǿįm Ǿibâdetden 
 (5) 

ḥâlį olmazdı. Pes Yûsuf Züleyḫâ'ya ṭâǾat 

içün Ǿibâdet
 (6) 

ḫâne bünyâdın urub der ü dįvârın zer ü zįverle âbâd itdi. 
(7) 

Luṭfla 

Züleyḫâ'ya eyitdi: 

- Ol zamanki ṭapuña çâker ve keremüñ didesine 
(8) 

manẓar idem ṣafâ içün eyvân-ı 

cennet miŝâl baña bir ḫâne yapmış 
(9) 

idüñ, ben daḫı ey mâh ol luṭfuña Ǿiveż saña uş bir 

Ǿibâdet 
(10)

gâh yapdırdum. Varub anda dâǿįm Ḫudâyı ẕikr eyleyüb virdügi 
(11) 

her Ǿaṭâya 

şükr eyle ki köhne pįr iken nev-civân ve faḳįr iken ġanį 
(12) 

ve Kâmrân itdi ve çeşm-i 

nergisüñ bį-nûrken pür-nûr u ġuṣṣa 
(13) 

vü ġam gidüb yirine sürûr ṭoldı. Züleyḫâ bu naṣįḥati 

gûş idüb 
(14) 

ḳalbi pür-nûr oldı. Hemįn varub ol ḫâne-i Ǿibâdetde Ǿömrüni 
(15) 

ṭâǾatda 

geçürdi.Beyt: 

Çıkub her kişiden dest-i recâyı
(16) 

Ferâġat Ǿâlemine baṣdı pâyı
 

 

 Rivâyetdür ki;Ḥażret-i Yûsuf Züleyḫâ 
(17) 

ile bir yire cemǾ olduḳdan ṣoñra ḳaḥṭ-ı 

sâlları ẓuhûr idüb cümle 
(18) 

ḫalḳ-ı cihân feryâd u fiġân idüb ṭaǾâma ṭoymadılar. Ĥattâ 

şâhuñ 
(19) 

maṭbaḫı ol gün bir nice defǾa boşanub Ǿasker ü sipâha ḳanâǾat [78a]
  (1)  

gelmeyiçek Reyyân Yûsuf'ı daǾvet ve açlıḳḥâlin ḥikâyet ḳıldı. Yûsuf, 
(2)  

şâhı imâna 

daǾvet ve İslâma raġbet gösterüb ol server 
(3) 

imâna geldükde açlıḳdan teninde eŝer 

ḳalmadı. Çün ḳıtlıḳ ile 
(4) 

bir nice yıl geçdi. Cümle zaḫįrelerin il yiyüb nice ṣâḥib
 (5) 

tâc 

sulṭânlar bir pâre etmege muḥtâc oldı. Pâdişâhdan ġayrı 
(6) 

kimsede ġılle cinsinden bir 

ḥabbe
63

ḳalmadı. Pes Yûsuf'uñ şöhretiyle 
(7)

zemin ü zamân ṭolub aña cümle cihân müşterį 

oldı. Ehl-I 
(8) 

Mıṣır iştirâ-yı ṭaǾâma izdiḥâm eyleyüb sâl-ı evvelde cümle naḳdin 
(9) 

herkes 
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buġdâye virdi. Sâl-ı ŝanįde cevâhirin virdiler. Sâl-I
 (10)

ŝâliŝde cümle ṭavarların virdiler. Sal-

i râbiǾda esįrlerin virdiler. 
(11) 

Sâl-i ḫâmisde cümle emlâkin virüb sâl-i sâdisde cümle 
(12) 

evlâdın virdiler. Sâl-i sâbiǾda cümle Mıṣruñ ḫalḳı nân içün 
(13) 

bende oldılar. Ĥażret-i 

ṣıddįḳ Rayyâna ḫaber virüb ĥazįne mâla 
(14) 

ġarįḳ oldı. Ĥaḳ teǾâlâ luṭfın muḳadder ve ehl-i 

Mıṣrı baña 
(15) 

musaḫḫar ḳıldı. Bu işde râǿ-yi sulṭân nedir, didi. Rayyân 
(16) 

eyitdi: Her 

tedbįr senüñdür ki maǾnada mülk-i Mıṣra emįrsin sen. 
(17) 

Pes Yûsuf'uñ ḥâṭırı küşâd olub 

cümle Mıṣır ehlin âzâd 
(18) 

eyledi ve girü  mâlların anlara teslįm idüb şol şarṭla ki 
(19) 

râh-ı 

żalâlı terk idüb ve şerįǾatümi Ǿâdet idinüb ṭarįḳatüm [78b]
  (1)64

ṭutalar didi ve bu şarş 

cümle pįr u civân ḳâǿįl olub 
(2)  

Mıṣır içi hidâyet-i įmânla ṭoldı ve her kûşe mescid ve 
(3) 

miḥrâb olub kilįsâlar ḫarâb u yebâb oldı. Pes 
(4)  

her diyâruñ kârbânı gelüb ġılle ṣatun 

alurlardı. Ĥaḳ teǾâlâ 
(5)  

ol anbârlara berekât-ı Ḫalįl virüb aṣlâ noḳṣân bulmazdı.
 

(6)  
Rivayetdür ki;ḳaḥṭ sâllerinüñ âḫiri olduḳda anbârlarda ġılle 

 (7)  
ḳalmayub ḫalḳa açlıḳ 

ġalebe itdükce mecmûǾı, şâha Ǿazm iderlerdi. 
 (8)  

Yûsuf niḳâbın ḳaldırub Ǿarż-ı cemâl 

idüb naẓar idenlerüñ 
(9) 

teninde cevǾden eŝer ḳalmazdı. Bir mertebe ol gül yüzden ḥaẓẓ
(10) 

alurlardı ki görmekle gözden şoyarlar. Çün Züleyḫâ maṭlûba 
(11) 

irişüb nevbet viṣâl-i 

YaǾḳûba geldi. Bir siḥr ki pįr-i KenǾân 
(12) 

beytü'l-âḫzânda ġam-ı Yûsuf'dan ḥasret çeküb 

bunca zamân 
(13) 

hicr elinden efġân iderken diyâr-ı Mıṣırdan kârbân gelüb 
(14) 

Yûsuf'uñ 

Ǿizzetini ve cümle-i Ǿâleme himmetini söylediler. Ĥażret-i YaǾḳûb 
(15) 

bu ḫaberi gûş idüb 

eyitdi: 

- Bu ḫaṣlet merġûb ġâlibâ Ǿalâmet-i 
(16) 

enbįyâ ve bu kerem kerâmet-i evliyâdır. 

Kâşkį ben ol kerįme irüb 
(17) 

derdüm âḫbarın aña virsem. Şâyed Yûsuf ol şâhuñ ḳatında 
(18) 

kul ve ḫıẕmetüñde maḳbûl ola diyü bu fikri iderken evlâdı 
(19) 

YaǾḳûbuñ ḥużûrına gelüb 

her biri Ǿayâlin bile getürüb aġlayu [79a]
 (1) 

ḳıtlıḳḥâlin Ǿarż eylediler ki bu 

ḳıtlıḳḳuvvetimiz ḳomayub maǾişetimüz 
 (2)  

ḳatı teng olubdur didiler. YaǾḳûb eyitdi: Baña 

ḫaber irişdi ki şimdi diyâr-ı 
 (3)  

Mıṣra Ǿazįz olan server anda varan kişilere himmet ve 

niǾmetiyle żįyâfet 
 (4)  

eyler imiş ve her ṭarafdan aña gelüb arpa buġdayı ṣatun alur-
 (5) 

lar 

imiş siz daḫı saǾy idüb cemǾ-i mâl ve ol şâha varub 
(6) 

Ǿarż-ı ḥâl eyleñ ve benden aña 

selâm vâṣıl u niǾmet alub murâd 
 (7)  

ḥâṣıl eyleñ, didi. Evlâdı eyitdi: Bizde mâl u ḳuvvet ve 

aña 
 (8)  

lâyıḳ biżâǾat yoḳdur. Naẓm:
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Didi irsâl idüñ aña 
(9) 

peyâmum 

 Daḫı vaṣf eyleñ ecdâd-ı kirâmum 

 Evvelâ kim ide ol ḫayr ıssı
(10) 

sulṭân 

 Sizüñ az mâluñıza çoḳlıḳ iḥsân 

 Çünkim beverâǿyı 
(11) 

işitdiler pirüñ himmetin Ǿâlį görüb cümlesi ṭaraf-ı Mıṣra 

gitdi. 
(12) 

Pes her kim mülk-i Mıṣruñ ḳapusına gelse tâ ḥażret-i Yûsuf'uñ 
(13) 

ṭapusına Ǿarż 

olmayınca ve ḥâlį ki teftįş olub pây 
(14) 

eger dervįş bilinmeyince şehre girmezdi. Çün evlâd-

ı YaǾḳûb 
(15) 

Mıṣra irdiler. Ĥażret-i Yûsuf anları bilüb üç gün żiyâfet 
(16) 

idüb gûne gûne 

niǾmetler yidürdiler. Ṣoñra divân-ı şâha gelüb 
(17) 

erkân-ı devleti gördüklerinde heybet 

aldılar ve ḥażret-i Yûsuf 
(18) 

niḳâbla zerįn-taḥt üzere cülûs idüb başında Efser şâh 
(19) 

ḫiẕmetüñde leşker ü sipâh ṭururlar. Çün izinle ṭapusına girüb [79b]
  (1)65

ṣaġda ve ṣolda niçe 

biñ ġılmân-ı mülebbes ḳılıçları Ǿüryân 
 (2)  

görüb Ǿizzetle selâm virdiler: 

 - Ey şâh-ı vilâyet! Perįşân ḥâlįmize 
 (3)  

ḥimâyet eyle ki âl-i resûlüz, diyü neseblerini 

ve ḫiẕmete gelmege sebeblerini 
 (4)  

ǾUmrân dilince Ǿarż eylediler. Yûsuf, ǾUmrân dilin 

bilürken kendüyi 
 (5)  

setr içün söylemeyüb tercümân getürdi ve câǿa ıḫvetu Yûsuf
  (6) 

fedeḫelû Ǿaleyhi faǾarafahum ve hum lâhmunkerûn
66

 pes
 (7)  

Yûsuf niḳâb altından 

heybetle bunlara naẓar idüb töhmetle
 (8) 

eyitdi: 

 - YaǾlemu'l-lâh siz fırḳa-i eşḳiyâ siz ḥâşâ ki
67

 nesl-i enbiyâ 
(9) 

olasız. Beñzer ki 

câsûs olub şehr-i Mıṣra meger fısûs itmege 
(10) 

geldüñüz diyü bunları ḥabse göndürdi. 

Anlar eyitdiler: 

 - MaǾâẕa'l-lâh 
(11) 

ey şâh! Ẓulm idüb Rabb-ı Ǿizzet-çün töhmetle nigâh itmege âl-i 

YaǾḳûbuz. 
(12) 

Bizi ṣanma aṣḥâb-ı şûr u âşû biz eger atamızuñ kerâmetini ve ḥasret-i 
(13) 

ḫüzn içinde ḥâletini ḥażret-i şâh bilseydi ḫayr-ıla adımuzı 
(14) 

yâd ve bizi añlamayub ber-

murâd  ideydi. Yûsuf eyitdi: 

  - Ehl-i ṣafâ 
(15) 

niçün maḥzûndur. Meger aña siz cefâ idersiz. Evvelâ anlar eyitdiler: 

                                                           
65{girüb} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
66 İşte böylece Yusuf'u o ülkede yerleştirdik, güçlendirdik; neresinde isterse makam tutuyordu.Biz rahmeteimizi 

dilidiğimize nasip ederiz ve iyilerin mükafatını zayi etmeyiz.Elbette ahiret mükâfatı daha hayırlıdır; fakat bu iman edip, 

takvâ yolunu tutanlar içindir!. (Yusuf: 58). 

 
67  Metinde bu kelime ḫaşaş şeklinde yazılmıştır. 

 



82 

 

 - Ĥâşa
68

li'l-lâh 
(16) 

ey server ki bizden cefâ göre. Peder illâ anıñ bir oġlı vardı, 
(17)

 

ķoyun güderken anı ḳurd yidi, ḳanlu göñlegin bulub aña 
(18) 

iletdük. Ol ecilden maḥzûn ve 

ḥâlį diger-gûn olmışdur. 
(19) 

Şimdi eger bizden daḫı devr olursa Ǿįyândurki cânı tenden 

[80a]
  (1)  

nüfûz ide. Yûsuf eyitdi: 

  - Niçün ol  pįri ferd ü tenhâ ve ħazįn
69 (2)  

ḳıyub biriñiz aña ḳarįn olmadıñız ve 

eyitdiler: 

 - Birimiz anıñ ḳatında 
(3) 

ve anasıyla ḫıẕmetüñdedür. Anuñla eglenür. Meger 

bubalarıyla ḳalan 
 (4)  

ibn-i Yâmin idi ki Yûsuf'uñ ana ata bir ḳarındaşı idi. Yûsuf 
(5) 

eyitdi: 

 - Eger sizde ḥįle ve âl olmayub âḥvâl bu beyân olınan 
(6) 

gibi ise biriñiz bunda rehin 

ḳalub ġayrıñuz gitsün ve evde ḳalan 
(7) 

birâderi getürüñ. Eger ṣıdḳuñız ḳatımda ẓâhir ola. 

Size lâyıḳ niǾmetler ile 
 (8) 

iḥsânlar iderem, şöyle ki eger anı bunda getürmeyesiz 

muḳarrerdür ki 
(9) 

niǾmet ve ḳurbetümi görmeyesiz. Pes murâdlar nice buġday yükledüb 

(10) 
Yehûdâyı ḳoyub gitdiler. Ol buġdaya virdükleri mâlı Yûsuf 

(11) 
kervânlaruñ çûvâllarına 

nihânį ḳodurdı. Çün KenǾâna irüb 
(12) 

pederlerini göriçek bu gecen ḫaberlerini didiler. İbn-

i Yâmini bizümle 
(13) 

gönder diyü minnetler itdiler. YaǾḳûb eyitdi: 

 - Anı size nice inanayım ki 
(14) 

ḳarındaşı ḳanı neyledüñüz anı çün uḫuvvet Yûsuf 

çûvâlların açdılar 
(15) 

ġılleye virdükleri ẓuhûra geldi. Cümlesi bu ġanįmet seferine şâd 
(16) 

olub pederlerine geldiler: ve lammâ cehezehum bicihâzihim ḳâla
 (17)

 âǿtûnį bi-âḫen 

lekum mın âbįkum alâ terun ınnį ufį'l-kįle
 (18)

 ve ânâ ḫayru'l-munzelįn fe-ın lem 

tâǿtûnį bihi falâ keyle lekum  Ǿındį
(19)

ve lâ taḳrabûna ḳâlû senuravidü Ǿanhu âbâhu 

ve ınnâ lafâǾilûn [80b]
(1)  

ve ḳâla lıfıtyânıhi ıcǾalû bıżâǾatahum fį riḥâlihum 

laǾallâhum 
 (2)  

yaǾrifunaha iẕâ ınḳalabû ilâ âhlihim laǾallâhum yerciǾune falammâ 
 

(3)  
racaǾû ilâ âbįhum ḳâlû yâ âbânâ muniǾa mınnâ'l-kįlu fa-ârsıl 

(4)  
maǾanâ âḫânâ 

nektel ve ınnâ lâhu laḥâfiẓûn.
70

 Eyitdiler: 

                                                           
68 Metinde bu kelime ḫaşa şeklinde yazılmıştır. 

 
69  Metinde bu kelime ḫeįn şeklinde yazılmıştır. 
70 Yusuf onların bütün hazırlıklarını tamamladığında şöyle dedi:'Bana sizin babanızdan olan öbür kardeşi getirin! 

Görüyorsunuz ya ben ölçeği tam ölçüyorum ve ben misafirperverlerin en iyisiyim! Eğer o kardeşinizi bana getirmezseniz, 

artık benim yanımda size kile (bir ölçek bile erzak) yok ve bana yaklaşmayın!''Onun için babasından izin almaya çalışırız 

ve her halde yaparız'dediler. Yusuf uşaklarına: ' Sermayelerini yüklerinin içine koyuverin,belki ailelerinin yanına 

döndüklerinde anlarlar,belki yine gelirler'dedi. (Yusuf: 59-60-61-62-63). 
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 - Ol server size bir ḥürmet 
 (5)  

itmişdür ki anı ne birâder ider kimseye ne peder. Eger 

ḳatında ḥürmetimüz olmasaydı 
(6) 

bi-żâǾatimüz alub girü virmeyeydi. İmdi ibn-i Yâmin 

bizümle bile 
 (7)  

gitsün ki anı ṣaḳlamaḳda emįn olalum. Umaruz ki bize ǾAzįz Ǿizzet 
 (8)  

ve 

niǾmeti çoḳ virüb riǾâyet eyleye. YaǾḳûb eyitdi: 

- İbn-i Yâmin 
(9) 

sizüñle gitmez, tâ öñümde siz muḥkem
71

 Ǿahd u yemįn itmeyince ki anı 

baña girü getürüb 
(10) 

ziyân irişdürmeyesiz. Pes bu Ǿahd üzere cümlesi yemįn itdi: 
(11) ḳâla 

hel âmenukum Ǿaleyhi ıllâ kemâ âmıntukum Ǿalâ âḫįhi mın ḳablu 
(12) 

fâ'l-llâhu 

ḫayru ḥâfiẓen ve hûa ârḥemu'r-râḥimįn ve lammâ feteḥû matâ-
(13)

- Ǿahum vacadû 

bıżâǾatahum ruddet ileyhum ḳâlû yâ âbânâ mâ nebġį 
(14) 

haẕihi bıżâǾatuna ruddet 

ileynâ ve nemįru âhlanâ ve neḥfeẓu âḫânâ 
(15) 

ve nezdadu kįle baǾįren ẕalika keylün 

yesįrun ḳâla len ursilehu 
(16) 

maǾakum ḥattâ tûǿtûnį mevŝiḳen mine'l-llâhi 

latâǿtunnenį bihi ıllâ en 
(17) 

yuḥâṭa bikum felemmâ âtûhu mevŝiḳehum ḳâla'l-llâhu 

Ǿalâ mâ naḳûlu 
(18) 

vekįlun.
72

 Pes YaǾḳûb eyitdi:  

 

 - Çün bâb-ı Mıṣra iresiz, zinhâr 
(19) 

olmasun ki cümleñüz şehre bir ḳapudan giresiz. 

Müteferriḳ bir nice [81a]
  (1)  

ḳapudan giresiz ki bed-naẓarlardan emįn olasız. Çün bunlar 

yine 
 (2)  

şehr-i Mıṣra irdiler emr-i YaǾḳûb üzere müteferriḳ girdiler. Yine 
 (3)  

Yûsuf'uñ 

ḳatına varub żįyâfetine müstaġraḳ oldılar. İbn-i Yâmin 
 (4)  

şeh ḳatına geldükde hemįn aña 

gelen zįyâde idüb yanına daǾvet 
 (5)  

itdi ve anı ḳurı yir üzere oturmaġa ḳomayub serįr 

üstine 
(6) 

çıḳardı ve geydügi libâsına baḳub nâm-ı Yûsufla pür-ḫaṭ
 (7)  

gördi. Hemįn taġâfülle 

Yûsuf anuñ âṣlın ṣorub İbn-i Yâmin 
 (8)  

âh u girye ile eyitdi: 

 - Ezel bir ḳarındaşum var idi, güzellikde aña bedel 
(9) 

bulınmaz idi, nâgâh yazuda 

anı ḳurd alub bu yazu ve anıñ ismidür. 
(10) 

Ey şâh! Anı yâd idüb özüm köyündükce bu 

yazuya baḳub 
(11) 

biraz o dem sevinür, didi. Bu söz Yûsuf'uñ cânına kâr idüb 
(12) 

eşk-i 

dįdesi çeşme-i sâr oldı. Eyitdi: 

 - Bu belâ ṣaḥrâda 
(13) 

aña vâḳiǾ olduḳda sende ol arada bile ḥâżır miydüñ? Eyitdi: 

                                                           
71 Metinde bu kelime müḫkem şeklinde yazılmıştır.  
72Babaları: 'Hiç ben onu size emanet eder miyim? Ya bundan önce kardeşini emanet ettiğimde onlar yine olursa?! En 

hayırlı koruyucu Allah'tır ve o, merhametlilerin en merhametlisidir!'dedi.Derken yüklerini açtıklarında, sermayelerini 

kendilerine iade edilmiş buldular:' Ey babamız! Daha ne isteriz, işte sermayemiz de bize iade edilmiş! Bununla yine 

ailemize erzak getiririz, kardeşimizi de koruruz, hem bir deve yükü fazla zahire alırız ki bu zaten az birşey!'dediler. 

Babaları: 'Hepiniz çaresiz kalmadıkça onu bana mutlaka geri getireceğinize dair Allah'dan bir yemin vermedikçe, onu 

sizinle beraber göndermem mümkün değil'dedi. Onlar and içerek babalarına söz verdiklerinde: 'Allah söylediklerimize 

karşı vekildir!'dedi. (Yusuf: 64-65-66). 
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 - 
(14) 

Ben bu ḥâle naẓar itmedüm. İllâ ḳarındaşlarum böyle ḫaber virdiler. Pes 
(15) 

Yûsuf dönüb anlara ḫiṭâb idiçek cümlesi ibn-i Yâminüñ 
(16) 

cevâbını tasdįḳ itdiler: ve ḳâla 

yâ buneyya lâ tedḫulu mın bâben 
(17) 

vâḥiden vâ'dḫulu mın âbvâbın muteferriḳetın ve 

mâ uġnį Ǿankum 
(18) 

mine'l-llâhi mın Ģeyǿen ını'l-ḥukmu ıllâ lıllâhi Ǿaleyhi 

tevekkeltu
(19) 

ve Ǿaleyhi felyetevekkelu'l-mutevekkilûn ve lammâ deḫelû mın ḥeyŝu 

[81b]
(1)  

âmarahum âbuhum mâ kâna yuġnį Ǿanhum mine'l-llâhi mın Ģeyǿın ıllâ 
 (2)  

ḥâceten fį nefsi YaǾḳûba ḳeżįhâ ve ınnehu leẕû Ǿılmen limâ Ǿallamnâhu 
 (3)  

ve 

lakınna âkŝere'n-nâsi lâ yaǾlemûn
73

Yûsuf ḳarındaşlarına eyitdi:
 

 -
 (4) 

Bize ḫaber şöyle irişmişdür ki içiñizde bir er var imiş, ḳuvvetde ferįd-i 
 (5)  

Ǿaṣr 

imiş. Şöyle ki bir göñli dıraḫtı zor idüb çekse 
(6) 

ḳoparur imiş. Bu sözi cümlesi gerçekleyüb 

Rûbįli şâha 
 (7)  

gösterdiler. Girü Yûsuf eyitdi: 

 - İçiñizde bir pehlevân u dilįr var 
 (8)  

imiş ki eger ḳapla[n] u şįr ol dilįrüñ öñinden 

ḳaçsa yitişüb 
(9) 

aña bį-ḫavf u bįm ol behlevân Ǿaẓįm çeñesin ayırub dü-nįm 
(10) 

ider-imiş. 

Cümlesi bu ḫaberi daḫı gerçekleyüb ŞemǾûnı göster-
(11)

diler. Girü Yûsuf eyitdi: 

 - İçiñizde bir er var-ımış ki eger ḫışmı 
(12) 

vaḳtinde naǾra ursa gûş idenüñ zehresi 

çâk ve kendüsi 
(13) 

medhûş ve helâk olur imiş. Cümlesi bu maǾnâyı daḫı gerçekleyüb 
(14) 

Yehûdâyı gösterdiler. Pes Yûsuf eyitdi: 

 - İmdi bu ḥâl 
(15) 

muḥaḳḳaḳ olıcaḳ arañızda anı ḳurd almaḳ muḥâl ve ḥarâmį ḳatl 

itmek 
(16) 

ne iḥtimâldür? Cümlesi sükût idüb ser-nigûn u mülzem ü mebhût 
(17) 

oldılar. 

ǾÂḳibet şâhuñ emriyle dergâhuñ semâṭı çıḳub 
(18) 

baḫş olunduḳda çâşen-gįrler her iki 

ḳarındaşa bir ṣofra vir-
(19)

-diler. Çün ibn-i Yâmin yalıñuz ḳaldı, hemįn ḳaǾr-ı dilden âh u 

[82a]
  (1)  

enįn idüb eger benüm daḫı ḳarındaşum olaydı bu ķuru başum tek mi 
(2)  

ḳalurdı, 

didi. Dirįġâ dįyâr-ı Mıśra gelüb ġarįb olduñ, 
(3)  

diyü Yûsuf aña şefḳat u ḫûnına daǾvet 

eyledi. Tek eşki 
(4) 

göz yaşıyla: Yeme, ben saña ḳarındaş olayım, didi. Çün ṭaǾâma 
(5) 

ol 

                                                           
73'Ey yavrularım! Bir kapıdan girmeyin de ayrı ayrı kapılardan girin! Gerçi ne yapsam, sizden hiç bir şekilde Allah'n 

takdîrini defedemem! Hüküm ancak Allah'ındır! Ben o'na güvendim, dayandım ve onun  için bütün güvenip dayananlar 

hep o'na güvenip dayanmalıdırlar!'dedi. Babalarının emrettiği yerden girdiler. Ancak bu tedbir Allah'ın takdîrinden hiçbir 

şeyi defetmiyordu; ancak Yakub'un içindeki bir isteği yerine getirmişti. Şüphe yok ki o ilim sahibi idi; çünkü ona biz 

öğretmiştik, fakat insanların çoğu bşlmezler!. (Yusuf: 67-68). 
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şâh-ı güzįn el ṣundı, İbn-i Yâmin şâhuñ eline naẓar itdi. 
(6)  

Âh u ḥasretle aġladı. Şöyle ki 

Yûsuf'uñ sįnesin ṭaġladı. 
 (7)  

Girü bu giryeye sebeb nedür, didi. İbn-i Yâmin eyitdi: 

 - Ey şâh-ı 
 (8)  

güzįn! Destüñi göriçek ṣandum ki ḳarındaşum elidür. Neler eger 
(9) 

bu 

deli göñlüm Ǿaceb delidür, bu tâb ḳalb-i şâha eŝer idüb 
(10) 

nâziklük-ile ṭaraf-ı niḳâb açdı, 

ġam u firâḳla yeter yaş dökdüñ 
(11) 

ki ol yitürdügüñ ḳarındaş benem, didi. İbn-i Yâmin anı 

görüb 
(12) 

bildi. Yûsuf, İbn-i Yâmine zinhâr bu sırra ġayrį iḫvânı agâh eyleme ki 
(13) 

bize 

emr-i sübḥânį böyledür, didi. Ve lammâ deḫelû Ǿalâ Yûsuf 
(14) 

âvâ ileyhi âḫahu ḳâla 

ınnį ânâ âḫûka felâ tabtaǿıs bimâ kânû 
(15) 

yaǾlamûn.
74

 Pes żįyâfet emri tamâm olub 

çünkim gice irişdi 
(16) 

cümlesine döşekler ḥâżır olub Yûsuf emr irdi ki her iki 
(17) 

ḳarındaş 

bir döşekde yatalar. Çün ḳardaşlu ḳardaşıyla bir döşege 
(18) 

vardılar, İbni Yâmın yalñız 

ḳalub bu benümle yatsun diyü şâh 
(19) 

kendü  döşegine alub bile yatdılar. Çün Yûsuf 

ḳarındaşlarına [82b]
  (1)75

riǾâyet idüb bu resme taǾẓįmle żįyâfet ḳıldı. 
(2) 

Pes ḳarındaşları 

girü vilâyetlerine Ǿazįmet itmek istedüklerinde 
(3)  

Yûsuf emr  itdi ki anlaruñ yüklerine 

buġday ölçeler ve dem-i
  (4) 

 viṣâle devâm içün ḥįle ḥâline iḳdâm ideler. Çün seḥer 
(5) 

irişüb 

murâdlarınca bir nice midġalle ve zâd aldılar. Hemįn cevherį 
(6) 

ṣaġın ibn-i Yâmin 

ḳarındaşınuñ yükinde nihân itdiler ve yüklerin 
(7) 

tamâm yükledüb çün yola revâne oldılar, 

Yûsuf bir iki cüst u 
(8) 

ḳula buyurub tįz birer yügrüg anlara süvâr olub ardlarınça 
(9) 

gitdiler 

ve anlara yetişüb naǾra urdılar ki bizi aduñuz ile aldayub 
(10) 

şâhuñ ṣaġın oġurladıñız. 

Ĥażret-i şâhuñ size bu ḳadar 
(11) 

iḥsânına siz illâ yaḳmadur ki şerrüñüz aña cezâ idesiz diyü 

cümlesin 
(12) 

dutdular. Anlar feryâd idüb maǾâẕa'l-lâh ki ḥażret-i şâhuñ 
(13) 

ṣaġı bizde ola. 

Biz anıñ her vechle şoġruyuz, bizi şâh 
(14) 

ṣanmasun ki anuñ ṣaġı oġruyuz. Biz bu iḳlįme 

zâd içün 
(15) 

geldük, fesâd içün gelmedük, didiler. Yûsuf'uñ ḳulları eyitdiler: 

- 
(16) 

Eger söziñiz yalan olub ṣaġ sizde bulınursa ne Ǿitâba müstaḥaḳ
(17) 

olasız? 

Eyitdiler: 

 - Her kimüñ yükinde bulunursa cezâsı budur ki ol 
(18)

ṣaḥibine ḳul ola. Pes ol ḳullar 

bu yükleri bir bir aramaġa 
(19) 

iḳdâm itdüklerinde ellerin setr itmek içün evvelâ ġayrınuñ 

                                                           
74Yusuf'un yanına girdiklerinde , Yusuf kardeşine (Bünyamin'i) yanına aldı ve : 'Haberin olsun ki ben senin kardeşinim! 

Sakın onların yapacaklarıma aldırma!'dedi. (Yusuf: 69). 

 
75{şlarına} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
76  Metinde bu kelime ımtiḫan şeklinde yazılmıştır. 
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çûvâlların [83a]
  (1)  

arayub Ǿâḳibet ol ṣaǾ İbn-i Yâmin bârında bulundı. Ħacâlet 
 (2)  

cümlesin melâmet idüb İbn-i Yâminüñ başına üşdiler ve dürlü 
 (3)  

ġavġâlar idüb ṭaǾn-âmįz 

sözler söylediler ki ey ḳadem 
 (4)  

sizler sizüñ şûm ḳademiñüz ile Ǿömrimüzde bį-ġam 

olmaduḳ, sözüñ 
 (5)  

ṭoġrusın dirüz ki sen oġrı ḳardaşı oġrısın didiler. 
(6) 

İbn-i Yâmin eyitdi: 

 - Ey birâderler! Ħışımla pür-âzarlar olmañuz ki bârıñuzda 
 (7)  

mâlıñuzı ṣaḳlayub 

kendü ḥâliñüzi size ifşâ iden her kim ise 
 (8)  

bârumda ṣaǾı ol nihân bilmezem ki imtiḥan
76

 

itdi. Ġâlibâ sizde bir nesne 
(9) 

ḫayâl eyler ki bu vech-ile mekr u âl eyler. İbn-i Yamin böyle 

diyiçek 
(10) 

anları bir pâre teskįn itdi: felemmâ cehhezehum bicihâzihim caǾala's-

siḳâyata 
(11) 

fį reḥli âḫįhi ŝumma âẕẕana mûǿẕẕinun âyyetuha'l-Ǿįru ınnekum 

lasâriḳûn 
(12) 

ḳâlû ve âḳbalû Ǿaleyhim mâẕâ tefḳidûna ḳâlû nefḳiduṣuvâǾa'l-
(13)

- 

meliki ve limen câǿa bihi ḥımlu beǾįren ve ânâ bihi zeǾįmun ḳâlû tâ'l-llâhi 
(14) 

leḳed 

Ǿalimtum mâ cıǿnâ linufside fį'l-ârżi ve mâ kunna sârıḳįne 
(15) 

ḳâlû famâ cezâǿûhu ın 

kuntum kâẕıbįn ḳâlû cezâǿhu men vûcide 
(16) 

fį reḥlihi fehua ceâǿûhu keẕalika 

necziya'ẓ-ẓalimįn
77

 pes bu ḫayretle 
(17) 

hemân dönüb bârgâh-ı şâha revân oldılar ve iǾtiẕâr 

itmek-içün 
(18) 

iẕn alub çün şâh ḥażretine girdiler, Yûsuf anları görüb 
(19) 

dehân töhmetin 

açub anlara ḫiṭâb ve oḳ gibi Ǿitâb itdi ki [83b]
  (1)78

benüm bu dürüst firâsetümi gördüñüz 

mi? Sizi ben göriçek 
 (2)  

oġrı idügüñüzi bildüm idi. Biḥamdi'l-lâh ki âḫir benüm sözüm 
 (3)  

ṭoġrı çıḳdı. İmdi ṣaǾdan tâ ṣaġ ḫaber almayınca size 
 (4) 

s elâmetle sefer yoḳdur, dedi ve 

şerǾile ḳarındaşını çeküb 
 (5)  

yanına aldı. Cümlesi efġân idüb eyitdiler: 

- Eger İbn-i Yâmin 
(6) 

uġrı-ise hâçenin ḳarındaşı daḫı uġrı idi. Pes uġrı 
 (7)  

içün bize 

egri nikâh idüb Zeyd içün ǾAmr'ı ḳınama  ey şâh, 
(8)  

didiler. Yûsuf'a bu töhmeti itmekden 

murâd-ı sâbıḳâ ẕikr olınan kemer 
(9) 

ḥikayetidür. Ĥażret-i Yûsuf anlaruñ iftirâlarına ṣabr 

idüb 
(10)

 mâcerâlarına dil uzatmadı. Âmmâ sırrla söyleyüb şer-tįz siz
(11)

siñüz ki sırrımuzı 

Ǿalįm u ḫabįr bilür didi: febedâ bı-âvǾįyetihim ḳabla 
(12) 

viǾâǿı âḫįhi ŝummâ 

                                                           
 

77 Sonra onları bütün hazırlıklarını tamamlattığı vakit, su kabını kardeşinin yükünün içine koydu, sonra da bir tellâl şöyle 

bağırdı: 'Ey kafile! Siz kesinlikle hırsızlık etmişsiniz!'. Yusuf'un kardeşleri bunlara döndüler ve: 'Ne arıyorsunuz?'dediler. 

'Melik'in su kabını arıyoruz.Onu getirene bir deve yükü bahşiş var ve ben ona kefilim!'dediler.Onlar: 'Vallâhi kesinlikle 

biliyorsunuz ki biz Mısır'a fesad çıkarmak için gelmedik, biz hırsız de değiliz!'dediler.74. 'Şimdi yalancı çıkarsanız, 

cezası nedir?'dediler. Dediler ki: '(su kabı) kimin yükünde çıkarsa, işte o (kişiyi alıkoymak) onun cezası! Biz zâlimlere 

böyle ceza veririz!'. (Yusuf: 70-71-72-73-74-75). 

 
78{itdi ki} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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ıstaḫracahâ mın viǾâǿı âḫįhi keẕalika kıdnâ 
(13) 

lı-Yûsuf'a mâ kâna lıyâǿḫuẕa âḫâhu 

fį dįni'l-maliki ıllâ ân yaĢâǿa 
(14) 

Allâhu narfaǾu daracâten men naĢâǿu  ve fevḳe  

kulli ẕį Ǿılmen Ǿalįm
79(15) 

derḥâl bir ḫâṣ emįnine ıṣmarlayub ṣaġdan bunlaruñ ḫaberlerin 

(16) 
al, didi. Meger ol ṣaǾ altundan bir ulu ṭas idi ki, ġallâtı anuñla 

(17) 
ölçüb satarlardı. Pes 

emįn-i ḫâṣ ol ṭası eline alub 
(18) 

urub ol ṭas çıñlardı ve ol emįn-i ḫâṣḳulaḳ
(19) 

urub diñlerdi. 

Evvelâ anı diñleyüb eyitdi: 

- Ey server, işbu [84a]
  (1)  

ṭasdur ki bu kişiler ezelden uġrılardur. Şâh bunları 

ṣanma-
 (2) 

sun ki ṭoġrılardur ki ḥürr-iken bir yetįmi uġurlayub atası seyyįd 
 (3)  

iken 

ḫorladılar. Sırrla ol yetįmi ṣatub kul eylediler. Girü şâh 
 (4)  

ol emįne eyitdi: 

 - Bir daḫı ṣor bunlar içün daḫı neler söyler, 
(5)  

diñle gör! Yine ol emįn ṭası bir daḫı 

çıñladup ḳulaḳ urub 
(6)  

diñledi ve bâyesin ṣalub eyitdi: 

 - Ey şâh, bunlaruñ ẓâhir-
 (7) 

lerine itme nigâh ki bunlar ezelden dil-âzâr ve pür-telbįs 

ve ḫįle-
 (8) 

kârdur. Ķurd alub yidi didükleri pirâderlerin ẓülmle çâha 
(9) 

atdılar ve atalarına 

keẕb idüb ḳurd yidi diyü aldadılar. Âmmâ 
(10) 

ḫaber-i ṣâǾ budur ki el-ân Yûsuf daḫı ṣaġ 

velį atasından ıraḳ
(11) 

imiş ve ol pįri ḫasta ve ḥüzn
80

 içinde ḫâṭırın şıkeste 
(12) 

iden bunlar 

imiş. Yûsuf'uñ iḫvânı bunı gûş idüb şerm 
(13) 

ve ḫayretden ḫâmûş oldılar. Çün nihânlarını 

Ǿayân bulub 
(14) 

rüsvây u bed-nâm oldılar. Cümlesi şâhuñ pâyına dökilüb 
(15) 

Allâhuñ ism-i 

pâkin ẕikr itdiler. Ḫudâ-yı ǾAzįzüñ Ǿizzeti ḥaḳķ-içün 
(16) 

luṭf idüb sırrımuz Ǿayân ve gizlü 

mâcerâmuz dâstân itme 
(17) 

ve eger âl-i YaǾḳûb ḫaṭâ vü âşûb itdiler ise ol pįr ḥürmetine 
(18) 

iḥsân idüb bir dem ḫâmûş ve dâmen-i luṭfla ḫaṭâ-pûş 
(19) 

ol ve ol pįri çiger-kûşesinden dûr 

ve daḫı bedr-i rencûr [84b]
  (1)81

itme. İbn-i Yâmin birine birimizi bunda alı ḳo, didiler: ḳâlû 
 

(2)  
ın yesrıḳ feḳed sereḳe âḫun lehu mın ḳablu fa-âssarahâ Yûsuf 

 (3)  
fį nefsihi ve lem 

yubdihâ lehum ḳâla ântüm Ģerrün makânen va'l-llâhu 
 (4)  

âǾlamu bimâ taṣifûn ḳâlû 

yâ âyyuhâ'l-Ǿazįzu ınna lâhu âben Ģeyḫen kebįren 
 (5)  

feḫuẕ âḥadanâ makânahu ınnâ 

                                                           
79Bunun üzerine (Yusuf) kardeşi Bünyamin'in eşyalarından önce diğerlerinin eşyalarını aramaya başladı. Sonra onu 

kardeşinin eşyaları arasından bulup çıkardı. İşte Yusuf için böyle bir tebîr yaptık! Melik'in kanunlarına göre kardeşini 

alıkoyması mümkün değildi, fakat Allah'ın dilemesi başka! Biz dilediğimizi derecelerle yükseltiriz ve her ilim sahibinin 

üstünde bir bilen vardır!. (Yusuf: 76). 

 
80 Metinde bu kelime ḫızın şeklinde yazılmıştır. 
81{rencūr}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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nerįke mine'l-muḥsinįne ḳâla maǾâẕa 
(6)  

Allâhi ân nâǿḫuẕe ıllâ men vecednâ 

matâǾanâ Ǿindehu ınnâ iẕen leẓâ- 
(7) 

-limûn
82

 

- Yûsuf anlaruñ sözini ḳabûl itmeyüb;Bu mıdur ṭarįḳ-i 
 (8)  

Resûl, didi. Yehûdâ, 

Yûsuf'dan be reddi gûş ve ḫışm-ı deryâsı 
(9) 

çûş idüb ḳılları nįştere ve çeşmi yâḳût-ı âḥmere 

döndi. 
(10) 

Yûsuf bildi ki çoḳ fesâd olub Mıṣra âvâz-ı naǾrası 
(11) 

ṭolısardur. Hemįn bir 

oġlına ıṣmarlayub eyitdi ki: 

 - Şol kişiye 
(12) 

yüri var elüñ degür, didi. Hemįn ol çiger kûşe varub 
(13) 

Yahûdâya 

elin degirüb fį'l-ḥâl ġażabı sâkin oldı. Yahûdâ 
(14) 

şübheye düşüb Ǿacabâ al-i YaǾḳûb 

mıdur ḥażret-i şâh, diyü ol 
(15) 

mâha bir kez naẓar itdi: felemmâ ısteyǿâsû mınhu ḫalaṣû 

necįyen ḳâla 
(16) 

kebįruhum âlem taǾlamû ânna âbâkum âḫaẕa Ǿalaykum mevŝiḳen 

(17) 
mine'l-llâhi ve mın ḳablu mâ faraṭṭum fį Yûsuf'a felen âbreḥ'l-â

 (18)
 rża ḥattâ 

yâǿẕana lį âbį ev yaḥkumu'l-llâhu lį ve hûa ḫayru'l-ḥakimįn
83 (19) 

Çün İbn-i Yâmin 

Yûsuf'a ḳul olub ḳarındaşları andan recâyı [85a]
  (1)  

kesdiler. Cümlesi şâhdan destûr alub 

mestûr mülk-i KenǾâna 
 (2)  

gitdiler. Anlara ŞemǾûn eyitdi: 

- Ey birâderler, babamız pįr yüzine ne yüzle 
 (3)  

naẓar ve ne dille aña ḫaber virelüm, 

ben bu yirlerde ḳalurın, baña peder 
 (4)  

iẕin virüb baña ḫaber göndüre, yâḫûd Ĥaḳ teǾâlâ 

iẕin virüb 
 (5)  

ḳitâl idevüz, tâ ki şehr-i Mıṣrı ḫarâb idüb gidevüz. Siz 
(6) 

ḫândân-ı pedere 

varub İbn-i Yâminüñ ḳıṣṣasın şerḥ idüñ. 
(7) 

Eger ṣıdḳıñuza inanmayub sizi ṭoġrı ṣanmazsa 

bu sefer de 
( 8) 

bize hem-râh olanlardan ṣorsun veyâḫûd diyâr-ı Mıṣra bir muǾtemed 
(9) 

âdem gönderüb veledi anda neyledügin görsün, didi. 
(10) 

ırciǾû ilâ âbįkum feḳûlû yâ 

âbânâ ınnâ ıbneke sereḳe ve mâ Ģehidnâ
(11)

ıllâ bimâ Ǿalımnâ ve mâ künnâ lılġeybi 

ḥâfıẓįn ve'sǿelı'l-ḳeryeti'll-letį
(12)

kunnâ fįhâ ve'lǾire'l-lletį âḳbalnâ fįhâ ve ınnâ 

                                                           
82' Eğer o çalmış bulunuyorsa, bundan evvel bir kardeşi de çalmıştı' dediler. O vakit Yusuf  bunu içine attı ve onlara belli 

etmeden etmeden: 'Siz kötü bir durumdasınız ve ne isnad ettiğinizi Allah pekâlâ biliyor' dedi. Dediler ki: 'Ey şanlı azîz 

(vezir)! Emin ol ki bunun çok ihtiyar bir babası var; onun yerine bizden birimizi al (alıkoy), çünkü biz seni iyilerden 

görüyoruz!'Yusuf: 'Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını alıkoymaktan Allah saklasın!Çünkü biz o takdirde 

zulmetmiş oluruz!' dedi.(Yusuf: 77-78-79). 

 
83Ondan ümidi kesince, fısıldayarak çekildiker. Büyükleri dedi ki: 'Babanızın, aleyhinizde Allah'tan söz almış olduğunu, 

bundan evvel de Yusuf  hakkında ettiğiniz kusuru biliyor muısunuz? Artık ben buradan, babam bana izin verinceye veya 

Allah hakkımda bir hüküm tayin edinceye kadar ayrılmam. Allah, hüküm verenlerin en hayırlısıdır!. (Yusuf: 80). 
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leṣâdiḳûn
84  (13) 

Pes bunlar şehr-i KenǾâna varub cümlesi beyti'l-âḥzâna geldiler 
(14) 

ve 

pederlerinüñcemalin görüb muḥkem aġlaşdılar. Senüñ ḳatında 
(15) 

yüzimüz ḳalmadı diyü 

mâcerâların ḫaber virdiler. YaǾḳûb yine der-
(16)

dle bir âh idüb yire düşdi. Görenler 

ṣandılar ki teslįm-i 
(17) 

rûḥ itdi. ǾAḳlı başına geldükde anlara töhmet ḳılub eyitdi: 

 - 
(18) 

Siz şol ḳurdlara döndüñüz ki bir birin yirler. Evvel gitdügüñüzde 
(19) 

Yûsufsız 

geldiñüz ikinci gitdügüñüzde ŞemǾûnı eksiltdüñüz [85b]
  (1) 85

Üçüncide varub İbn-i 

Yâmini anda alı ḳoduñuz her çıķdu-
 (2) 

-ġıñuzça arañızdan biriñiz nâ-bedįd oldı. Benüm 

oġluma bühtân 
 (3)  

ve ol gül-i ḫandânı giryân eylemişler diyü bu töhmetden ziyâde Ǿâr ve 

bu 
 (4)  

bârid ḫaberden bı-ṣabr u bi-ḳarâr olub birâz yandı yaḳıldı 
 (5)  

ḳâla bel sevvelet 

lekum ânfusukum âmren feṣebrun cemįlun Ǿasa'l-llâhu ân
    (6) 

yâǿtįnį bihim cemįǾen 

ınnahu hua'l-Ǿalįmu'l-ḥakįmu ve tevellâ Ǿanhüm
 (7) 

ve ḳâla yâ âsafâ Ǿalâ Yûsuf'a ve 

âbyeżżet Ǿaynâhu mine'l-ḥuzni fehua
 (8) 

keẓįmun
86

 ve oġullarına eyitdi: 

 - Bu işi nefsiñüze uyub işlersiz 
(9) 

göñlüñüze leẕẕet virüb size ḫoş göstermişdür. Pes 

benüm üzerüme 
(10) 

lazımdur ki nâçâr ṣabır-u cemįl idüb kimseye şikâyet ḳılmayam. Tâ ki 

(11) 
Ĥaḳ teǾâlâ cümlesin baña įṣâl ide ki anlaruñ ḳatında idügine Ǿalįm 

(12) 
ve ḥükmi ġâlib 

ḥakįmdür, diyü evlâdından aǾrâż idüb ḫalvet-i 
(13) 

ḫâṣına girdi ve el duǾâya ḳaldırub 

eyitdi: 

 - Ey Ǿâlemlerin esrârına 
(14) 

vâḳıf olan Sübḥân! Ĥayâtum âḫirinde beni giryân ve 

bulutlar gibi 
(15) 

ḫâtır
87

-perįşân itme. Cünûd-ı enbįyâ vü vücûd-ı evlįyâ ḥürmetine yıḳılmış 

(16) 
göñlümi âbâd ve ḥasretüme ḳavışdırub dil-i ġam-nâkümi ḫurrem ü şâd 

(17) 
eyle, diyü 

dem-be-dem zâr zâr aġlardı. Şöyle kim işideñlerüñ cigerin 
(18) 

ṭaġlardı. Ol ḳadar girye vü 

efġân itdi ki, iki gözleri görmez 
(19) 

olub nûr-ı baṣarı zâǿįl oldı ve ġam u ġuṣṣa ile göñli pür 

                                                           
84Siz dönün babanıza deyin ki: 'Ey babamız! İnan oğlun hırsızlık etti! Biz ancak bildiğimize şahitlik ediyoruz, yoksa 

gaybın bekçileri değiliz!82. Hem oradaki şehir halkına sor, hem birlikte yoculuk ettiğimiz kafileye sor ve emin ol ki biz 

gerçekten doğru söylüyoruz!'. (Yusuf: 81-82). 

 
85{-düñüz} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
86 Babaları: 'Yok sizi nefisiniz aldatmış! Artık bana düşen güzel bir sabır göstermektir! Yakındır ki Allah bana hepsini 

biden geri getirir! Gerçek şu ki, her şeyi bilen O'dur, hikmet sahibi olan O'dur' dedi.84. Ve onlardan yüzünü çevirdi: 'Vah 

Yusuf'um vah!'dedi ve hüzünden gözlerini ak düştü; artık yutkunuyor, yutkunuyordu. (Yusuf: 83-84). 

 

 
87  Metinde bu kelime ḥaṭır şeklinde yazılmıştır 
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olub [86a]
  (1)  

ḥüznini
88

 aṣlâ kimseye iẓhâr itmezdi. Ĥasan-ı Baṣrį'den mervâdur ki 
 (2)  

seksen yıl ol firâḳla olub hįç gözlerinüñ yaşı diñmedi 
 (3)  

ve göñlinden ġuṣṣa menǾ olmadı. 

Ĥâlâ ki ol Ǿaṣırda yiryüzinde Allâh 
 (4)  

ḳatında andan mükerrem ve muǾazzez ḳul yoġdı. 

ḳâlû tâ'l-llâhi tefteǿû
 (5) 

teẕkuru Yûsuf'a ḥattâ tekûne ḥereżen ev tekûne mine'l-

hâlikįn
 (6) 

ḳâlû ınnmâ âĢkûbeŝŝį ve ḥuznį ilâ'l-llâhi ve âǾlamu mine'l-llâhi  
 (7) 

mâ lâ 

taǾlamûn
89

YaǾḳûbuñ evlâdı çün atalarınuñ girye vü firâkın 
(8) 

gördiler, bir gün cümlesi 

ḳatına gelüb şefḳatle ḥażretine eyitdiler: 

 - 
(9) 

Bir dem ḥâmûş olub nâm-ı Yûsuf'ı ferâmûş ile ve nâzik mizâcuñı 
(10) 

ḥadden 

bįrûn  pįmâr itme, şâyed ki câna teǿŝįr ve kâr idüb 
(11) 

ḳâbil-i tįmâr olmaya. YaǾḳûb eyitdi: 

 - Baña bu maǾḳûle ṭaǾn-âmįz söz 
(12) 

söylemeñüz ki münâcâtum dâǿįmâ Ĥaḳ 

teǾâlâyadur. Ħalḳdan ẕerre deñlü ḥâcâtum 
(13) 

yoḳdur ve kiẕbiñüze dil ü cânum ṭoyub 

yüziñüze baḳmadan fâriġum, varuñ 
(14) 

siz de benden ferâġat ve ṣoḥbetüme gelmeyüb 

Ǿuzlet eyleñ. Ben ḥâlümi Rabbüme 
(15) 

Ǿarż iderem ki benüm ḥâlüm bilür ve Rabbüm 

ḳatından baña bir Ǿilm ḥâṣıl 
(16) 

olmışdur ki siz anı bilmezsiz, diyü Yûsuf ḥayâtdadur dirdi. 

Anuñçün 
(17) 

ki Yûsuf ḫ
v
âbda ay ve gün aña secde ḳılduġınuñ taḥḳįḳin umub 

(18) 
dâǿįmâ 

netįçesine muntaẓır olmuşdı. Bilürdi ki peyġamberlerüñ 
(19) 

düşi bâṭıl olmaz. BaǾżılar 

eydür: Bir gün ḥażret-i YaǾḳûb Ǿâlem-i [86b]
 (1)90

 ġuyûbda iken serine ǾAzrâǿįl ḥâżır 

olub İsrâǿįl anı bilmedi. 
(2) 

BaǾde kimsin diyü ṣorub bildükde eyitdi: 

 - Çoḳ demdür ki vaṣluñ 
(3) 

ümįdi dilümde muḥkem olub dilerem ki seni görüb 

Yûsuf'uñ ṣıḥḥatin 
(4)  

ṣoraydum. İmdi ol Ḫudâ-yı ḫâlıḳḥaḳķıçün ki dįdâruñ görmege 
(5) 

beni 

lâyıḳ itdi ve câm-ı mevtį eşbâḥa ṣunmaġ-içün cümle ervâḥa seni 
(6) 

muṣallaṭḳıldı. Ĥayât-ı 

Yûsufumı baña bildür, tâ biraz teǿessüfümi defǾ idem. 
 (7)  

Eger ṣaġsa yil gibi anıñ yolında 

esem ve eger ölmiş ise bârį recâ 
(8) 

elini andan kesem. Melekü'l-mevt eyitdi: 

 - Ey YaǾḳûb! Gerçi Ǿâlemde Yûsuf 
(9) 

zindedür, icâzet olmayınca dimezem âmmâ 

ki ḳandadur? Çün YaǾḳûb 
(10) 

Ǿâlem-i şahâdete geldi, Rabb-ı Ǿizzete yalvarub eyitdi: 

İlâhį! Benüm bu riḳķatümi 
(11) 

raḥmet ve ḥâlüme naẓar-ı Ǿinâyet ḳıl ki gözlerimüñ nûrı 

                                                           
88 Metinde bu kelime ḫüznüni şeklinde yazılmıştır 
89'Vallâhi hâlâ Yusuf'u anıp duruyorsun, sonunda kederden eriyeceksin veya helâk olanlara karışacaksın!'dediler. Dediki: 

'Ben hüzünmü, kederimi ancak Allah'a şikayet ederim ve Allah'tan sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim!. Yazır, (Yusuf: 

85-86). 

 
90{Ǿâlem-i}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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söyündi ve derd-i 
(12) 

hicr-ile baġrum göyündi. Cânum tenden cüdâ olmadın baña ol bį-

nişânumı 
(13) 

yaǾnį ten helâk olmadın cânumı buluvir. Hemįn bu duǾâ ve enįn tamâm 
(14) 

olduḳda rûḥ-ı emįn nâzil olub eyitdi: 

  - Ey imâm-ı enâm! 
(15) 

Ĥażret-i Ĥaḳ saña beşâretle selâm idüb çeşm-i sįmįnüñi pür-

nûr 
(16) 

ve naẓar-ı Yûsufla ḳalpüñi mesrûr idiser. Çün bu beşâret ḫaberi 
(17) 

YaǾḳûbuñ 

semǾine irdi, gûyiyâ mürde-i çeşmine cân girüb râḥat-ı 
(18) 

rûḥ virdi. Nice ḳurbân demin 

aḳıdub bį-ĥad mâl taṣaḍḍuḳ itdi 
(19) 

yâ benįye ıẕhebû feteḥessesû mın Yûsuf'a ve âḫįhi ve 

lâ teyǿâsû[87a]
(1) 

mın rûḥı'l-llâhi ınnahu lâ yeyǿâsu mın rûḥı'l-llâhi ılla'l-ḳavmû'l-

kâfirįn
91  (2)  

Ve oġullarına eyitdi: 

 - Yine dįyâr-ı Mıṣra gidüñ ve anda saǾy idüb 
(3) 

tecessüs idüñ. Tâ ki Yûsuf'ı 

ḳardaşıyla ḥâṣıl ve ben nâ-murâdı 
(4) 

murâda vâṣıl idesiz. Oġulları eyitdiler: 

 - Ey ata! Yûsuf ölmişdür 
(5) 

kim ola ki ölmişi dünyâda bulmışdur. Velį şehr-i Mıṣır 

içinde ıḫveyn 
(6)  

ḥâżırdur. Eger ḥażret-i pįr bize himmet iderse vehm tedpįrimüze taḳdįr 
 (7)  

muvâfıḳ ise yine âstâne şâha varub saǾyla dergâha düşerüz. 
 (8)  

Umaruz ki ḥażretüñe 

ḥürmet ve ḥasretüñi işidüb şafḳat eyleye. 
(9) 

Pes Ǿarż-ı ḥâl itmek-içün YaǾḳûb derd ü 

firâḳla şâha bir mektûb 
(10) 

yazub Ǿunvân-nâme-i Bismi'l-lâh ki oldur her żaǾįf ẕelįle 
(11) 

peşt ü penâh, dedi. Eger şâh benden ḫaber ṣorarsa her demüm miḥnetle 
(12) 

geçüb hem-

demüm âh vâhdur, ḫândânum belâ ocaġı ve ḳapusı derd ü 
(13)

 ġam bucaġıdur ve cedd-i 

Ǿâlâm Ḫalįl İbrâhįmdür ki aña belâ-yı nâr Ǿaẓįm 
(14)

 olub Ǿâḳıbet luṭf-ı ḥażret-i Cabbâr 

irişüb ol nâr-ı gülǾizâr 
(15) 

oldı ve emr-i ẕabaḥla âtam İsḥâḳ mübtelâ idüb âḫir fedâ-yı 
(16) 

Ǿaẓįm göndürüb ol belâdan ḥalâż itdi. Ben daḫı mübtelâ-yı 
(17) 

belâ-yı hicrân ve derd-i dile 

mest ü ḫayrân olub Ǿömrümiñ 
(18) 

ḥâṣılın bâde virüb mübtelâ ve üftâde ḳalmışam. 

Gözlerimüñ 
(19) 

nûrı nâ-bedįd ve aġlamaḳdan gözüm sipįd oldı. Arayub anı [87b]
92  (1) 

ṣaġ 

bulmaḳ ve baħt u siyâhum aġ olmaḳ umarken bir çiger kûşem 
 (2)  

daḫı senüñ ḥabsinde 

olaldan beri dilde derd ü ġam tâzelenüb 
 (3)  

dâǿįmâ pür-çûşem ki göñlüm bû-yı Yûsuf'ı 

andan alurdı ve rû-yı 
 (4)  

Yûsuf'ı anuñla görürdi. Ol daḫı gidüb âvâre ḳaldum, luṭf 
 (5)  

idüb 

beni bir pâre esirge ki bi-ḥaḳ nûr-ı âḥed ḥaḳ budur ki benden 
(6) 

oġrı veled gelmemişdür. 

                                                           
91 Ey oğullarım! Gidiniz de Yusuf'la kardeşini bulmaya çalışınız ve Allah'ın rahmetinden ümitsizliğe düşmeyiniz; çünkü 

Allah'ın rahmetinden ümidi kesenler ancak kâfirler gürühudur!'dedi. (Yusuf: 87). 

 
92{anı} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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Baña ẓülm ve evlâduma ihânet itmeden 
 (7)  

key ḫaẕer eyle ki rûz-ı Ǿaraṣât olıçaķ itdügin 

ẓülm saña ẓülümât 
 (8)  

olısar. Beyt:
 

 Dil-i ġamgįnüm ile luṭfla şâd 

 ǾÖmr-i devlet hemįşe 
(9) 

dâǿim bâd 

 

felemmâ deḫelû Ǿaleyhį ḳâlû yâ âyyuhâ'l-Ǿazįz massanâ
 (10)

 ve âhlanâ'ż-żurru ve 

cıǿnâ bibiżâǾaten mużciyeten fa-âvfį lanâ'
 (11)

 l-kįla ve taṣaddaḳ Ǿaleynâ ınna'l-llâha 

yeczį'l-mutṣṣediḳįn
93(12) 

Pes nameyi oġulları alub sefer yaraġın gördiler ve râh-ı Mıṣrı 
(13) 

ṭay idüb burc-ı şâha irdiler ve yine destûr-ıla ḳatına 
(14) 

girüb devletine duǾâlar eylediler ve 

tażarruǾ u niyâzla eyitdiler: 

 - Ĥâlimüz 
(15) 

ḫarâb ve ḳaḥṭ elinden çigerimüz kebâb oldı, ṣabr u ṣavma ṭâḳatımuz 

(16) 
ve size lâyıḳ biżâǾatimüz yoḳdur. Bize faḳr u fenâ biżâǾat ve size 

(17) 
luṭf u Ǿaṭâ 

kerâmetdür. Ol kerâmet içün sizden dilerüz ki bizi 
(18) 

redd itmeyüb taṣadduḳ idesiz ki Ĥaḳ 

teǾâlâ ehl-i iḥsâna bi-ḥisâb 
(19) 

Ǿivażlar vire. Çünḳi şâh bu niyâzı anlardan gûş itdi [88a]
  

(1)  
deryâ-yı şavḳati pür-çûş olub pįr-i maḫzûnı anlara ṣordı. Pes 

 (2)  
bu sevḳle nâmeyi ṣunub 

alub şevḳle oḳudı. Nâmenüñ 
 (3)  

odı Yûsuf'uñ çigerin ṭaġlayub âşikâre zâr zâr aġladı 
 (4)  

ve 

anlara ḫiṭâb idüb eyitdi: 

 - Ĥazinemüzde ǾUmrân dili üzere 
 (5)  

bir defter ẓâhir oldı, siziñ içiñizde bir er var 

mıdur ki anı 
(6) 

oḳumaġa mâhir ola. Cümlesi bu ḳadirdür diyü Yehûdâyı göster-
 (7) 

diler. 

Yûsuf ol kâġıdı Yehûdâ eline virüb çün açub 
 (8)  

baḳdı. Gördi ki kendüniñ dest-i ḥaṭṭıdur. 

Meger kendüler 
(9) 

Yûsuf'ı beyǾ itdüklerinde Yehûdâ beyǾ-nâme yazub Mâlike 

virmişlerdi. 
(10) 

Hemįn nâmeyi bilüb müncer ve müteǾaccib olub eyitdi: 

 - Bizim bir ḳulımuz var-
(11)

dı, anı beyǾ idüb ḥüccet virmiş idük, budur ol ḥüccet 

didiler. 
(12) 

Yûsuf eyitdi: 

 -Yalan söylersiz ki ol ḳul diyü ṣadduġıñuz seyyid 
(13) 

iken ẓulm idüb yoḳ bahâya 

beyǾ itdiñiz diyü cellâda emr eyledi ki 
(14) 

anlaruñ cümlesinüñ boyunların ura. Anlar 

feryâd idüb meded 
(15) 

dilediler ve zârįlıḳ idüb eger bizi esirgemezseñ atamuz żaǾįfi 
(16) 

                                                           
93Bunun üzerine (Mısır'a gidip) Yusuf'un huzuruna çıktılar: 'Ey şanlı Azîz (vezir)! Biz ve ailemiz darlık ve sıkıntı 

içindeyiz, pek az bir sermaye ile geldik. Yine bize tam ölçü ver ve bize sadaka ver; çünkü Allah verenlere mükâfatını 

verir!'dediler. (Yusuf: 88). 
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esirge. Key bir oġlu içün bunca yıldan berü ḥasret ü firâḳ
(17) 

çeküb ḥüznle göz yaşların 

revân ider. Eger cümle evlâdı 
(18) 

helâk olursa nice ola anıñ ḥâli, diyü pâye-i serįr-i şâha 
(19) 

yüz urdılar. Yûsuf anlaruñ bu tażarruǾın görüb diledi ki kendüyi [88b]
  (1)94

anlara Ǿayân 

idüb cümlesin mesrûr ḥandân eyleye 
 (2) 

ḳâla hel Ǿalımtum mâ faǾaltum bi-Yûsuf'a ve 

âḫįhi ıẕ ântum câhilûn
95 (3)  

Pes anlara eyitdi: 

 - Hįç bilür misiz Yûsufla ḳardeşine neler itdüñüzdi. 
 (4)  

Civanlıġı Ǿiṣyâna ḫarc idüb 

Ǿâṣįlerden ve câhillerden olduñuz 
 (5)  

diyü yüzinden niḳâbın ḳaldurdı ve eyitdi: 

 - Başıñız yuḳaru ḳaldurub 
(6) 

yüzime naẓar eyleñ. Eger tevbe idecek olursañuz ol pįr 

ḥürmetine 
 (7)  

sizi Ǿafv ideyim. Anlar başların yuḳaru ḳaldırub çün Yûsuf'a 
 (8)  

naẓar 

eylediler. Teşḫįṣ idüb lakin göñüllerinden şübheyi defǾ itmek 
(9) 

içün aña ṣordular ki: 

ḳâlûâ-ınnaka lâ-ânta Yûsufu ḳâla ânâ Yûsuf
 (10)

 ve haẕâ âḫį ḳed manna'l-llâhu 

Ǿaleynâ ınnahu men yetteḳi ve yaṣbır fa-ınna
 (11)

'l-llâha lâ yużayįǾu âcra'l-

muḥsinįn
96

 

  - Taḥḳįḳat yoḳsa sen Yûsuf
 (12)

 mısın? Yûsuf eyitdi: 

  - Ben Yûsufam, bu ḳardaşımdur, Ĥaḳ teǾâlâ bize fażl 
(13) 

u iḥsân Ǿaṭâ ḳılub ṣabr 

müyesser itdi. Taḥḳįḳ her kim Allâha Ǿâṣį 
(14) 

olmayub ḫavf itdi ve ḥükm olınan belâya 

ṣabr eyledi. Ol ehl-i 
(15) 

iḥsândan olur, be-dürüstį Allâh teǾâlâ muḥsinlerüñ ecrini żâyiǾ 
(16) 

itmez. Pes Yûsuf'uñ yüzin görüb vecde geldiler ve on bir ḳarındaş 
(17) 

aña secde ḳılub göz 

yaşların firâvân aḳıtdılar ve ġırįv efġân-
(18)

-ların âsmâna irgürüb anların bu ḥâllerine insân 

taḥammül itmeyüb 
(19) 

nice zamân giryân ve nâlân oldılar: ḳâlû ta'l-llâhi leḳed 

âŝereke[89a]
(1) 

Allâhu Ǿaleynâ ve ın kunnâ laḫâṭǿįn ḳâla lâ teŝrįbe Ǿaleykumu'l-

yavma
 (2) 

yaġfıru'l-llâhu lekum ve hua ârḥamu'r-raḥimįn
97

 ve işlerine nedâmet idüb 
 (3)  

eyitdiler: 

                                                           
94{kendümi} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
95Yusuf: 'Siz cahilliğinizde Yusuf'a ve kardeşine ne yaptığınızı biliyor musunuz?' dedi. (Yusuf: 89). 

 
96'Sen, yoksa sen Yusuf musun?' dediler. 'Ben Yusuf'um, bu da kardeşim! Allah bize lütfuyla ihsân buyurdu. Hakîkat bu, 

her kim Allah'tan korkar ve sabrederse, her halde Allah iyi şeyler yapanların mükafatını zayi etmez!' dedi. (Yusuf: 90). 

 
97'Vâallâhi, Allah seni bize üstün kıldı, biz doğrusu büyük suç işlemiştik!' dediler. Yusuf: 'Bugün size karşı bir kınama, 

bir azarlama yoktur! Allah sizi mağfiretiyle bağışlar ve O, merhametlilerin en merhametlisidir!. (Yusuf: 91-92). 

 



94 

 

- Bu itdigimüz fesâd bizi nâ-şâd idüb sen şâd olduñ, 
(4)  

luṭf idüb bizi bed-nâm ve 

ḳabaḥatümizi ḫalḳa iǾlâm itme. Babamız 
 (5)  

pįre mülâḳât idiçek. Aḥvâlimüzi ḥüsn-i 

taǾbįr ḳıl, gerçi biz saña ḳıldu-
 (6) 

-ġımuz cefâ ile Rabb-i Ǿizzete Ǿâṣį olduḳ. Ol ġaffâr seni 

bizüm üzerimize 
 (7)  

iḫtiyâr itdi. Ümiźdür ki ṣuçumuz Ǿafv eyleyesin ki sen kerįmsin 
 (8)  

Yûsuf eyitdi: 

 - Melûl olmañız ki siz benüm ṭarafımdan maǾẕûr ve maġfûrsız 
(9) 

ki ben sizi 

melâmet ve cevr u ẓülmle töhmet eylemezem. Belki dilerim Allâh 
(10) 

teǾâlâ fażlıyla sizi 

Ǿafv eyleye ki erḥamu'r-râḥimįndür, diyü anları żiyâfet
 (11) 

idüb cümlesine müẕehheb 

câmeler geydürdi ve ḳaṣd ḳıldı ki atasıyla 
(12) 

kendü arasında vâḳiǾ olan firâḳ viṣâle 

mübeddel olub muḳeddimen 
(13) 

ḥüzn ü firâḳ göñlegin atalarına iletüb anı pür-ġuśśa ve 

maḥzûn iden 
(14) 

ḳardeşi ḥâlâ beşâret ve viṣâl göñlegin iletüb ḫüznini defǾ
(15) 

idüb servere 

mübeddel ḳıla. ıẕhebû biḳemįṣį haẕâ fâ-âlḳûhu Ǿalâ
 (16)

 vechi âbį yâǿti beṣįren vâǿtûnį 

bi-âhlikum
98

 âcmeǾįn.Pes Yûsuf 
(17) 

göñlegin Yehûdâya virüb eyitdi: 

 - Bu ḳamıṣı pįr-i KenǾâna vâṣıl 
(18) 

ve tevvâb ḥâṣıl idüñ. Tâ ki anı yüzine örtüb 

gözine 
(19) 

nûr u ferüñle ve cümle ettibâǾıñuzla bunda gelesiz ki deryâ-yı niǾmetüme 

[89b]
  (1)99

ṭalasız. Bu ol ḳamıṣdur ki ḥażret-i Cebrâǿįl anı cennetden 
 (2)  

getürüb İbrâhįm 

Ḫalįle geydürdi ve İbrâhįm âteşe atladuḳda 
 (3)  

âteş aña gülistân oldı. Andan İsḥaḳa ve 

andan YaǾḳûba intiḳâl 
 (4)  

idüb Yûsuf'ı  câha atduḳlarında YaǾḳûb ol pįrâheni bir heykel 
 

(5)  
içine vażǾ idüb Yûsuf'uñ boynına aṣmış idi. Cebrâǿįl 

(6) 
gelüb pįrâheni ol heykelden 

çıḳarub Yûsuf'a girdi. Ol 
 (7)  

vaḳitden berü Yûsuf anı ḥıfẓ itmişdi. Zįrâ cennet libâsına aṣlâ 
 

(8)  
eskimek yoḳdur. Pes Yûsuf ḳarındaşlarına bį-ĥadd develer ḳoşub 

(9) 
diyâr-ı KenǾâna 

gönderdükde hemįn bû-yı Yûsuf, YaǾḳûbuñ meşâmına girdi. 
(10) 

ve lammâ faṣalatı'l-

Ǿįruḳâla âbuhum ınnį la- âcidu rįḥe Yûsuf'a
(11)

levlâ ân tufennidûni ḳâlû tâ'l-llâhi 

ınneke lefį żelâlile'l-ḳedįm 
100( 12) 

Çün kârbân Mıṣırdan ayrılub revâne oldılar KenǾân 

sekiz 
(13) 

günlük yer ḳalduḳda çįn-i siḥr-bâd-ı nesįm gibi ol göñleġin ḳoķusı 
(14) 

YaǾḳûba 

                                                           
98Şimdi siz benim şu gömleğimi götürün de babamın yüzüne sürün, o zaman gözü açılır ve bütün âilenizle toplanıp bana 

gelin!' dedi. (Yusuf: 93).  

99{niǾmetüme} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
100Kafile (Mısır'dan) ayrıldığında, öbür taraftan babaları: 'Bana bunaklık yakıştırmaya kalkışmayın. Doğrusu ben 

gerçekten Yusuf'un kokosunu duyuyorum!' dedi. Etrafındakiler: 'Vallâhi, sen gerçekten eski şaşkınlığında devam 

ediyorsun!' dediler. (Yusuf: 94-95). 
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irişüb meşâmına girdi. YaǾḳûbuñ oġullarınıñ oġlancuḳları 
(15) 

anıñ yanında idiler. Pir-i 

KenǾânuñ cânı bû-yı Yûsuf'dan ṣafâ 
(16) 

bulub eyitdi: 

 - Ey oġlanlarum, Yûsuf'uñ ḳoķusı gelüb meşâmıma 
(17) 

girdi, eger siz beni cehle ve 

zevâl-i Ǿaḳla nisbet itmezsiñiz. Ol 
(18) 

oġlanlar eyitdiler: 

 - Va'l-lâh taḥḳįḳ sen ol evvelki muḥabbet üzere 
(19) 

ḳalub Ǿaḳluñ noḳṣân üzere 

olmuş ki ne didügüñ bilmezsin [90a]
  (1) 

daḫı umarsın ki Yûsuf'ı göresin, diyü anı taḥmįḳ 

itdiler. YaǾḳûb 
 (2)  

sükût idüb ḳaldı.falammâ ân câǿa'l-beĢįru âlḳeyhu Ǿalâ vechihim
 (3) 

fârtadda beṣįren ḳâla âlem âḳul lekum ınnį âǾlamu mine'l-llâhi mâ lâ taǾlamûn
101 (4) 

 

Bir seḥer pįr-i KenǾân bûy-ı Yûsufla ḫandân iken nâgihân Ķamįṣle 
 (5)  

Beşįr gelüb vech-i 

YaǾḳûb üzre ilḳâ itdi. Hemįn gözlerine 
(6) 

nûr-ı baṣar müyesser olub evlâdına naẓar 

itdükde eyitdi: 

 - Ben size 
 (7)  

dimez miydüm ki ben Allâh teǾâlâ cihetinden baż-ı nesne bilürem ki 
 

(8)  
siz anı bilmezsiz.Yehûdâ bu ḥâli Ǿayân göriçek beşaretle hemân 

(9) 
söze gelüb eyitdi: 

 - Ey bedr! Saña çoḳ beşâretler olsun ki firâḳ
(10) 

ḥasretler âḫir oldı ki cümle Ǿâleme 

luṭf -ıǾâm iden sulṭân 
(11) 

bilindi ki Ǿayân ol Yûsuf imiş. Sizi ol diyâre daǾvet 
(12) 

ve 

cümlemüzi ġarįḳ-i niǾmet itmek ister. Pes pįr-i KenǾân Ḫudâ'ya 
(13) 

ve nâgihânį Ǿaṭâya 

şükrler itdi. ḳâlû yâ âbânâ ıstaġfır lenâ ẕunûbenâ 
(14) 

ınnâ kunnâ ḫâṭǿįn ḳâla seufa 

âstaġfiru lekum Rabbį ınnhu hua'l-ġafurûr-
 (15)

 -reḥįm
102

 Ǿâḳıbet ebnâsı YaǾḳûb'uñ 

ḳatına gelüb şerm-sâr ĥażretine 
(16) 

yüz urdılar ve Ǿözr dileyüb;ey ata biz seniñ ḳatında 

ḫaṭâlar işleyüb 
(17) 

günâh-kâr olduḳ, dilerüz bizüm içün istiġfâr ṭaleb idesin 
(18) 

tâ ki 

cürmümüzi Ġaffâr Ǿafv eyleye. YaǾḳûb eyitdi: 

 - Śabr idüñ tâ ki 
(19) 

ben sizin içün Rabbümden maġfiret ṭaleb ideyim ki benüm 

Rabbüm ġafûrdur. [90b]
 (1) 103

Tâǿyibleri yarlıġar ve raĥįmdür, esirger. Pes YaǾḳûb 

oğullarına 
 (2)  

maġfiret temennâ itmegi teǿḫįr ḳıldı, tâ Mıṣr'a girüb cumǾa güni 
 (3)  

seḥer 

                                                           
101 Fakat gerçekten müjdeci gelip. Gömleği (Yakub'un) yüzüne bırakınca, gözü açılıverdi: 'Ben size Allah'tan (gelen 

vahiyle) sizin bilemeyeceklerinizi bilirim demedim mi?'dedi. (Yusuf: 96). 

 
102'Ey bizim şefkatli babamız! Bizim için günahlarımıza tevbe ediver, bizler hakîkaten büyük günah işlemiştik!' dediler. 

'Sizin için Rabbime ilerde tevbe edeceğim! Şüphesiz ki, O, çok gafur'dur (bağışlayandır), çok rahim'dir (merhamet 

edendir)!' dedi. (Yusuf:96-97). 

 
103{dur}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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vaḳtinde anlaruñ içün maġfiret ṭaleb eyleye, cümlesi irticâl 
 (4)  

yaraġın görüb kâr-ı bârın 

cemǾ itdiler. ǾAbdullâh İbn-i MesǾûd 
 (5)  

eydür: 

 - YaǾḳûb'uñ cümle ehl-i beyti müẕekker ve müǿenneŝyetmiş üç nefer 
(6) 

idi cânib-i 

Mıṣr'a göçdiler ehl-i KenǾân cümle nâlân u giryân 
 (7)  

intihâ-i şehre degin anları gönderdi, 

çıḳdılar. Ĥażret-i YaǾḳûb 
 (8)  

yolda giderken hevâda uçan ķuşlarla bile ẕikrullâh iderek 
(9) 

giderlerdi.felemmâ daḫalû Ǿalâ Yûsuf âvâ ilehi âbeveyhi ve ḳâla 
(10)

 ıdḫulû Mıṣra ın 

Ģâǿa'l-llâhu âmınįn ve refeǾe âbeveyhi Ǿalâ-
 (11)

 -lǾarĢi ve ḫarrû lehu succeden ve 

ḳâla yâ âbeti haẕâ tâǿvilu rûǿyâya 
(12)

 mın ḳablu ḳed caǾalâha Rabbį ḥaḳḳen ve ḳed 

âḥsene lį ıẕ âḫrecenį
 (13)

 mine's-sıcni ve câǿa bikum mine'l-bıdvi mın baǾdı ân 

nezeġa'Ģ-Ģeyṭânu
 (14)

 beynį ve beyne ıḫvetį ınna Rabbį leṭįfun limâ yeĢâǿu ınnehu 

hua'l-Ǿalįmu-
 (15)

 -'l-ḥekįm
104

Çün şehr-i Mıṣr'a yaḳįn geldiler. Hemįn pâdişâha ḫaber 
(16)

 

olub derḥâl Reyyân Yûsuf cümle Ǿasker ile YaǾḳûb'ı istiḳbâl 
(17) 

itdiler. Üç yüz biñ atlu 

revân olub âvâz-ile zemįn u zamân 
(18) 

ṭoldı. Bir ṭarafda girve ḫândan Ḫalįl hezâr şevḳetle 

ẕikr u 
(19) 

tesbįḥ-i Rabb-ı Celįl idüb ẓâhır oldı ceyş-i Mıṣr'ı YaǾḳûb[91a]
  (1) 

göriçek 

taǾaccüb itdi. Cebrâǿil anlarla bile ḥâżır idi. YaǾḳûb'a 
 (2)  

eyitdi: Yâ nebiyullâh! Gök 

yüzine eyle nigâh [it] yir ü gök arası 
 (3)  

melâǿike ile ṭolub cümlesi bu viṣâl içün şâd u 

ḫürrem 
 (4)  

olmışlardur ki cümlesi firâḳ u iştiyâḳıñ içün maḥzûn olub 
 (5)  

ağlaşırlardı. 

YaǾḳûb Cebrâǿil'e Yûsufum ḳânı, diyü ṣordı. 
(6)  

Cebrâǿil işâret idüb üstinde ebru[-yı] 

nûrânį vardur, dedi. 
 (7)  

Hemįn YaǾḳûb ol bedri görüb özin yetürdi ve sâye
 (8) 

veş kendüzin 

yere ṣaldı. Yûsuf daḫı atından inüb iki 
(9) 

cânibden ol iki müştâḳ ikisi daḫı nice müddedden 

(10) 
bir ve mübtelâ-yı firâḳ birbirine revân irişdiler ve girye vü efġânla 

(11) 
ṣarmaşub 

görişdiler. Ol ḥâli bi'l-cümle insân görüb 
(12) 

cûşa geldi ve ol śubḥadan zemįn ü zamân 

ḫurûşa 
(13) 

gelüb ditredi. Cihânı ġarįḳ-i nefįr dutub gök yüzi naǾraǿ-i 
(14) 

tekbįrle ṭoldı. 

Śadâ-yı hevâyla yer gök mâbeyni pür olub 
(15) 

ol demde ṣanki rûz-ı ḥaşr oldı.Beyt: 

  DuǾâlar müstecâb 
(16) 

oldı orada 

                                                           
104Ne zaman ki, Yusuf'un yanına vardılar, Yusuf ana-babasını kucakladı, yanına aldı ve 'Buyurun. Mısır'a inşallah 

güvenle girin!'dedi. 

 Annesini ve babasını taht üzerine çıkardı, hepsi onun için secdeye kapandılar. Yusuf: 'Ey babacığım! İşte bundan önceki 

rüyamın yorumu budur! Gerçekten Rabbim onu hak kıldı, hakîkaten bana ihsân buyurdu; çünkü beni zindandan çıkardı 

ve şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra sizi çölden getirdi. Hakîkaten Rabbim bana  ihsan buyurdu! 

Gerçek şu ki, O herşeyi bilen, hikmet sahibi olandır. (Yusuf: 99-100). 
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 Nice bį-çâreler irdi murâda 

 İlâhį! Ol 
(17) 

vuṣlat-ı ḥaḳ-içün bizi daḫı raḥmetiñe lâyıḳ ve cenâb-ı ḳurbetiñe 
(18) 

müsteḥaḳ eyle. Pes ṣoruşmaḳ görüşmeḳ tamâm olub Yûsuf 
(19) 

Ǿâlį żiyâfete iḳdâm itdi. 

Cümlesi ol żiyâfetden behre alub [91b]
  (1)105

Ǿizz ü nâzla şehre göçdiler ve der-i dergâha 

irüb ḥürmetle 
 (2)  

sarâya girdiler. Yûsuf eyitdi: 

 - Ey ata saǾâdetle çün Mıṣr'a dâḫil 
 (3)  

oldugıñuz ân şâǿe Allâh şimden girü 

açlıḳdan ve ḥüznden emįn 
 (4)  

ve ḥużûr u refâhiyyetle sâlimįn ve ġânimįn olasız, diyü 

Ǿizzet 
 (5)  

ü ikrâmla ḥażret-i YaǾḳûb'ı taḥta çıḳrub kendüniñ ṣaġ yanına 
(6) 

alub ve ḫâlasıña 

anası yerinde atasınıñ ḥelâli idi anı ṣol 
 (7)  

ṭarafına geçüb oturdılar. Ol on bir ḳarındaşları 

ḳarşularına gelüb 
 (8)  

şehler öñindea ḫalḳa Ǿâdet olan secde-i taḥiyyat itdiler. Yûsuf, 

ḥażret-i 
(9) 

pįre eyitdi: 

 - Ol geçen ḫ
v
âbuma budur taǾbįr ki Rabbüm baña bį-ĥadd iḥsân 

(10) 
ḳılub beni 

zindândan ḫalâṣ itdi ve iḫvatuma mihr ü muḥabbet virüb 
(11) 

ḫoş ṣafâyla ḳatuma gelürler ki 

şeyṭân Ǿaleyhi'l-laǾne benümle ḳarındaşlarum 
(12) 

arasında iġvâ ḳılub anları fesâda ilḳâ 

itmiş idi. Pes Ĥaḳ teǾâlâ
(13)

nıñ cemįǾ-i efǾâli laṭįfdür. Her nesneyi bilüb ḥüküm ider. Çün 

Ĥażret-i 
(14) 

YaǾḳûb'a viṣâl-i Yûsuf müyesser oldı. Sürür u zevḳle nice sâl 
(15) 

geçüb 

dâǿimâ birbiriyle râz-ı tevḥįd söyleşüb giçeleri ḳadar gündüz
(16)

leri Ǿıyd olmışdı ve gâh 

kibriyâ-yı ḳâżįü'l-ḥâcât ve gâh Ǿilm-i ledünden 
(17) 

kelimât idüb dünyânıñ fenâsın ve 

âḫiretiñ beḳâsın ẕikr iderlerdi. 
(18) 

Birbiriyle enįs ü maḥrem olub geçen firḳat demlerin 

añduķlarınca 
(19) 

el-ḥamdülillâhi Rabbi'l-Ǿâlemįn dirlerdi. Mürûr-ı eyyâmla belâ-yı 

sergüẕeştlerin  [92a]
 (1) 

ferâmûş idüb demlerin ḫoş gecirürlerdi. 

Rivâyetdür ki: Ĥażret-i 
 (2)  

YaǾḳûb Mıṣr'a dâḫil olduḳda Yûsuf ile on yedi yıl bile 

olub 
 (3)  

Ǿömri yüz ḳırḳ yedi yaşına irdi ve Ĥażret-i Yâsuf ḫ
v
âb gör

 (4) 
düginde yedi yaşında 

idi. YaǾḳûb-ıla mülâḳat müyesser olduḳda 
 (5)  

ḳırḳ yaşında oldı. Pes Ĥażret-i YaǾḳûb bir 

fânį olmagın 
(6) 

bir giçe emr-i ḥikmetullâh YaǾḳûb'ı ecelden âgâh eyleyüb çįn-i seḥer 
 (7)  

evlâdın ḥużûrına daǾvet idüb anlara vaṣiyyet itdi ki;ben 
 (8)  

dünyâdan gitdügümde bilsem 

ki Ǿacabâ siz niye iḳdâm idüb kime ṭaparsız. 
(9) 

Cümlesi eytdiler: 

 - Ey ata her neye kim siz ṭaparsız biz daḫı aña ṭaparuz ki 
(10) 

ol ecdâdımuzuñ İlâh'ı 

ve cümle Ǿâlemiñ pâdişâhıdur. YaǾḳûb 
(11) 

eytdi: 

                                                           
105{alub} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 



98 

 

 - İmdi Ĥaḳ teǾâlâ size dįn-i güzįn müyesser ḳıldı. Hemįşe ol dįni 
(12) 

icrâ itmek size 

Ǿâdet olsun. Her ḳaçan ol Ĥakįm ve ǾAlįm size 
(13) 

ecel göndere cânıñızı İslâm üzre teslįm 

idesiz ve size 
(14) 

iḥsân idenleri isâǿet-ile ḳarşulamayasız ki iḥsânıñ 
(15)

eczâsı girü iḥsândur. 

Zinhâr ẓulme muǾįn bilki anuñla hem
(16)

nişįn olmayub ẓulm-i günâh eylemekden dâǿimâ 

istikrâh ilk ġarįbe 
(17) 

riǾâyet ve faḳįre ḥimâyet ve yetįme şefḳat idüb birbiriñizle Ǿadâvet 

(18) 
eylemek erâẕil ve edânį ṣoḥbetinden dûr olub Ǿayn-i ṭamaǾ-ıla kâǿinâta 

(19) 
naẓar itmek 

her dem maḥbûbü'l-ḳulûb ve settârü'l-Ǿuyûb olun, diyü [92b]
  (1)106

bu vechle vaṣiyyeti 

tamâm ve Ǿazm-i dârü's-selâmitdi ve dünya-yı 
 (2)  

denįden göz yumub viṣâl-i Ẕü'l-celâl'e 

ḳavuşdı. 

 Rivâyetdür ki:
(3)  

Ĥażret-i YaǾḳûb vefât itdügi gün ittifâḳḳarındaşı ǾAyṣ
(4) 

daḫı ol 

gün vefât itdi. Taḳdįr-i Ĥaḳ ile ikisi bir günde 
(5) 

bir ḳarında dünyaya ikiz gelmişler idi, 

girü bir günde dünyâdan gitdiler.
(6) 

Pes YaǾḳûb Ĥażret-i Yûsuf'a vaṣiyyet itmiş idi ki 

kendü 
(7)  

meyyitini ârż-ı muḳaddesede ebâ vü ecdâdı yanında defn ide. 
(8) 

Ol ecelden Yûsuf 

atası YaǾḳûb'ı ve ǾAyṣ'ı iletüb İsḥaḳ peyġamberiñ 
(9) 

ḳabri ḳurbında bir mezâr içinde defn 

eyledi. Pes YaǾḳûb'ıñ ehl ü 
(10) 

Ǿiyâli ol dįn üzre ŝâbit olub yaḳįnleri ziyâde oldı. 
(11) 

Velį 

Yûsuf  Ǿa.m. YaǾḳûb'ıñ firâḳından ḥazįn ü iştiyâḳ-ile pür-enįn 
(12) 

oldı. Zįrâ aña vâṣıl 

olaldan ḫürrem ve dâǿimâ anuñla hem-dem 
(13) 

olmışdı. Cihânda ẓühri ḳalmadugına gįryân 

ve YaǾḳûb'ıñ 
(14) 

mâtemin çıḳub ve ṣoḥbet-i Ǿâlemiñ añub nâlân olurdı. 
(15) 

Pes firâḳ-ı 

Ĥażret-i pįr Yûsuf'uñ vücûdına teǿŝįr idüb bu mâtem-i 
(16) 

serâda ḥużûrı uçdı. Riyâsetden 

cânı uṣanub umûr-ı 
(17) 

salṭanatdan el çekdi. Çün atası YaǾḳûb'uñ vefâtından ṣoñra 
(18) 

Yûsuf yirmi üç yıl Ǿömr sürüb cümle Ǿömri yüz yirmi yaşına 
(19) 

irişdi. 

Rivâyetdür ki: Çün Yûsuf Ǿazįz-i Mıṣr oldı günden güne [93a]
  (1) 

żaǾįf ü bį-mecâl olub bu 

ḥâlde suǿâl ḳıldılar, cevâb virmedi.
 (2)  

Bir gün ibrâm idüb eger bu żaǾifden Ǿarż gizlü 

maraż içün ise 
(3) 

eṭibbâ Ǿilâca meşġûl olsunlar. Yûsuf eytdi: 

 - Bu marażın Ǿilâcı 
 (4)  

mevcûddur. Lâkin  yedi yıldır Ǿazįz-i Mıṣr'ı oldum nefsim 

arzu ider ki 
(5) 

anı arpa etmek-ile ṭoyuram. Ben aña ṭoyunca arpa etmegin virmedüm. 

Eyitdiler: 

 -
 (6)  

Bu ḳadar meşaḳḳati nefsiñe niçün idersin, eyitdi: 

                                                           
106{diyü}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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 - Açlara menfaǾat 
 (7)  

itmek isterin ve ḳorḳarın mülk-i Mıṣr'da bir kimesne aç 

bulunub 
 (8)  

yevm-i ḳıyâmetde giriftâr olam ki sen mülke meşġûl olub muḥtâc 
(9) 

u żaǾįfler 

ḥâlinden ḫaber-dâr olmayub ġaflet itdüñ, diyeler 
(10) 

bir giçe ḫalvet miḥrâbına girüb 

Mevlâ'ya Ǿarż-ı Ǿubûdiyyet ḳıldı ki;
(11) 

Rabbi ḳed eteytenį mine'l-mulki ve Ǿallamtenį 

mın tâǿvįl'ıl-âḥâdįŝi
 (12)

 fâṭırı's-samavâtı ve'l-ârżi anta veliyi fi'd-dunyâ ve'l-âḫireti 

teveffenį 
(13)

 muslimen va'l-ḥaḳnį bı'ṣ-ṣlâliḥįn
107

yâ Rabb taḥḳįḳ sen baña şehr-i 
(14) 

Mıṣr'uñ şâhlıġın muḳadder ve düşleri taǾbįr ḳılmaḳ Ǿilmin 
(15) 

müyesser ḳılduñ yerlerin ve 

göklerin ḫâlıḳı sensin, dünyâda 
(16) 

ve âḫiretde benüm vellį niǾmetüm sensin baña bunca 

Ǿaṭâlar ḳılduñ 
(17) 

girü Ǿaṭâ-yı şerįfiñ ricâ iderem ki beni iḫlâṣla tevḥįd 
(18) 

üzre ḫatm idüb 

rûḥumı zümre-i ṣâliḥįne ilḥâḳ idesin 
(19) 

münâcât itdükde ḫ
v
âba varub Ǿâlem-i ġaybı seyr 

iderken pederiyle [93b]
  (1) 108

mâderi meh-i tâbân gibi Ǿayân olub Yûsuf'a didiler ki;
(2)  

ey 

ferzend-i ķayd-ı Ǿâlem ve miḥnet ü elemden ḫalâṣ olub beḳâ ṣaḥrâ
 (3) 

larına sefer kıl 

ki;ḥużûr-ı Ĥaḳ'da cümle ervâḥü'n-nebiyyįn saña 
(4) 

müştâḳ olub maḳdemüñe 

muntaẓırlardur. Beyt:
 

(5)  
Ĥasretüz viṣâliñe mekânuña gel 

Murġ-ı cennetsin aşiyana gel
 (6) 

Çün Yûsuf ḫ
v
âbından uyandı yedi iḳlįme sulṭân olmış gibi 

(7) 
yüzi mesrûr ve ḳalbi ḫandân 

oldı. Hemįn miḥrâbdançıḳub Züleyḫâ 
 (8)  

ḳatına revâne oldı ve gördügi düşi beyân ve sįnesi 

şavḳı 
(9) 

Ǿayân oldı. Züleyḫâ bu kelâmı işidüb dili pür-ġam oldı. 
(10) 

Zįrâ bilürdi ki duǾâǿ-i 

Resûl-i ḫayr ḳabûl ve vuṣûl bulısardur. Pes 
(11) 

bir kûşeye varub başına ḫâk ve çehre-i pâkin 

ḫâke sürüb 
(12) 

ḥâcet diledi ki; 

 - Ey derde dermân ve râh-ı meşaḳḳati âsân iden 
(13) 

Raḥmân her ġarįbiñ gizlü râzın 

bilürsün ve mededsizler niyâzın 
(14) 

işidürsin, ben nâtüvânı Yûsuf'dan ayırma ki ansız baña 

dünyâ gerekmez, 
(15) 

diyü bir nice gün melûl ve maġmûm oldı. Bir gün Ĥażret-i Yûsuf 
(16) 

ata süvâr olurken bir ayaġın rikâba baṣduġı dem Cibrįl-i emįn 
(17) 

nâzil olub: 

 - Yâ Yûsuf ecel irdi, vaḳtidür ki ḳademiñ ecel 
(18) 

rikâbına baṣasın dedi. Bu beşâret 

Yûsuf'a irdükde Allâh'a 
(19) 

ḥamd u minnet itdi ve kendü yerine bir Ǿâḳil ve dânâ 

                                                           
107 Ey Rabbim! Sen bana dünya mülkünden bir nasip verdin ve bana rüyaları yorumlamasını öğrettin. Gökleri, yeri 

yaratan Rabbim! Benim dünya ve ahirette velîm sensin! Benim (canımı) müslüman olarak al ve beni sâlih kulların arasına 

kat!' dedi. (Yusuf: 101). 

108{pederiyle}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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kimesneyi Ǿazįz  [94a]
 (1) 

naṣb idüb çoḳ vaṣiyyetler ve dürlü ḥikmetler söyledi ve 

Züleyḫâ'yı 
 (2)  

daǾvet eyledü ki anuñla vedâǾ ideyim. Züleyḫâ ġuṣṣadan baġrı ḥûn 
 (3)  

ve 

ġâyet zebûn olub bu müṣįbeti duyamaz, dediler. Hemįn Cibrįl-i 
 (4)  

emįn cennetden bir 

elma getürüb Yûsuf'a ṣundı. Yûsuf eline alub 
 (5)  

ḳoḳ[la]duḳda râyiḥası muşâmata girüb 

hemân-dem teslįm-i rûḥ
(6) 

itdi. Cümle Ǿâlem müṣįbetle ṭolub naǾra urduḳlarında Züleyḫâ 
 

(7)  
bu efġânı gûş idüb yüregi oynayub derdle çûş itdi. 

 (8) 
Anda ḥâżır olanlara  bu fiġân 

nedür ki ġavġâyıla kevn ü mekân ṭoldı, 
(9) 

diyü ṣordı. Eyitdiler: Yûsuf civar-ı raḥmete ve 

ṣaḥrâya cennete göçdi 
(10) 

ve Ǿâlem-i fânįden göz yumub taḥtından teḥįye yüz ḳodı ve terk-

i 
(11) 

ġam-ı cihân ve Ǿazįm-i iḳlįm-i lâ-mekân ḳıldı. Çün Züleyḫâ bu derdi 
(12) 

gûş idüb 

ṣanasın zehr nûş itdi. Üç gün üç giçe 
(13) 

bį-hûş yatdı. Dördünci güni Ǿaḳlı başına gelüb 

yine ṣordı 
(14) 

Benį İsrâǿil Yûsuf'ı atası ḳatına defn itmek diledüklerinde ehl-i 
(15) 

Mıṣr râżį 

olmayub cümlesi iḫtilâfa düşdiler. Bereketi bize 
(16) 

irişe, diyü her maḥalle muĥalifi kendü 

maḳberelerinde defn itmek murâd 
(17) 

idinüb ḳıtâle cürǿet itdiler. ǾAḳıbet ṣulḥ idüb 

ittifâḳla Mıṣr'ın 
(18) 

üst yanında ṣu ḳısmet olduġı yerde defn itdiler. Çün 
(19) 

Züleyḫâ'nıñ 

hûşı gelüb Yûsuf'uñ ḥâlin ṣordı. Ķara ṭopraḳda [94b]
 (1)109

pinhân olduġın ḫaber virdiler. 

Züleyḫâ âh-ı derd-nâk 
 (2)  

ü ḥasretle yaḳasın çâk idüb ṣadrına meştler urdı 
 (3)  

ve mezar-ı 

Yûsuf'ı ziyâret ḳılub ṭopraġın yaṣdanurken teslįm-i rûḥ itdi. 
(4) 

Beyt: 

Bu aḥvâl-ile naḳl itdi Züleyḫâ 

ǾAleyhâ raḥmetullâhi teǾâlâ 

(5)  
Rivâyetdür ki: Âl-i YaǾḳûb Mıṣr'a geldükde yetmiş üç nefer ideler 

(6) 
ṣoñra FirǾavn 

elinde esįr ḳılandan mâǾadâ altı yüz yetmiş biñ kişi 
(7)  

Mıṣr'dan çıḳub gitdiler ol vaḳt 

Yûsuf'uñ tâbûtını Benį İsrâǿil 
 (8)  

alub atası ḳatında defn itdiler. Zįrâ Yûsuf'uñ vaṣiyyeti bu 

idi ki 
(9) 

benüm Ǿiẓâmumı Mıṣr'da ḳavmiyesiz dimiş idi. ẕalika mın ânbâǿı'l-ġaybi
 (10)

 

nûḥįhi ileyke mâ kunte ledeyhim ıẕ âcmaǾû âmrahüm ve hum yemkûruna
(11)

ve mâ 

âkŝara'n-nâsi ve leu ḥaraṣat bimûǿminįn ve mâ tasǿaluhum
 (12)

 Ǿaleyhi mın âcren ın 

hua ıllâ ẕıkrun lılǾâlemįn ve kâyın mın âyetın
 (13)

 fį's-samavâtı ve'l-ârżi yemrrûne 

Ǿaleyhâ ve hum Ǿanhâ muǾriżûn
 (14)

 ve mâ yûǿminu âkŝerehum bı'l-llâhi ıllâ ve 

hum muĢrikûn
110

yaǾnį çün 
(15) 

Ĥaḳ teǾâlâ Yûsuf ḳıṣṣasın resûline ḫaber virdi ve eyitdi:
 

                                                           
109{ṭopraḳda} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
110İşte bu, sana vahiyle bildirdiğimiz gayb haberindendir. Yoksa onlar (Yusuf'un kardeşleri) yapacakları hileye karar 

verip uygularken sen yanlarında değildin. Sen ne kadar çok istersen de insanların çoğu iman edecek değildir! Bana 
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 -
 (16) 

Bu ḳıṣṣa ol ġayb ḫaberlerindendür ki saña ve ḥįle iǾlâm idüb 
(17) 

Cebrâǿil 

nüzûl itdi ki bu ḳażiyye vâḳiǾ olub yaǾnį Yûsuf'a 
(18) 

iḫvânı mekr ü ḥįle itdüklerinde sen 

anda ḥâżır degil iken bunı 
(19)

ḫaber virdügüñ seniñ nübüvvetiña delįldür, tâ ki ehl-i Mekke 

anı [95a]
  (1) 

işidüb įmâna geleler ve anları įmâna daǾvet itmek içün 
 (2)  

anlardan ücret  

ṭaleb itmezsiñ ki saña icâbet ḳılmaduḳlarından 
 (3)  

bir żarar irişe sen daǾvetiñi eyle ḳabûl 

itmedüklerinden üşenme ki 
 (4)  

seniñ rızḳıñdan nesne naḳṣ idemezler kim er-rızḳu 

Ǿalellâhi 
 (5) 

ve daḫı yâ Muḥammad yerlerde ve göklerde olan maṣnûǾât-ı Ǿacįbe 
(6) 

ve 

Ǿalâmât-i ġarįbe vaḥdâniyetimize delâlet iderken bunlar tefekkür 
 (7)  

itmeyüb kiẕblerin terk 

itmezler ve baǾżıları zemįn zamânıñ 
 (8)  

Ḫâliḳ'i Allâh'dur, diyü iḳrâr idüb geyr ü 

ṣanemlerin şerįk iderler. 
(9) 

BaǾż-ı nesnede taṣdįḳ ve baǾż-ı nesnede tekẕįb iderler. Â fa-

âminû 
(10)

 ân tâǿtįyehum ġâĢįyetun mın Ǿaẕabı'l-llâhi aû tâǿtįyehumu's-sâǾatu
 (11)

 

baġtaten ve hum lâ yaĢǾurûn ḳül haẕihi sebįlį âdǾû ilâ'l-llâhi 
(12)

 Ǿalâ beṣireten ânâ 

ve menı't-tabaǾanįve subḥana'l-llâhi ve mâ ânâ mine'-
(13)

-lmuĢrikįn
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 Yâ 

Muḥammad! Ĥaḳ teǾâlanıñ Ǿażabından bir pâre Ǿaẕâb gelüb 
(14) 

anları helâk itmekden bu 

ehl-ı Mekke emįn mi olurlar, nitekim 
(15)

 ilerü gelen ümmetlere vâḳiǾ  oldı. Yâħûd nâgâh 

ḳıyâmet güni 
(16) 

irişüb Ǿaẕâb-ı mevǾûd anlara vâḳiǾ ola. Eyit anlara ki;iş bu millete 
(17) 

İslâm benüm ṭarįḳümdür. Bu ḫalḳı şirkden tevḥįde ve küfürden įmâna 
(18) 

ve gümândan 

yaḳįne ve maǾṣiyyetden ṭâǾate ve muḥâlefetden muvâfaḳata 
(19)

daǾvet idiciyüm ki Allâh 

teǾâlâ şerįkden münezzeh ve ben anlaruñ [95b]
  (1)112

dįnlerinde anlara şerįk degülem ve 

daḫı Mekke kâfirleri eytdiler ki: 

 - 
(2)  

Resûl olanlar feriştehlerden olmaḳ gerekdive mâ ârselnâ mın ḳeblike
 (3) 

ıllâ 

ricâlen nuḥį ileyhum mın âhlı'l-ḳurâ âfelem yesįrû fį'l-ârżi
 (4) 

feyenẓurû keyfe kâna 

Ǿâḳibetu'l-leẕįne mın ḳeblihim ve ledâru'l-âḫireti
 (5) 

ḫayrun lıl-leẕįne ıtaḳû âfalâ 

taǾḳilûn ḥattâ iẕâ ıstayǿâsa'r-rusulu
 (6) 

ve ẓannû ânnahum ḳed kuẕibû câǿahum 
                                                                                                                                                                                
karşılık onlardan bir ücret de istemiyorsun. O Kur'an ancak bütün âlemlere ilâhî  bir uyarıdır! Bununla heraber göklerede 

ve yerde ne kadar ayet vardır ki insanlar üzereinden geçerler de onlardan yüz çevirir giderler. Onların çoğu, Allaha (az-

çok) şirk koşmaksızın iman etmez!. (Yusuf: 102-103-104-105-106). 

 
111 Yoksa artık Allah'ın azabından, hepsini saracak bir felaker gelivermesinden veya farkında değillerken başlarına 

kıyamet'in kopuvermesinden güvende midirler? De ki: 'İşte benim yolum budur! Basiret üzere Allaha davet ederim. Ben 

ve bana uyanlar böyleyiz; Allah'ı tesbîh ile tenzîh ederim ve ben müşriklerden değilim!'. (Yusuf: 107-108). 

 
112{ anlaruñ }diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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naṣrunâ fenucįye men naĢâǿu ve lâ
 (7) 

yureddu bâǿsunâ Ǿanı'l-ḳavmı'l-mucrimįn
113

 

Yâ Muḥammad senden evvel gelen 
(8) 

resûlleri âdemįlerden gönderüb feriştehlerden 

göndermedüñ 
(9) 

ve girü kendü ḳaryelerinden ve ḳabįlelerinden gönderdüñ anlar bu 

yeryüzin 
(10) 

seyr idüb naẓar ḳılmazlar mı ki bir Ǿibret alalar ve kendülerden muḳaddem 
(11) 

gelüb tekẕįb ü inkâr ḳılanlarıñ Ǿaḳıbeti ḫarâb olub diyârları 
(12) 

helâk oldı. Taḥḳįḳen dâr-ı 

âḫiret ḫayrludur beḳâ ve temettüǾ yöninden 
(13)

şol kimselere ki ehl-i tevḥįd olub ṭâǾat ḳıla 

ve şirkden ictinâb 
(14) 

eyleye. İmdi fikr itmezler mi kim dünyâ fânį ve âḫiret bâḳįdür. Bâḳį 

lâ-ebed 
(15) 

fânįden efđaldür. Niçün anlar fânįyii bâḳį üzerine iḫtiyâr iderler. 
(16) 

Yâ 

Muḥammad ilerü gelen  resûllere daḫı nuṣretimüz teǿḫįr eyledük. Tâ ki her biriniñ 
(17) 

ḳavmi anlara icâbet idüb įmâna gelmelerinden resûller ümįdlerin ḳaṭǾ
(18) 

itdiler ve 

ḳavimlere ẓann iderlerdi ki anlara vaǾde olunan Ǿaẕâb 
(19) 

yalan ola ve nuṣret ü ẓafer 

teǿḫįr olmaġla ẓann iderlerdi ki įmâna [96a]
  (1) 

gelenler daḫı rücûǾ idüb resûllerin tekẕįb 

ideler. Pes anlar ẓann-ı 
(2)  

gümân içinde iken nâgâh ẓafer ve nuṣretimüz anlara  irişüb 

kâfirleri helâk 
(3) 

ve įmâna getürenlere necât virüb fażlımuzla ḳurtarduḳ. ǾAẕâbımuz 
 (4)  

dünyâda ve âḫiretde ol mücrim kâfirlerden yaraķ olmaz ve Ǿaẕâbımuz 
(5)  

anlardan kimse 

redd idemez leḳed kâna fį ḳıṣaṣįhim Ǿıbretun lı-uli
 (6) 

l albâb ma kâna ḥediŝen yuftara 

ve lakın taṣdiḳe'l-laẕẕi 
 (7) 

beyne yedeyhi ve tefṣile kuli Ģeyǿen ve huden ve reḥmeten 

liḳevmen
 (8) 

yuǿminun
114

taḥḳįḳḳıṣṣa-i Yûsuf'ı zikr itmekde Ǿibret vardur. ǾÂḳil 
(9) 

olanlara zįrâ Ǿâḳil olan Yûsuf ḳıṣṣassından añlar ki yavuzlıḳ idene 
(10) 

eylik ve ṣuçlu 

olanları Ǿafv idüb intiḳâm ḳaṣd itmeye ve Ĥaḳ'dan 
(11) 

gelen belâya ṣabr idüb cüzǾ 

ḳılmaya ve şehevâta ṣabr idüb kendümi 
(12) 

Allâh'a Ǿâṣį olıçaḳ yerden ṣaḳlaya eger ol 

günâh içün anı dögüb 
(13) 

ḥabs iderlerse daḫı nitekim Yûsuf Ḥaḳ teǾâlâdan ḫavf idüb 
(14) 

şehvetle Züleyḫâ'ya muṭįǾ olmayub zindâna girmeñe rıżâ virdi. 
(15) 

Günâh irtikâbına rıżâ 

                                                           
113Senden önce gönderdiğimiz peygamberler de ancak şehirler halkından kendilerine vahyettiğimiz bir takım erlerdi. 

Şimdi o yerde gezmiyorlar mı? Baksalar ya, kendilerinden önce geçenlerin sonları nasıl olmuş? Ve elbette ahiret evi 

korunanlar için daha hayırlıdır! Hâlâ akletmeyecek misiniz? Nihayet peygamberler onların iman etmelerinden ümitlerini 

kesecek hâle geldikleri ve yalancı çıkarıldıklarını zannettikleri vakit onlara yadımımız yetişti de dilediklerimiz kurtuluşa 

erdirildi. Günahkarlar güruhundan ise azabımız geri döndürülmez!. (Yusuf: 109-110). 

 
114 Hakîkat, onların kıssalarında akıl sahipleri için bir ibret vardır! Bu (Ku'an) uydurulmuş bir söz değildir, kendinden 

önceki kitapları tasdik eden ve her şeyi açıklayan bir kitaptır. İman edecek bir bir kavim için hidayet ve 

rahmettir!.(Yusuf: 111). 
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virmedi daḫı Allâh teǾâlâyı ḳoyub ḥâcetini 
(16) 

maḫlûḳa Ǿarż itmeyeler ki daḫı ziyâde 

zaḥmete uġraya nitekim Yûsuf 
(17) 

ḥabsdeyken Allâh'ı ḳoyub ol sâḳįye ilticâ ḳıldı. Ol 
(18) 

sebebden anı yedi yıl zindân içinde teǿḫįr itdürdi ve daḫı 
(19) 

eli altında olanlara Ǿadl ü 

inṣâfla ḫaber- ḫ
v
âh ola. Nitekim Yûsuf [96b]

  (1)115
melik olduḳda zįr-i destinde olanlara 

riǾâyet idüb 
(2) 

Ǿadl ü dâd iderdi ve daḫı kimesneye ḥased itmegi revâ görmeye
 (3) 

ler ki 

belâya uġrayub raḥatlıḳ bulmayalar. Nitekim Yûsuf'uñ iḫvânı 
 (4)  

ḥased itdiler, Ĥaḳ 

teǾâlânıñ taḳdįrin menǾ itmek dilediler. Tâ ki 
(5) 

ataları ḳatında kendüler maḥbûb olub 

Yûsuf'ı ḳahr ideler. Murâdları 
(6)  

müyesser olmayub Ǿaḳıbet Yûsuf ḳatında  ḫiẕmetkâr 

oldılar ve daḫı 
(7)  

bileler ki Ĥaḳ teǾâlâya Ǿâṣį olmaḳ dünyâda ve âḫiretde feżaḥatdür. 
(8)  

Meger tevbe ideler nitekim iḫvet-i Yûsuf itdükleri işle dünyâda 
(9) 

Yûsuf ḳatında ve ataları 

ḥużûrında feżaḥat buldılar ki anlardan 
(10) 

ṣoñra gelen ümmetler içinde Ĥaḳ teǾalâ anlarıñ 

ḳażiyyeleriñ ĥaber indürdi ki 
(11) 

kitâbda ḫaber virüb nitekim bu ümmete daḫı Ķurǿân-ıla 

ḫaber virdi. 
(12) 

Tâ ḳıyâmete degin ḫalḳ dilinde meẕkûr olalar. Çün anlar tövbe 
(13) 

ḳılub 

atalarını şefįǾ dutub tażarruǾ ḳıldılar ve maġfiret buldular. 
(14) 

İmdi Ǿâṣį olanlar daḫı 

ṣalḥâdan vallâhi dostlarından şefâǾat 
(15) 

ricâ idüb duǾasın alalar. Ümįddür ki anlar gibi 

maġfûr olalar 
(16) 

ve daḫı YaǾḳûb ḥâlinden bunı Ǿibret alalar ki muḥabbet Allâh'dan 
(17) 

ġayrı muḥabbeti ḳalblerine ḳomayalar. Eger ḳorsa Allâh teǾâlâ Ġayûr'dur 
(18) 

dilemez ki 

ķavlinüñ gönliñde ḫalḳ muḥabbetiyle Ḫâliḳ muḥabbeti şerįk ola. 
(19) 

Pes maṭlubını andan 

ayırur. Tâ ki yalñız kendü muḥabbeti ol göñülde [97a]
  (1) 

ḳarâr duta imdi bu ḳıṣṣada ḥikmet 

ü Ǿibret çoḳdur. ǾÂḳil 
 (2)  

ve mütefekkir olana Ḥaḳ teǾâlâ keşf ider. Pes Ḥaḳ teǾâlâdan 

dilerüz ki 
 (3)  

bizi bu kitâbla Ǿamel ve resûlünüñ sünnetiyle sülûk idenlerden 
 (4)  

ve 

kelâmını işidüb Ǿibret alanlardan eyleyüb fażl [u] keremiyle 
 (5) 

tefįḳini bize yolaş eyleye. 

Âmįn  yâ Rabbi'l-ǾÂlemįn ve yâ ḫayrü'n-nâṣirįn. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
115{Yūsuf}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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III. BÖLÜM 

1.ÖZEL ĠSĠM ĠNDEKSĠ 
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SONUÇ 

Yûsuf u Züleyhâ kıssası, divan şiirinde birçok esere konu olmuştur. Özellikle Türk 

ve Fars edebiyatında birçok Yûsuf u Zülyeha hikâyeleri kaleme alınmıştır.  

Bu çalışmaya konu olan Yûsuf u Züleyhâ metni, Eski Anadolu Türkçesi yazım 

kurallarına uygun olarak günümüz Latin harflerine aktarılmıştır. Yûsuf u Züleyhâ 

metinlerine kaynaklık eden kutsal kitaplar incelenmiş ve konu hakkında ilgili bölümleri 

verilmiş vekutsal kitaplar, bu mevzu üzerinde mukayese edilmiştir. Bu karşılaştırma 

sonucunda metnin en çok Kurǿan-ı Kerim'den etkilendiği tespit edilmekle birlikte, 

Tevrat'tan da oldukça etkilendiği sonucuna ulaşılmıştır.  

Yûsuf u Züleyhâ/Zelîhâ adıyla Türk edebiyatında kaleme alınan manzum ve 

mensur eserler belirtilmiştir. Elde edilen birçok veri; sıklıkla yazılan ve beğenilen bir konu 

olduğunu göstermiştir. 

Eser, Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış ve döneminin özelliklerini göstermekle 

birlikte birkaç kelimede ağız özellikleri dikkat çekmektedir. Yazarın Arapça ve Farsça'ya 

hakimiyeti de kendini göstermektedir. Yazarın bu iki dilden ziyadesi ile faydalanışı, iki, üç, 

zaman zaman dört kelimeden oluşan Farsça tamlama yapısını kullanması da bu iki dile 

vukufiyetinin ayrıca bir göstergesidir.  

Yazar, metnin kuruluşunda oldukça fazla ayete göndermede bulunarak yazdığı 

hikâyeyi Kuran-ı Kerim'deki anlatıma en yakın ve doğru biçimde aktardığını sezdirmeye 

çalışmıştır. Ancak anlatılan bazı bölümlere yahut bir olayın sebep-sonuç ilişkisi 

bağlamında ele aldığı kısımlara ilgili atıflar Tevrat'tan alınmış ve bu kısımlar yazar 

tarafından rivayet olarak nitelendirilmiştir.  

Günümüz harflerine aktarımı yapılarak Türk dili açısından bir metnin daha gün 

yüzüne çıkarılması edebiyat ve kültür tarihi açısından son derece önemli olduğundan 

yapılan bu çalışamnın da alandakiküçük bir boşluğu daha dolduracağı düşünülmektedir. 
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